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ÉRTEKEZÉS CORVIN MÁTYÁS 
BUDAI KIRÁLYI KÖNYVTÁRÁNAK LÉTREJÖTTÉRŐL, 

HANYATLÁSÁRÓL, PUSZTULÁSÁRÓL 
ÉS MARADVÁNYAIRÓL

A szerző F. X. S. A. 
[Xystus Schier testvér, Ágoston-rendi szerzetes]

Bécs, [1766]
Georgius Ludovicus Schulzius egyetemi nyomdász özvegyének a betűivel*

* 	 Kiadásunkban Schier eredeti jegyzeteinek fordítását az ő szakirodalmi utalásaival együtt 3 jellel zárjuk. Az 
azt követő szövegrész a jegyzetekben már a mostani kiadók megjegyzése, javítása vagy pontosítása. A […] 
megjegyzések a fordító értelmezései. Amennyiben egy lábjegyzet 3 kezdődik, az a mostani kiadók jegyzete.
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Xystus Schier

[A SZERZŐ ELŐSZAVA AZ ELSŐ 
KIADÁSHOZ]1

A kezedben tartott értekezés megírására, jóaka-
ratú olvasó, Joachimus Vadianusnak, a művei 
miatt ünnepelt férfiúnak a budai könyvtárra 
vonatkozó alábbi megfogalmazása szolgált in-
dítékul: amelyet az utódok szertehordtak.2 Olyan 
magabiztosan jelentette ki ezt, hogy láthatólag 
akkor sem mondott volna mást, ha semmilyen 
kárt nem tett volna a városban az ellenség, vagy 
ha megadatott volna a városnak örök sértetlen-
séget élveznie. Először megdöbbentem, mivel 
annyira ellentétes az engem az ifjúkoromtól 

– amikor Magyarországon belefogtam a bölcsé-
szettudományok tanulmányozásába – átitató 
hagyománnyal; nem tudtam azonnal feloldani 
ezt a nehézséget, de jobban kezdtem ügyelni arra, 
hogy megvizsgáljam, mit mondanak, miről tu-
dósítanak különböző szerzők, akiket más vonat-
kozásban történetesen végigolvastam. Ebből az 
igyekezetből születtek az egyre terjedelmesebbé 
váló jegyzetek; végül úgy ítéltem meg, egy egész 
értekezést kitesznek: ezt tartja most a kezében az 
olvasó. Az is sarkallt az értekezés megírásában, 
hogy úgy láttam, így hálámnak is némi tanújelét 
fogom adni; ha nem is olyat, amilyennel tarto-
zom, de olyat mindenképpen, amilyen erőmből 
és a gyorsan múló órák fáradozásaiból tellett; 
bármiképp sikerült is a munkám, aligha kétséges, 

1	 3 Schier értekezése két – cím és megszólítás nélküli – fejezettel kezdődik. Előbbi valószínűleg az olvasónak szól jegyzetek nélkül. Utób-
bihoz jegyzetek is kapcsolódnak. Ezeket követően 18 számozott fejezet következik. Schier az értekezéshez kapcsolódó jegyzeteket az 
egyes fejezetek végén közli. Az alábbiakban – az értekezés fejezetbeosztását követő – magyarázatok és bibliográfiai utalások következnek. 
A bibliográfiai utalások feloldása a Bibliográfia alatt található, amely mind a régi források, mind a modern szakirodalmi tételek címeit 
tartalmazza. Kiadásunkban Schier eredeti jegyzeteinek fordítását az ő szakirodalmi utalásaival együtt 3 jellel zárjuk. Az azt követő 
szövegrész a jegyzetekben már a mostani kiadók megjegyzése, javítása vagy pontosítása. A mű latin címe: Dissertatio de Regiae Budensis 
Bibliothecae Mathiae Corvini ortu, lapsu, interitu et reliquiis, authore F. X. S. A., Vindobonae, Typis viduae Georgii Ludovici Schulzii, 
typographi Academici, [1766].

2	 3 A Joachim Vadianus által megfogalmazott szavakra („quam posteri diripuere” [’amelyet az utódok szertehordtak’]) lásd alább a XI. 
fejezet h) pontjához írt jegyzetet: Vadianus 1534, 85.

3	 a) Ezzel kapcsolatban lásd Paul Fabri, Commentat. De augusta Budensi bibliotheca, p. VII. 3 Fabri 1756, VII; vö. Gastgeber 2014, 81–83.
4	 b) Lásd kegyelmes Pray György S. J., Annal. Reg. Hung., P. II, p. 186. Tudomásom szerint 1396-ban csak Joannes de Horaw hívatott 

el a bécsi egyetemről a professzorok közül. 3 Pray, Annales, II, 1764, pars II, p. 186.
5	 c) E művet Bél Mátyás közli: Hung. nov., Tom. III. 3 Naldi (ed. Bél), 1737, 589–642; Naldo Naldi (1436−1513 k.) költeménye, amelyben 

Mátyás könyvtárát méltatja a firenzei költő, a királyi könyvgyűjtemény legfontosabb kortárs leírásának nevezhető. A hatalmas terjedelmű 
(összesen 1850 soros) műről folytatott tudományos diskurzus kezdettől fogva alapvetően a hitelesség körül forgott: mennyiben lehet 
Naldi költeményének a segítségével a Corvina könyvtár épületét és könyvállományát rekonstruálni (Bolonyai 2010b, 429); lásd még 
Karsay 1991, Pajorin 2004.

6	 d) A Hungária című művének V. fejezetében. A könyvet Bél idézi, Apparatu ad Hung. Vet. et nov. monumento, I, valamint a kegyelmes 
Franciscus Adamus Kollarius, a szent császári felség tanácsosa és a bécsi könyvtár első őre is megjelentette Bécsben 1763-ban (8°), éspedig 

hogy elfogadható a legjobb szándék tanúbizony-
ságaként. Bármilyen sikerrel járt is igyekezetem, 
légy bizonyos afelől, jóindulatú olvasó, hogy ez 
a cél vezérelt. Üdv.

[BEVEZETŐ]

Ahogyan katonai erő és a tettek nagysága tekin-
tetében Corvin Mátyás fölülmúlta Magyaror-
szág királyainak a többségét, úgy a tudományok 
addig nem különösebben fontosnak tartott mű-
velését – kivételként I. Lajost, a pécsi egyetem3 
és Zsigmondot, a budai akadémia4 alapítóját 
említhetjük meg, ám az ő elképzeléseik nem 
öltöttek kiforrott formát – is különösen nagy 
erővel indította meg országában. Az igen nagy 
költségekkel létrehozott könyvtár, amelynek 
fenntartását csakis király vállalhatta, önmagá-
ban elegendő volna ahhoz, hogy a jó művésze-
tek legnagyobb támogatói között méltassuk őt. 
Olyan volt ugyanis a könyvtár, hogy – ameddig 
állt – ámulatba ejtette a szemlélőket; pusztulása 
pedig máig nem enyhülő fájdalommal sújtotta 
az utódokat, s annyi szerzőt lelkesített dicsére-
tét zengeni, mint tudomásunk szerint egyet-
len könyvtár esetében sem történt. Elsőként 
Naldius énekelte meg a megszülető könyvtár 
kezdeteit négy könyvben;5 Oláh Miklós eszter-
gomi érseknek6 a könyvtári berendezés leírását 
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köszönhetjük; Johannes Alexander Brassicanus7 
annyira túlfeszítette ékesszólása húrjait a di-
csőítések halmozásában, hogy – ha nem épp a 
könyvtárat érő veszteségek érzékeltetését tekin-
tette volna a feladatának – már-már mintha túl 
is lőtt volna a célon. A pusztulás utáni maradvá-
nyokról Paulus Taffernerus,8 Petrus Lambecius9 
és Julius Pflugius10 hagytak említésre méltót az 
utókorra. Legújabban Joannes Guil. Bergerius,11 
Georg Mathias Bose,12 Paul Fabri13 és mások 
vállalkoztak arra, hogy írjanak róla. Azonban 
(hogy azt is megindokoljam, miért vállalkozom 
magam is e téma kifejtésére) ezek az írások ne-
hezen hozzáférhetők, többnyire terjedelmesebb 
művekben jelentek meg, s így elolvasásuk nagy 

a nevezett Oláh Attila című művéhez illesztve: ezt a kiadást követem itt. A Budára vonatkozó idevágó helyet már korábban átemelte 
kéziratos kódexből Szentiványi Márton atya a Dissert. Paralipomenonica rer. memorab. Hung. Catal. című művében, IV, p. 14. 3 Oláh, 
Hungária, 1985, Ötödik fejezet, 26; Oláh, Hungaria (ed. Bél) 1735, 8–9; Oláh, Hungaria (ed. Kollár), 1763, 19–20; Szentiványi, Dissertatio 
paralipomenonica, 1699, 14–15. – Oláh Miklós (1493–1568) esztergomi érsek, történetíró. 1526-ban királyi titkár volt, a csata után elkísérte 
az özvegy Mária királynét Németországba, majd 1531-ben, amikor Máriára rábízták Németalföld kormányzóságát, Brüsszelbe követte. 
Az elhagyott szülőföld emléke arra késztette, hogy egy nagyszabású magyar történetbe fogjon. Ennek azonban csak két fejezete készült 
el, 1536-ban a Hungaria, egy széles ívű, forrásértékű, kissé nosztalgikus körkép, és 1537-ben a történeti elbeszélés indító epizódja, az 
Athila. 1542-ben a honvágy hazaűzte. A királyi Magyarországon 1543-ban kancellár lett, zágrábi, majd egri püspökség után 1553-ban 
esztergomi érsek, 1562-ben királyi helytartó. 

7	 e) A Salvianus-kiadás (ed. Basileae MDXXX, fol.) elejére Christophorus a Stadion augsburgi püspöknek címzett, e könyvtárról 
szóló hosszú levelet illesztett Brassicanus, amely az 1623-as nürnbergi kiadásban is szerepelt, csakúgy, mint Joachim Johann Mader 
könyvtárakra vonatkozó megnyilatkozásokból összeállított gyűjteményében (p. 145). A későbbi szerzők közül mindenki közölt belőle 
részleteket, aki csak megemlékezett Mátyás tudományok iránti buzgalmáról. 3 Brassicanus 1530, fol. α2 recto–fol. [α5] verso; Brassicanus 
1623, *b4–[*c7recto] levél; Brassicanus 1666 (Mader), 135–143; Brassicanusra lásd még Földesi 2002, Németh 2013b és Németh 2013c. – 
Johannes Alexander Brassicanus (1500 k.–1539) volt az egyik, a corvinákra leginkább figyelő humanista a 16. század legelején. Hunyadi 
Mátyás könyvtára 1490 és 1526 közti történetéhez a leghosszabb elbeszélő szöveg Brassicanus leírása 1525. évi budai látogatásáról. Ebben 
számos kódexet felsorol, amelyet ott látott. Ez a leírás az általa megjelentetett Salvianus Massiliensis-kiadásban (1530), a Christophorus 
a Stadion augsburgi püspökhöz címzett ajánlásban található. A marseilles-i püspök műveit tartalmazó corvina volt a kiadás alapja is 
(Monok 2008, 265–266). – A corvina ma megtalálható: Wien, ÖNB Cod. Lat. 826 (De vero iudicio et providentia Dei = Csapodi 1973, 
349, nr. 583 = Csapodi–Csapodiné 1990, 65, nr. 185 – Madas 2009, 61, nr. 113).

8	 f ) De Caesarea legatione ad Portam Ottomanicam Com. de Leslie, P. IV. 3 Tafferner 1672, pars IV, 176.
9	 g) Lib. II. Comment. de Caes. Bibl. Vindobon, cap. IX. E könyv és Tafferner megállapításait is idézi Pflugius és Bél, Hung. nov., p. 

366, illetve korábban De Litteratura Hunno-Scythica, p. 44. 3 Lambeck, liber II (1669), capitulum IX, 989–996. – Peter Lambeck 
(Lambecius, 1628–1680) filológus, történész, császári udvari könyvtáros Bécsben; életére és tevékenységére lásd Viskolcz 2008; Gastgeber 
2014, 117–119, 129–143, Németh 2013a, 12, 9. jegyzet, 67. – Julius von Pflug (Pflugk, Pflugius) idézi Taffernert (Pflugius 1688a, 334), 
és gyakran említi Lambeciust. Lásd továbbá Csapodi 1984, 42–44; lásd még a következő, h) jegyzetet. – Bél Mátyás (Matthias Belius, 
Matej Bel, 1684–1749) evangélikus lelkész, földrajz- és történelemtudós – Bél, Notitia, 1737, 366; Bél, De vetere, 1718, 44; Bél Mátyás 
életművére összefoglalóan lásd Tóth G. 2013.

10	 h) Fennmaradt tőle egy Vitus Ludovicus a Seckendorfhoz írott, Praeter fata Bibliothecae Budensi… című levél, amely az utolsó 
ostrom után talált könyvek katalógusát ismerteti. Ez először külön jelent meg nyomtatásban, később azonban Mader átdolgozott 
De Bibliothecisével egy kötetben Helmstedtben 1703-ban, p. 309 (in 4). 3 Pflug 1688a és Pflug 1688b; Pflug 1703 (ed. Mader) 1703, 
309–352. – Julius Pflug tette közzé az első beszámolót a Corvina állományáról (Csapodi 1969, 122; Gastgeber 2014, 77–80), ezért a 
Corvina első történetírójának is nevezik.

11	 i) A Programma de Budensi Mathiae Corvini Bibliotheca című írásában (Lipsiae, 1748), amely később az Eloquentia publica című 
könyvben jelent meg újra nyomtatásban, p. 345. 3 Berger 1748; Berger 1750, 348–352.

12	 k) A Programma de Bibliothecae Budensis fatis című írásában. Wittembergae, 1748. 3 Bose 1748.
13	 l) Az utolsó értekezése a De Augusta Budensi Bibliotheca commentatio, ed. Lipsiae MDCCLVI, in 4. Mindezekhez még hozzávehetnénk a 

Bibliothecae Veterum deperditae in Augusta Vindobonensi instauratae című, kis terjedelmű művet (ed. Vienna MDCCXXIX, in 8), amely  
I. részének 8. fejezete: Bibliotheca Budensis Regia. Lásd továbbá Burcardus Gotthelf Struvius bevezetőjét a könyvek ismeretébe és a 
könyvtárak használatába (cap. II, § XVIII) és másutt. 3 Fabri 1756-ban megjelent kis Corvina-történetére, a Commentatióra lásd 
Csapodi 1969, 122; Gastgeber 2014, 81–83. – Greiner–Kampmiller 1729, pars I, caput VIII, Bibliotheca Budensis Regia, 34–38. – Struve 
1754, 208–215. Burkhard Gotthelf Struve (Struvius, 1671–1738) történész, jogász, könyvtáros.

erőfeszítést igényelne attól, aki Matthias Corvi-
nus nemes erőfeszítésének teljes megismerésére 
vágynék; ezek semmi újat nem adnak hozzá az 
ismereteinkhez, hanem többnyire csak különbö-
ző szóképekkel keverik kétes hírbe a dicsőségét. 
Én nem folyamodom a fennkölt ékesszóláshoz, 
kerülöm a retorikai túlzásokat is, hiszen ezek az 
eszközök bár fokozzák a dicsőítést, de megan�-
nyi pompás kitérőként akadályozzák a magát a 
dolgot megismerni vágyót. 

I.
Először is, azok szokását követve, akik a leg-
elejétől mesélnek mindent újra, azt az évet 
kell megadnunk, amelyben Mátyás király el-
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határozta, hogy könyvtárat alapít – erről azon-
ban nem tudósítanak források. De ha szabad 
sejtéssel előhozakodni, úgy vélem, 1476-ban 
születhetett meg benne a gondolat. Ugyanis 
bár az alapító királyi felség mindig kötődött a 
tudományokhoz,14 sokak szerint mégis azután 
kezdett egyre inkább kifinomultabb szokáso-
kat elsajátítani, s – ennek folyományaként – 
állította életét a tudományok ragyogásának 
szolgálatába, hogy beleegyezett, feleségül veszi 
Aragóniai Beatrixet,15 Ferdinánd szicíliai király 
lányát. A házasságkötésre pedig az említett 
évben került sor.16 Arról ugyanis, hogy ekkor 

14	 I. a) Jacobus Philippus Bergomensis Ágoston-rendi remete így ír 1463-ról a Supplementum chronicarum XV. könyvében: „Az az egy 
közismert erről a királyról, hogy bízvást hasonlíthatjuk mindenben Julius Caesarhoz és Nagy Sándorhoz. Mivel falta a könyveket, 
ezért gyakran lehetett Liviust, Curtiust vagy más történetírót látni az ágyán; buzgón olvasott továbbá vallási szövegeket, és annyira 
megtartotta emlékezetében az olvasottakat, hogy sokak csodálatát kivívta.” 3 Foresti 1535, fol. [378] verso–fol. 379. recto.

15	 b) Ant. Bonfinius rer. Hungar. Dec. IV. Lib. VII. p. 494. ed. Posonii MDCCXLIV, fol. 3 Bonfini 1744, col. 494. – Antonio Bonfini 
(1427–1502) itáliai humanista. Itáliai tanárkodása során kapcsolatba került az Aragóniai-házzal, Beatrixszel is, és 1486-ban felkereste a 
magyar udvart. Bemutatta műveit, s elnyerte velük a király tetszését, aki 1488-ban megbízta egy korszerű szemléletű, humanista stílusú 
magyar történet megírásával. 1497-ig dolgozott rajta, akkor már II. Ulászló költségén. A kezdetektől 1496-ig jutott el. Munkájáért 
magyar nemességet kapott.

16	 c) A menyegző elbeszélését lásd a kegyelmes Schwandnerus által kiadott Scriptor. rer. Hung. I. kötetének 519. oldalán. Lásd még Bonfinius, 
Dec. IV. Lib. IV. p. 457. 3 Bonfini 1744, col. 457; Schwandner 1746, tomus I, pars II, 519–527. – Johann Georg von Schwandner 
(Schwandtner, 1716–1791) történész, könyvtáros.

17	 d) Lásd Stephan. Gerlachius Diariumát, p. 12, német nyelvű kiadás, Francof., MDCLXXIV, fol. 3 Gerlach 1674, 12; Gerlachot lásd 
továbbá II. fejezet d), e), VII. fejezet a) és XIII. fejezet f ) pontjában. – Az 1573. évi követségről David Ungnad udvari prédikátora, 
Stefan Gerlach (1546–1612) lutheránus teológus készített naplófeljegyzéseket. Gerlach az Ungnad által vezetett konstantinápolyi 
misszió idején (1573–1578) a delegáció lelkésze volt. A feljegyzéseit unokája, Samuel Gerlach (1609–1683) adta ki 1674-ben (Csapodi 
1961, 416).

18	 e) Azt, hogy Georgius Peuerbachius, az ismert matematikus, aki László király [= I. Ulászló] halálától kezdve osztrák hercegeket 
szolgált, de Mátyás uralkodása alatt mégis Magyarországra ment, ugyanennek a Peuerbachiusnak a Reimbert Mühlwanger 1459-ben 
bekövetkezett halálakor a nagyságos Georgius de Egenburga részére írott levele alapján állítom. Ezeket az adalékokat a kegyelmes 
Raymundus Duelliusnak, a Szent Hippolytus jeles kanonoksága kiválóságának, a már szép kort megérő, ám tudós műveit 
fáradhatatlanul író férfiúnak köszönhetem, amit örömmel említek meg itt. – Úgy mondják, Johannes Müller Regiomontanus 
adományokat és fizetséget kapott Mátyás királytól, sőt még a királyi asztalhoz is odaengedte őt; Johannes Regiomontanus 
azonban mégis [Vitéz] János esztergomi érseknek ajánlotta a De directionibus című művét, és csak az Ephemeridest Mátyásnak. –  
Az istropolisi vagy pozsonyi akadémia nyilvános professzora (ezt a tényt megemlíti az Acta facult. Artium et Theologiae Univ. Vienn.), 
a nagyságos Nicolaus Schricker von Hüttendorf nyilvánvalóan ugyancsak megkapta hivatalba lépésekor a vezetői, nevezetesen az 
alapítói címet. 3 Johannes Regiomontanus (és Georg Peuerbach) tevékenységére általában lásd Zinner 1990 – Planctus lugubris  
M. G. de Peuerbach super morte M. Reinperti (Georgius de Egenburgának címzett levél egy Sankt Pöltenben őrzött kódexben), lásd 
Kristeller 1983, 49. – Reimbert Mühlwanger, Georg von Egenburg: vö. Zinner 1990, 18, 30. – Raimund Duellius (1693/1694–1769) 
osztrák történész, könyvtáros. – Johann Lomeier (Lohmeier, 1636–1699) történész; könyvtártörténeti művében említi Johannes 
Regiomontanust (Lomeier, 1669, 188). – Johannes Regiomontanus (Johann Müller; Königsberg, 1436 – Róma, 1476) matematikus, 
csillagász Tabulae directionum és Tabula primi mobilis című művei nagyon erős magyarországi kötődéssel bírnak. Az előbbit, a 
Tabulae directionumot 1467-ben Esztergomban állította össze, és a lengyel Marcin Bylica z Ilkusza (Ilkusi Márton, Martinus Bylica de 
Olkus, 1434 k.–1493 k.) segített neki a munkában. Először 1490-ben jelent meg nyomtatásban (Augsburg, Erhard Ratdolt); 1626-ig 
több mint 10 kiadása volt. A Tabulae Wolfenbüttelben őrzött corvinapéldánya (Herzog August Bibliothek, Cod. Guelf. 69.9 Aug. 
2°) – az első levél rektóján olvasható tartalomjegyzék után (Cermann 2014) – a Vitéz Jánosnak szóló ajánlással kezdődik (Csapodi 
1973, nr. 574, Csapodi–Csapodiné 1990, nr. 206, Madas 2009, 61, nr. 112). Johannes Regiomontanus a magyarországi évek során 
Mátyás királlyal is kapcsolatba került. 1468-tól Budán élt és Budán készítette el a komoly munkát Mátyásnak ajánlva, a Tabula 
primi mobilist (amit már Velencében elkezdett). A Tabula corvinapéldányát az Országos Széchényi Könyvtár őrzi (kézirattár, Cod. 
Lat. 412, Csapodi 1973, nr. 568, Csapodi–Csapodiné 1990, nr. 33, Madas 2009, 61, nr. 111). – Georg von Peuerbach (Peuerbach, 
1423 – Wien, 1461) matematikus, csillagász – Mátyás asztrológia iránti érdeklődésére lásd Orbán 2015. – Acta facult. Artium & 
Theologiae Univ. Vienn. [Acta Facultatis Artium Wiennensis; Acta Facultatis Theologiae Wiennensis]. – A pozsonyi egyetem 
megalapítására, működésére, tanári karára vonatkozóan általában lásd Klaniczay 1990. – A Passau vidékéről származó Nicolaus 
de Hittendorf (teljes nevén Nikolaus Schricker de Hüttendorf ) az 1467-ben alapított pozsonyi egyetem artes fakultásán tanított,  
és kanonoki javadalmat élvezett. Pozsonyban halt meg 1480 és 1485 között (Klaniczay, 1990, 586).

fogtak hozzá a királyi vár építéséhez, amelyet 
még befejezetlen állapotában is csak ámult 
az ellenség, egyaránt tanúskodnak a történe-
ti feljegyzések és az osztrákok fölött aratott 
győzelmekről tanúskodó felirat: „A győzelem 
követi a nemes lelkű fejedelmet”, 1484-ben.17 
Azzal is számolok, hogy jó néhány idegen, akit 
a tudományokkal járó megbecsülés vagy a ju-
talom reménye csalogatott, Mátyás parancsára 
ragyogó színben tüntette fel Magyarországot, 
[közvetlenül] ezt az évet megelőzően érkezett 
a néhány matematikuson vagy bécsi profes�-
szoron kívül,18 aki (s még mások is) vélhetőleg 
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inkább a tudós férfiak iránt tanúsított ven-
dégbarátságáról híres [Vitéz] János esztergomi 
érsek és püspöktársai kedvéért tett így.19 Miután 
pedig ezt megállapítottuk, a nevezett évszázad 
66. évét a könyvtár születésének éveként megál-
lapító Paul Fabri,20 látva, hogy senki és semmi 
nem támogatja ezt a dátumot, bizonyosan nem 
fog kitartani véleménye mellett. Akárhogy volt 
is, egy évtizeddel előbbre datálva is szűkös az 
az időtartam, amely alatt mindazt létrehozta, 
ami századok kincsévé lehetett. 

II.
Így tehát Budán, az ország metropoliszában, a 
belső királyi várban jelölte ki Mátyás a könyv-
tár helyét, különösen méltó helyet, mivel úgy 
tervezte, a könyvtár az igencsak ragyogó királyi 
udvarnak fog még nagyobb ékességül szolgálni. 
Az eredeti elképzelés szerint egyetlen magas bol-
tozatú teremnek kellett volna alkotnia, amely 

19	 f ) Galeotus Martius, De homine, Lib. II. § de ves[ica]: „Korunkban Mátyás magához hívta a világ összes tájáról menekülő múzsai 
mesterségeket, és a múzsák új otthonává változtatta Magyarországot: a legkülönfélébb tudósok ezért úgyszólván mint a tudományok 
atyjához kezdtek özönleni hozzá.” 3 Marzio, De homine, liber II, 1610, 216–217. – Vitéz János 1408 körül született feltehetően a szlavóniai 
Zrednán. 1436-tól 1444-ig a királyi kancellárián dolgozott. 1445-től váradi püspök. Barátja és munkatársa volt Hunyadi Jánosnak, a 
Hunyadi fiúk nevelését ő irányította. V. László király (1452–1457) idején kancellár. Mátyásnak, aki királlyá választását nagyrészt neki 
köszönhette, kancellárja, eszmei-politikai irányítója. 1465-ben esztergomi érsek lett. Főpapi székhelyén kulturális központot létesített 
humanista könyvtárral. 1467-ben Pozsonyban egyetemet alapított. 1471-ben Janus Pannoniusszal együtt a Mátyás elleni összeesküvés 
élére állt, ennek leleplezése után hunyt el 1472-ben.

20	 g) Vö. i. m., p. X. 3 Fabri, Commentatio, X.
21	 II. a) Naldius, Lib. II. v. 1. p. 611, a Bél-kiadásban. „A palota közepén van egy négyzet alakú helyiség, mely ívelt boltozattal támasztja 

alá a magas mennyezetet. Égetett tégla és kemény kő erejétől szilárd fal veszi körül minden oldalról. Dupla ablak ereszti be a fényt 
elölről (= a bejárat felől), és a színes üvegekből készült ablakok újszerű látványt nyújtanak mindenkinek, aki oda belép. Lent, a kettő 
között arany takarókkal leterített ágy található, a hős király ezen szokta kipihenni fáradalmait. Innen (= ezen a falon) nyílik két ajtó, 
az egyiken bárki beléphet, a másikon a király távozik, valahányszor külön szobába elvonulva egyedül óhajt lenni, hogy szent énekeket 
és zsoltárokat/himnuszokat énekeljen. A másik három fal felülete, mely sértetlen és nem bontja meg semmi, nos, ez a hármas felület 
egy mesterien elkészített hármas polcozatot tart…” 3 Naldi 1737 (ed. Bél), 611–612. – Bolonyai 2013, 2–3.

22	 b) E nyelvekről tanúskodik Velius, Brassicanus és Simonius, lásd alább. 3 Caspar Ursinus Velius (1493 k.–1539), lásd alább, VIII. fejezet 
b) jegyzet – Simonius, lásd alább Richard Simon, XIII. fejezet d) jegyzet – Brassicanusra lásd Csapodi 1969, 133; Németh 2013a; Németh 
2013b.

23	 c) Lásd Oláh, i. m.: „Amerre az út a belső könyvtár oldaláról a Szent János-kápolnához átfúrt fülkéhez vezet, ahonnan a király misét 
szokott hallgatni, két boltíves termet találunk, az egyik görög könyvekkel volt tele, melyeket részben Görögország szívéből, részben 
más keleti vidékekről hordatott össze a király nem kis gonddal és fáradsággal. A másik belső terem őrizte a teljes latinság kódexeit az 
elemi dolgoktól kezdve egészen a tudományok csúcsáig.” 3 Oláh, Hungária, 1985, 26.

24	 d) Bonfinius (Dec. IV., Lib. VII., p. 495) szerint „a könyvtár előtt, ahol délre néz, bolthajtásos terem van, melyben az egész mennyet 
látni lehet”. Említett művében arról tanúskodik Gerlachus, hogy a zodiákus jeleken kívül az éggömbre festett alábbi disztichont olvasta: 

„Midőn Mátyás király a cseh nemzet jogarát felvette, a sarkcsillag ilyen fénylő forma volt.” 3 Bonfini 1744, 495; Bonfini–Kulcsár, 1995, 
869; Gerlach 1674, 12; Balogh 1985, 105.

25	 e) A Catalogus Imperatorum, Regum et Principum, qui Astrologiam amarunt című művében Lomeierusra [Albert Lomeier] hivatkozva arról 
tudósít Henricus Ranzovius [Ranzau], hogy David Ungnad, a császár török udvarhoz küldött követe 1572-ben (1573-ként értendő, hiszen 
ténylegesen akkor kezdte meg követi működését) a könyvtár ajtajával szemben, a törmelékek között talált egy két puttó által tartott, Mátyás 
Csehország királyává koronázásának időpontját megörökítő éggömböt rajta a már idézett sorokkal, amelyek az e küldetésről beszámoló 
Gerlachus tudósítása szerint az éggömbre voltak festve. 3 Ranzovius 1584, 61–64; Lomeier 1669, 189; Gerlach 1674, 12.

26	 f ) Henricus Scherer S. J., Geographia politica, T. II, p. 508. 3 Scherer 1703, 508.
27	 g) Lásd Oláh, i. m.: „Volt ezenkívül még két egyéb könyvtár is másutt a fellegvárban, bár az előbbieknél csekélyebb jelentőségűek.” 3 

Oláh, Hungária 1985, 26–27.

négy részből állt volna úgy, hogy a negyedik 
részt ablakok és két ajtó alkotta volna: az egyik 
ajtó a vendégek bebocsátására, a másik pedig 
a király számára lett volna nyitva, s különösen 
akkor használta volna, amikor úgy dönt, áhítatra 
szakít időt az Elemózsiás Szent János ereklyéi-
nek szentelt kápolna hátsó részében, ahonnan 
rejtett kilátás nyílt oda.21 A könyvek számának 
gyarapodtával azonban egy másik boltíves terem 
is épült, és a könyvek új rendszerezése valósult 
meg: az egyik csoportba a keleti nyelveken22 

– görögül, héberül, szírül, kaldeusul stb. –, a 
másikba pedig a latinul23 író szerzők művei ke-
rültek. A bejárat, mintegy az előtér boltozatát 
csillagképek és a Mátyás cseh királlyá koroná-
zásának24 csillagállását megörökítő kép s talán 
még matematikai eszközök,25 műalkotások és 
festmények26 díszítették, ahogyan a királyi udvar 
további nemesebb részeit is. A palotában helyet 
kapott két másik, kisebb könyvtár is,27 úgy gon-
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dolom, azért, hogy az adott helyen segítséget 
nyújthassanak. Naldius28 a tudományok szent 
díszítményei közé számít két, hátul magasra 
épített kutat: az egyiket, a firenzei márvány-
ból készültet29 hozatták, a másikat pedig a ház 
ezüstjéből öntötték. A költő szerint a kutak 
valójában a múzsái iránti hálából készültek, hogy 
ne nélkülözzék Hippocrenéjüket, mivel inkább 
e kutaknak köszönhető az egész királyi palota 
ragyogása.30

III.
A belső szerkezetéről ezt tudjuk a forrásokból: a 
könyvek osztályokba sorolva kerültek a polcokra, 
s a címükön kívül további jel is volt rajtuk, hogy 
megjelöltessék, mi található az adott helyen.  
A könyveket aranyszállal átszőtt bőrkötés borí-
totta. A könyvszekrények legalsó, a padozattal 
érintkező részét azoknak a kódexeknek a táro-
lására szolgáló ládák képezték, amelyek nem 
fértek el a polcokon, a nekik megfelelő helyen.31  

28	 h) Lib. IV. v. 341. p. 637. „…majd két kutat / parancsol állítani az igen jó király, a Múzsáknak és Phoebusnak szenteltet; / az egyikük, 
pároszi márványból készült, / s etruszk partvidékről hozatott, a másik pedig ezüstből / a kifaragására nagy mesterségbeli tudást fordított 
Pannónia népe.” Ugyanezt a gondolatot már a vers elé írott levélben is kifejtette: „Iker kutakat készítettél Pegazus egy régi forrása 
helyett: azért, hogy az egyikben a Múzsák a Rák-csillagzat alatt fagyos vízzel mosakodjanak, míg a másikban még akkor is a víz melegét 
élvezzék, amikor hó fedi a dermedt földet.” 3 Naldi 1737 (ed. Bél), 637 (IV, 341), illetve 600 (IX).

29	 i) Angelus Politianus epigrammái közül kettő akad, amelyet itt méltó idéznünk: „A magyar király forrására / I. Firenze városából 
hozatott ez a márvány, / hogy bőségesen folyjék a víz Mátyás király számára. / II. Tuscus kéz, tuscus márvány, magyar királyi gondolat 
/ az aranyló Ister e kúttal szeretne felbugyogni.” 3 I: Poliziano, Perseus, 1867, Epigrammata, In fontem Ungari regis (num. 97). – II: 
Poliziano, Perseus, 1867, Epigrammata, In eundem (num. 98). – Angelus Politianus (Angelo Ambrogini Poliziano 1454–1494) itáliai 
humanista, költő.

30	 k) Bonfini, i. m., p. 495: „a hátsó palotasort szépen kiépítette, tudniillik a dunai oldalon egy kis kápolnát emelt víziorgonával, a kettős 
keresztelőkutat márvánnyal és ezüsttel díszítette”. 3 Bonfini 1744, 495.

31	 III. a) Oláh, i. m.: „A másik belső terem őrizte a teljes latinság kódexeit az elemi dolgoktól kezdve egészen a tudományok csúcsáig, 
könyvtartó dobozokban és állványokon a maguk rendje szerint megkülönböztetve. Mindegyiket selyemborítás fedte, színes és aranyos 
díszítésű, rajta volt a tudományág és tudományszak jelzése, ezek szerint voltak a könyvek osztályozva.” Naldius a verse elé bocsátott 
levelében így ír (p. 599): „Aranyszálakkal mesterien összeillesztett, bíborból szőtt függönyök is fedték a polcokat, hogy megvédjék a 
könyveket a finomabb portól. A legalsó, a padozattal érintkező részt nagy műgonddal kimunkált ládák foglalták el, s egyszerre több 
olyan kötetnek is helyet adott, amelyek a felsőbb polcokon a könyvek sokasága miatt már nem fértek el.” 3 Oláh, Hungária, 1985, 26; 
Oláh (ed. Bél), 1735, 599.

32	 b) Szintén Naldius így ír, Lib. II. v. 15. p. 612: „A másik három fal felülete, mely sértetlen és nem bontja meg semmi, nos, ez a hármas 
felület egy mesterien elkészített hármas polcozatot tart, melyet sárga aranylemez díszít ragyogó lapokkal, és a vékony [lemez] az 
aranyozott fémeknek köszönhetően értékesen csillog. Nem tudnám elmesélni, micsoda művészettel lett berendezve ez a terem! A régi 
Alchimedon alkotásaira hasonlít, vagy Mentor remekléseihez fogható, de Daedalusról sem mondhatná senki, hogy nagyobb tehetséggel 
rendelkezett, mint az, aki ezt a fabútort faragja ki és vés bele mintákat.” (Bolonyai Gábor fordítása) 3 Naldi (ed. Bél), 1737, 612  
(II, 15); Bolonyai 2013, 3.

33	 c) Bonfini, i. m.: „csodás gazdagságú könyvtár”, Oláh, i. m.: „A könyvek legnagyobb része selyemmel összefűzött pergamenlapokból 
készült, sarkaik és csatjaik aranyozott ezüsttől ragyogtak.” 3 Bonfini IV, VII, 495; Oláh, Hungária, 1985, 26. – Schwandnerus = Johann 
Georg Schwandtner (1716–1791) történész, a Bécsi Udvari Könyvtár (Hofbibliothek) könyvtárosa.

34	 d) Brassicanus, i. m.: „Rómában elsőként Asinius Pollio avatott fel könyvtárat Hercules templomában. Az atyák e dicséretes tettével 
felérőt, ha nem felülmúlót vitt véghez napjainkban Pannonia nemes, de mégsem kellően méltatott királya, Mátyás, aki a mindenféle 
írók műveivel zsúfolásig tömött könyvtárát a leggyönyörűbb templomban avatta fel.” 3 Brassicanus 1530, fol. [α2 verso].

35	 e) Ő Bonfini kőbe vésett könyvtárepigrammájáról tudósít: „Bronzból öntött szobrokkal teli csarnokok, ajtók / Jelzik Corvinus 
nagyszerű lelkületét. / Virtus, márvány, bronz meg az írás tartja örökké / Életben Mátyást, nemcsak a sok diadal.” Azonban maga 
Bonfini elismeri, hogy ez az epigramma nem a Mátyás által helyreállított régi királyi palota falába volt vésve, és Hercules és Apollo 

Az asztalosok és a kőfaragók mesterségbeli tudá-
suk javát adták a szekrények elegáns kivitelezésé-
hez.32 Maguk a könyvek az esetek többségében 
pergamenből készültek, és selyem-, arany- vagy 
ezüstszállal voltak összekötve.33 Mindegyik ráfes-
tett Corvin-címerrel volt megjelölve, tudniillik a 
csőrében gyűrűt tartó hollóval: e jel segítségével 
ismerhetők fel a máig megmaradt példányok 
(Mátyás címere ugyanis abban különbözött aty-
jáétól, hogy a holló csőrébe gyűrűt illesztett, míg 
az atya, Hunyadi János címerében csak egysze-
rű holló szerepelt: ezt a kormányzósága idején 
vert aranypénzen a kegyelmes Schwandnerus 
mutatta meg nekem). Összefoglalva tehát azt 
mondhatom a könyvtár berendezéséről, hogy 
díszítését tekintve a legszebb templommal is 
bátran vetélkedhetett a múzsák e háza.34 An-
nak azonban, hogy külön felirat lett volna rajta, 
még nem találtam nyomát; ugyanis a Paul Fabri 
által említettet35 valahol máshol kifüggesztve  
olvasták. 



81

Értekezés Corvin Mátyás budai királyi könyvtárának létrejöttéről, hanyatlásáról, pusztulásáról és maradványairól

IV.
Mivel pedig a tipográfia hajnalán nem állt ren-
delkezésre a kívánt nyomtatott példányszám (bár 
Mátyás haláláig néhány ezer igencsak könnyen 
készülhetett), ezért tudományos könyvek felvá-
sárlása céljából tapasztalt férfiakat küldött Mátyás 
Görögországba, sőt Ázsiába és még más vidékekre 
is. E férfiak közül Thaddaeus Ugoletus [Taddeo 
Ugoleto], Jánosnak, Mátyás fiának a követként 
Firenzébe küldött36 tanára akkora hírt szerzett 
a királynak, hogy a tudományokban jártasak 
egymással versengve nem csupán a régi szerzők 
általa megvásárolni kívánt írásait,37 hanem saját 
szellemük termését, valamint a könyvtárért vég-
zendő – jelenlétüket nem igénylő – szolgálatukat38 
is felajánlották. S csakugyan, ha a világon bárhol 
is efféle portéka beszerzése volt a feladat, Firenze 

szobra sem a könyvtárhoz tartozott, hanem másutt voltak felállítva, lásd alább, XI. §. 3 Fabri, Commentatio, XIII; Bonfini 1744, 
IV, VII, 495–496.

36	 IV. a) Lásd Naldius idézett levelét és költeményét. 3 Naldi (ed. Bél) 1737, 597.
37	 b) Philippus Valor különböző régi szerzők műveinek birtoklását tulajdonította Mátyásnak, amelyek közül egyesek a guelpherbytumi 

[Wolfenbüttel] könyvtárban találhatók meg. 3 Filippo Valori (Philippus Valor, 1456–1494) itáliai humanista, neoplatonikus gondolkodó 
által Mátyásnak ajánlott művek, amelyek ma Wolfenbüttelben találhatók: Cod. Guelf. 2 Aug. 4° Synesius, Liber de vaticinio … (Csapodi 
1973, 362, nr. 618; Csapodi–Csapodiné 1990, 69, nr. 210; Madas 2009, 62, nr. 124; Zsupán 2014, 82–94). – Cod. Guelf. 73 Aug. 2° 
Marsilius Ficinus, Epistolarum libri VIII (Csapodi 1973, 219, nr. 262; Csapodi–Csapodiné 1990, 68, nr. 207; Madas 2009, 54, nr. 54; 
Zsupán 2014, 43–59). – Cod. Guelf. 10 Aug. 4° Priscianus Lydus, In Theophrastum interpretatio de sensu et phantasia (Csapodi 1973, 
332, nr. 544; Csapodi–Csapodiné 1990, 69, nr. 211; Madas 2009, 60, nr. 104; Zsupán 2014, 95–103).

38	 c) Lásd Angelus Politianus, lib. IX, Epist. 1. E levéllel ajánlotta Mátyás királynak a Nutritia című költeményét: „heves kívánságom 
valamilyen erőfeszítéssel megnyerni felségedet; arra vágyom, hogy buzgalmammal és csekély tehetségemmel a figyelmedbe ajánljam 
magam, legyőzhetetlen Király. […] Ha tehát elrendelsz valamit, szíves örömest teljesítem; ha pedig mégsem, akkor olyan megoldást 
találok, amely megítélésem és fogalmaim szerint a számodra a legkedvezőbb lesz. Régóta látom már, hogy olyan könyvtárat létesítesz, 
amely (ahogyan reméljük) nem csupán a legékesebb, hanem a leggazdagabb is. Ha tehát szükséges, sok művet le tudunk fordítani 
neked görögről latinra, sok olyan új alkotást is létre tudunk hozni, amelyeket talán nem vetnek meg a művelt és a csiszolt elmék”. 3 
Polizianus 1499, az Epistolarum liber nonus (IX, 1) Mátyásnak szóló levéllel kezdődik, fol. kiij–kiiij; lásd továbbá a XVII. fejezet b)  
1. jegyzetét.

39	 d) A már méltatottakon kívül Firenzében éltek akkoriban a tudományok és a platonikus filozófia első számú képviselői: Marsilius Ficinus, 
Christophorus Landinus, Georg. Merula, Petrus Crinitus, Ugolinus és Michael Verinus, Bartholomaeus Scala, Demetrius Chalcondylas 
Atheniensis és mások, akikről lásd Angelus Maria Bandinius művét: Specimen Florentiae litteratae seculi XV. 3 Wolfenbüttelben négy 
corvinát őriznek, amelyek Marsilio Ficino által írt vagy fordított művet tartalmaznak – ezekről legújabban lásd Rees 2014. – Angelo 
Maria Bandini (1726–1803), a firenzei Biblioteca Mediceo-Laurenziana tudós könyvtárosa (Bandinius, I–II, 1747–1751, passim).

40	 e) Brassicanus, i. h.: „Mátyás király, akit joggal nevezhetnénk könyvekben tobzódónak is, a költségeken nem takarékoskodva négy neves 
firenzei könyvtárost szerződtetett, akiknek az volt az egyetlen feladatuk, hogy lemásoljanak minden nevesebb görög és latin szerzőt, 
akiket akkor nem lehetett beszerezni Görögországból. A könyvnyomtatás ugyanis – mivel minden dolog kezdete szűkös – ekkor még 
nem eresztett olyan széles körben gyökeret, hogy eleget lehessen tenni a királyok legkiválóbbika igen sürgető és csakugyan királyi 
kívánságainak.” Érdemes megemlékeznünk Gherardus Colorator Florentinusról, aki Vasarius [Giorgio Vasari] (Gherardus-életrajzában 
olvasható, p. 454) tudósítása szerint több könyvet festett meg cinóberrel Corvin Mátyás könyvtára számára. Vö. Ant. Mar. Bisconii 
Bibliotheca Mediceo-Laurentiana, p. XXXV. 3 Brassicanus 1530, fol. α3 recto; Vasari 1568, 454; Biscioni, 1752, XXXV. – Antonio Maria 
Biscioni (Biscionius, 1674–1756) itáliai tudós, filológus, a firenzei Biblioteca Mediceo-Laurenziana könyvtárosa.

41	 f ) Lásd Naldius idézett levelét, n. II, p. 596: „parancsodra azzal foglalkozunk, hogy az iratokból javítjuk a köteteket”. Hogy milyen 
és mennyi irat és kötet volt itt, az jól látható Politianus alábbi, Naldius epigrammás könyvében olvasható epigrammájából: „Ünnepli 
Medicit Naldus, dicséri a barátnőt, / és kettős szerelemtől elragadva énekel: / Annyira finoman megmunkált könyvet készítettek 
számára / Phoebus, a szerelem, Pallas, a grácia, a Múzsa és a hit.” 3 Politianus 1546, 341; Naldi (ed. Bél) 1737, 596.

42	 g) Lásd Oláh, i. h.: „Hallottam az idősebbektől, hogy Mátyás király, amíg élt, mindig tartott vagy harminc festéshez értő íródeák szolgát, 
ezek legtöbbjét az ő halála után én még ismertem. Csaknem az összes másolt görög és latin kódex az ő munkájuk volt. Felügyelőjük, 
a dalmát Raguzai Félix – magát is ismertem már öreg korában, nemcsak görögül és latinul, de szírül és arabul is tudott, ezen kívül 
magában a festészetben is volt gyakorlata – szorgosan figyelte, nehogy hiba történjék a könyvek másolásában.” 3 Oláh, Hungária, 1985, 
26; Cf. Csapodi 1969, 132. A budai kódexkészítő műhely működéséhez legújabban átfogóan: Kalauz/Guide 2018.

piacában lehetett leginkább reménykedni, annál 
inkább is, mivel a Mediciek a csiszolt elmék párt-
fogójának a szerepében tetszelegtek, s minden tu-
dós számíthatott a vendégszeretetükre.39 Mátyás 
azonban, aki nem érte be mindezzel, Firenzében 
négy könyvtárosnak40 adott munkát, amelynek 
magas színvonalára Naldius és más, több tudo-
mányban kiválóan jártas férfiak41 ügyeltek; otthon 
pedig harmincnak, a könyvek leírására és festésére, 
az e mesterségekben kiváló Felix Ragusinus [Ra-
guzai Félix] prefektusi felügyeletével;42 így tehát 
rövid idő alatt nyilvánvalóan hatalmas mennyi-
ségű válogatott kódexnek kellett felhalmozódnia.  
A könyvtár értékét csakugyan fokozta a törek-
vés a hasznos és gyakorlatias kialakításra, s mint 
majd látjuk, az értéke olykor mások abbéli igye-
kezete miatt szökött az egekbe, hogy megsze-
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rezzék annak kincseit. Csaknem bizonyosnak 
számított ugyanis, hogy az itt vásárolt könyv 
nem a silány minőségűek közé számítandó, és 
hibák sem igen akadtak bennük, így sem a ké-
nyes ízlésű gyűjtőknek (az előbbi miatt), sem a 
művelt korrektoroknak (az utóbbi miatt) nem 
kellett különösebben óvakodniuk tőlük. Mind-
azonáltal legendát sző Paul Fabri, amikor így 
fogalmaz: „Miután a legyőzött barbárok önszán-
tukból békéért könyörögtek, [Mátyás] kicsikarta 
tőlük a konstantinápolyi könyvtárnak a törö-
kök tüzeinek lángjától és dühétől megmenekült 
maradványait.”43 De hol olvashatunk e feltéte-
lekről, hol e követelésekről? Azt sokan megerő-
sítik, hogy Mátyás sok könyvet megmentett a 
barbárok kezétől, de azt senki nem említi, hogy 
kizsarolta volna belőlük. De a szerzőnek kedve 
támadt olyasmit mondani, amivel más még nem  
hozakodott elő. 

V.
A kötetek száma senki becslése szerint sem 
érte el az ötvenezret, még akkor sem, amikor 
a legnagyobb volt az állomány – ezt az ő bele-
egyezésükkel elfogadjuk. A már idézett Fabri44 
azonban hamisan vádolja meg azzal Lomeierust, 
hogy úgymond csak a nyomtatásban megje-
lent köteteket vette számításba, hiszen a kézzel 
írott és a nyomtatott könyvekről együtt45 beszélt.  

43	 h) I. m., p. 10. 3 Fabri 1756, X.
44	 V. a) Az idézett Commentatióban, p. XIII. 3 Fabri 1756, XIV.
45	 b) A De bibliothecisben, p. 156, az Accessio altera Maderiana szerint. 3 Mader 1705, 156; Johann Joachim Mader (1626–1680) történész, 

tanár, a schöningeni gimnázium rektora.
46	 c) „Hány könyvet, s köztük hány kincset érőt pillantottam meg itt! Halhatatlan istenek! Ki hinné el, mily gyönyörűséges volt ez a 

látvány? Bizony, úgy éreztem akkor, nem is könyvtárban vagyok, hanem Juppiter ölében ücsörgök. Annyi antik, görög és héber kötet 
volt itt, amelyeket a szóban forgó Mátyás király, miután már elesett Konstantinápoly és sok, igen gazdag görög város is megsemmisült, 
Görögország kellős közepéből felbecsülhetetlenül nagy költséggel felvásárolt, úgy szabadítva ki őket, ahogyan a rabszolgákat szokás 
a barbárok rabszolgaállványáról és bilincséből. Annyi régi és új latin nyelvű könyv volt itt (kivéve a kerülendő szofistákéit), mint 
tudomásom szerint sehol másutt.” Ezt követően felsorol sok, jelesül görög szerzőt, majd így folytatja: „Nem beszélek a költőkről, a 
szónokokról, a filozófusokról, sem a történetírókról, akik hatalmas jelentőségét világosan lehetett látni. Láttunk számtalan görög 
szerzőt, csaknem minden költőkhöz írott, szinte minden tudós számára ismeretlen, legalábbis csak néhány által ismert kommentárok 
végtelen sorát.” 3 Brassicanus 1530, fol. α3 recto.

47	 d) Lásd Catal. libror. residuorum, Pflugiusnál. 3 Pflugius 1688a, 1688b, 347–348; Csapodi 1984, 75–77.
48	 VI. a) Hadd adjak rövid áttekintést a műveiről és szövegkiadásairól: [1] Quintiliani declamationes CXXXVI Thadeo Ugoleto recognitore. 

Parmae per Angelum Parmensem olympiade quinquagesima octava, qui est annus a salute Christiana M.CCCC.XCIIII. quinto Non. Jul. 
Thaddaeus unokatestvérének [unokaöccsének?], Anselmusnak ajánlotta a művét. Ismerteti: Maittaire, Tom. I. annal. Typogr., p. 327.  
[2] Claudianus emendatus per Thadaeum Ugoletum Parmensem. Impressit Joannes de Tridino, alias Tacuinus VI. Junii 1495, in 4.  
E szövegkiadás alapján Christophorus de Pensis is megjelentette újra nyomtatásban a szerzőt (Venetiis 1500. XXIII. Maji, in 4), s 
talán Angelus Ugoletus korábbi kiadása (Parmae 1493, in 4) is idetartozik. Ezekről lásd Maittaire, i. m., Tom. I. p. 322, 333 és 367.  
[3] Ausonii Paeonii Poetae opuscula a Thadaeo Ugoleto recognita. Parmae per Angelum Ugoletum Parmensem X. Julii, 1499, in fol. 
Ugyanő ismerteti a kiadást, p. 361. [4] M. Actii Plauti Asinii comoediae viginti nuper emendatae, et in ea: Pyladae Brixiani lucubrationes. 
Thadaei Ugoleti et Grapaldi virorum illustrium scholia, Anselmi Epiphyllides, fol. Ugoletus az Alexandriában született Joannes Lucinus 

A mennyiségük viszont mindenkit lenyűgö-
zött, s dicsőítésében mindenkit felülmúl Bras-
sicanus,46 aki azzal dicsekedett, hogy nem is 
egyszer tüzetesen átvizsgálta, és egyébként is a 
legaprólékosabban átkutatta ezt a könyvtárat; 
s feltétlenül hitelt is kell adnunk a szavainak, 
leszámítva azt, hogy elhallgatta volna a szofisták 
messze elkerülni tanácsolt könyveit. Ha ugyan-
is a skolasztikus teológusokat vagy az ariszto-
teliánus filozófusokat értette rajtuk (ahogyan 
legalábbis a közönséges felfogás érti), közülük 
bizonyosan nem kevesen fellelhetők voltak a 
könyvtárban,47 ha a hasznos könyvek száma 
messze fölülmúlta is ezekét.

VI.
De prefektusok és őrök is voltak ugyanennyien, 
akik közül, úgy gondolom, Thaddaeus Ugole-
tust kell elsőként megemlítenem. Pármában 
született, és már fiatalon befogadta őt a magyar 
királyi udvar, ahol János királyi herceg nevelésé-
nek felügyelete lett a feladata. Mivel ezután úgy 
határozott a király, hogy firenzei tudományos 
kincsekkel gazdagítja a könyvtárat, Ugoletus 
kapta feladatul, hogy az egész városban irányítsa 
a beszerzésüket. Jóval túlélte Mátyást Magyar-
országon a mindenfelől beszerzett régi szerzők 
műveinek javításával és kiadásával elfoglalva.48 
Egy másik nevezetes személyiség az említett elöl-
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járók közül Bartholomaeus Fontius,49 a retori-
kaprofesszor Bernardus Nuthius tanítványa, aki 
1458-ban maga is ugyanannak az intézménynek 
a professzora lett; ezt a hivatalát, miután vis�-

Arnutiusnak, X. Leó pápa későbbi datáriusának ajánlotta a könyvet. Megvédte Merulát Pyladesszel szemben, akinek a jegyzeteit azonban 
nem vetette el. Hadd idézzem itt teljes egészében a szöveg közreadóinak egyetlen jegyzetét: „Plautus e húsz komédiáját a betűformák 
használatában igen jártas és hozzáértő ifjak, Octavianus Saladius és Franciscus Ugoletus szedték; az első öthöz Pylades magyarázó 
megjegyzéseit tették hozzá, a következő tizenegyhez, illetve a Rudens elejéhez pedig a jeles férfiak, Thadaeus Ugoletus és Grapaldus igen 
tudós kommentárjait, a többiekhez pedig még Anselmus Epiphyllidesét. Bár ő maga nem tekinti magát a tudományokban jártasnak, mégsem 
lehetett nem feltétlenül követnie Thadaeus Ugoletust, e tekintélyes, ugyanakkor rendkívül barátságos férfit. Maguk a nyomdászok bevallják, 
semmi, ami emberi, nem áll távol tőlük; ennélfogva úgy döntöttünk, ami mesterségbeli tudásuk ellenére elkerülte figyelmüket, hozzáírjuk.  
Az egyszerűbb hibákat az igyekvők maguk ki fogják javítani olvasás közben: a nyomdászok minden jót kívánnak nekik, és buzdítják 
őket, hogy műveljék jól a tudományokat, s nem kelt bennük rossz érzést, ha éjjel s nappal [Horatius: Ars poetica, 268sk.] forgatják 
a plautusi vígjátékokat. VII. Id. Martii IDX. Parmae.” Ebből világosan kitűnik, hogy csaknem az egész Ugoletus család (Thaddaeus, 
Angelus, Franciscus, Anselmus) a tudományok szolgálatának szentelte magát. [5] A Bécsi Városi Könyvtárban megvan Joannes Crastonus 
Dictionarium graecuma (Vicentiae 1483, in fol.) a kegyelmes [Philipp Jakob] Lambacher szerint valószínűleg Thaddaeus Ugoletustól 
származó kézírásos kiegészítésekkel. Ugyanis ugyanettől a kéztől származik az aláírás: „újra átnézte 1484. VI. 20-án Thadaeus Ugoletus; 
Paulus Romulaeus ajándéka”. [6] E művekhez hozzá kell tennünk a következőket, mivel szerepet játszott bennük Thaddaeus: Bucolica 
Calphurnii et Nemesiani, amelynek pármai kiadásában a lap alján ez olvasható: „Nyomtatta Pármában Angelus Ugoletus, a legrégebbi, 
Thadaeus Ugoletus által igen gondosan javított, Németországból hozatott kódex alapján, amelyben Calphurnius és Nemesianus művei 
úgy olvashatók, ahogyan a nyomtatásban.” 3 [1] [Pseudo-]Quintilianus, Declamationes CXXXVI, 1494. – Maittaire 1719, tom. I, 327; 
Affo 1781; vö. Csapodi 1973, 340, nr. 563. – Taddeo Ugoleto Corvin János nevelője, tanítója volt. Fontos szerepet játszott a Corvina 
könyvtár szervezésében, gyarapításában, hírnevének megalapozásában. A király megbízásából Firenzébe ment könyveket másoltatni. 

„Mindenesetre a humanista könyvtárost nem a mai nézőpontból kell elképzelnünk, mint hivatalos munkaidőben adminisztráló, 
katalogizáló szakembert, hanem utazó, tárgyaló, mindenhol kódexek után nyomozó, másolókat, könyvfestőket szervező, ellenőrző 
udvari humanistaként.” (Csapodi–Csapodiné 1990, 11.) – Michel Maittaire (1667/1668–1747) francia származású brit tudós, filológus, 
bibliográfus. [2] Claudius Claudianus, 1495; Maittaire 1719, tom. I, 333. – Claudius Claudianus, 1500; Maittaire 1719, tom. I, 367. – 
Claudius Claudianus, 1493; Maittaire 1719, tom. I, 322. [3] Ausonius, 1499; Maittaire 1719, tom. I, 361. [4] Plautus 1510. [5] Crastonus 
1483. – Philipp Jakob Lambacher (1700–1774) osztrák tudós, könyvtáros, történész. [6] Calpurnius Siculus, 1493/1494 k.

49	 b) Lomeierus, op. cit. cap. XIII. Menkenius a Vita Politiani jegyzeteiben, p. 74. 3 Lomeier 1669, 301–329; Mencke 1736, 74. – Friedrich 
Otto Mencke (1708–1754) jogász, közreadó, szász udvari tanácsos. – Mátyás életének utolsó két évében különösen megszaporodott a 
Magyarországra érkező itáliai humanisták száma. Kiemelkedik közülük a Ficino közvetlen környezetéhez tartozó Bartholomaeus Fontius, 
aki Garázda Péter régi barátja és több corvinakódex másolója volt (Klaniczay 1993, 46; Klaniczay 2010, 48). – Bartolomeo della Fonte 
(Bartholomaeus Fontius, 1447–1513) firenzei humanista, az 1480-as években a firenzei Studio retorika- és poétikatanára volt. Fonte már 
az 1470-es évek elején is szeretett volna Budára jönni, a Vitéz János és Janus Pannonius vezette összeesküvés azonban, amelynek során 
éppen pártfogói váltak kegyvesztetté, elképzeléseit meghiúsította. 1489-ben viszont terve valóra vált, az év tavaszán–nyarán körülbelül 
fél évet töltött Budán (Zsupán 2011, 108–111). A budai könyvtár létrehozásában Janus Pannonius egykori barátja, Bartolomeo Fonzio 
is részt vett (Pajorin 2004, 11). – Fontius és Mátyás kapcsolatára lásd Daneloni 2014; vö. még Szilágyi 2011, 190–191.

50	 c) Mindezt és még sok egyebet vele kapcsolatban lásd Bandinius, i. m., a két kötetben elszórtan. 3 Fontiusról ír Bandini I, 1747, 
146–147; Fontius Persius-kommentárjára legújabban lásd Takács 2015.

51	 d) [1] Persius cum com. Bartholomaei Fontii. Venetiis per Baptistam de Tortis XIV. Martii 1482. fol. Ugyanabban az évben és ugyanott 
Renaldus de Noviomago Theutonicus újra kiadta december 24-én, fol. Ez tartalmazza még Joannes Britannicus Brixianus – Bartholomaeus 
Merula [Merula, Bartolomeo] által átnézett és Velencében Joannes de Tridino [Tacuino Giovanni] költségén kiadott – kommentárját 
(fol.). E szövegkiadásokról lásd Maittaire, Tom. I. [2] Bartholomaei Fontii opuscula. Francofurti 1612, in 12. Nem tudom, mit tartalmaz 
a kötet, ugyanis még nem járt a kezemben. [3] A guelpherbytumi könyvtárban Pflugius tanúsága szerint fennmaradt a Fontius 
következő, Corvin Mátyásnak, Magyarország királyának ajánlott – két könyv terjedelmű, bizonyos számú szakaszra tagolódó – műveit 
tartalmazó kódex. A kódexben 1. szó esik Júdás apostolról vagy perzsa helyszínekről; 2. olvasható a Saxettus; 3. szó esik a szatíráról és a 
humán tudományok tanulmányozásáról; 4. a bölcsességről; 5. a költészetről; 6. a szépművészetekről; 7. a történelemről; 8. az ékesszólásról; 
9. Paulus Ghiaccitus életéről; 10. Donatusról vagy a bűnbánatról; 11. a mértékekről és súlyokról; valamint 12. olvasható a Persius-kommentár. 
[4] Bandinius idézett műve különböző helyeken az alábbi, a firenzei Bibliotheca Riccardianában fellelhető műveire hivatkozik: 
Epistolarum libri tres Americo Cursino dicati – e kódexben olvasható Fontius műveinek a katalógusa; Annales suorum temporum, Silva 
variae lectionis, vita Pauli Diacetti, Orationes XVIII (ez a gyűjtemény tartalmazza a Christophorus Landinus temetésén elmondott 
megemlékező méltatást); excerpta de rebus naturalibus ex diversis auctoribus; adnotationes in Livium et Juvenalem, Castigationes in 
Persium, Praelectiones in eundem, excerpta ex Landini opere de animabus; vocabula et observationes grammaticae, Etymologiae ex diversis 
auctoribus; emendationes in Valerium Flaccum. Az olvasó számára világos, hogy e föntebb számba vett művek egynémelyike, sőt talán 
a többségük nagy elismerésnek örvendő művekben újra megjelent nyomtatásban. Vö. Bayle; Negri, Scrittori Fiorentini; Massa della 
vita di Persio. 3 [1] Persius 1482a; Maittaire 1719, tom. I, 169. – Persius 1482b; Maittaire 1719, tom. I, 169; vö. Persius 1494; Maittaire 
1719, tom. I, 328; Persius 1497. [2] Bartholomaeus Fontius 1621. Megjegyzés: Schier szövegében megjelenési évként 1612 szerepel (1621 
helyett) és tizenkettedrét-nagyság. Maga Schier sem biztos az adatban, mivel a kiadás nem volt a kezében. Frankfurtban 1621-ben 
jelent meg tizenkettedrét-nagyságú Fontius-kiadás. Schiernek valószínűleg erről lehetett tudomása. [3] Pflugius 1688a; Pflugius 1688b; 
vö. Zsupán 2014, 31–42. [4] Bandinius I, 1747, 146–147; Bayle 1697; Negri, 1722; Massa, 1667. Az 1621-es kiadáshoz lásd részletesen  
E. Zsupán, Die Corvinen in der Repräsentation von Herzog August, in Zsupán–Heitzmann, hrsg. … Corvina Augusta 2014, 257–295 
(262–269).

szatért hazájába Magyarországról, újra ellátta. 
1513 októberében halt meg, 67 éves korában.50 
Fontius számos művet írt, a többségük azonban 
tudománya, a rétorika tárgykörébe vág.51 Látha-
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tólag őt követte Galeotus Martius Narniensis,52  
e rendkívül markáns, de különös gondolkodá-
sú férfi, aki gondolkodásával veszélybe sodorta 
hírnevét és életét. Egyébként kellemes férfiú, 
s ennek köszönhetően Mátyást igen szorosan 
magához kötötte, illetve olykor megmenekült 
a rossz hírbe keveredéstől. Például amikor Ve-
lence főterén53 elvezették a két oszlopig, s fel-
szólították, vallja be, hamisságokat írt, s ennek 
fejében kegyelemben részesül, ezt az ítéletet 
megsemmisítette a tömeg Galeotus szellemes-
kedése által kiváltott nevetése. Ugyanis ami-
kor egy nem alacsony származású, a tömegben 
hozzá közel álló, közismerten sovány és ma-
gas velencei, akinek a felesége köztudomásúan 
romlott erkölcsű volt, kövér disznónak nevezte 
őt, Martius arca felragyogott, és visszavágott: 
inkább vagyok hízott disznó, mint lennék so-
vány kecskebak. Akkora potroha volt ugyanis, 
hogy hintón kellett járnia, amelyet csak igen 
nagy termetű lovak tudtak húzni. Bejárta Cseh-
országot, Magyarországot, Németországot és 
Spanyolországot, ám sehol nem állapodott meg, 
csak Bolognában, ahol hosszabb ideig tanított 
szónoklattant és költészetet, egyébként pedig  

52	 e) Sigism. Torda [Gelous, Sigismund] ad libr. de dict. et fact. Mathiae; maga Galeotus utalt erre az említett mű XXIV. fejezetében. 3 
Galeottus Martius, De egregie, caput XXIV; magyarul Galeottus Martius, Mátyás királynak…, 1977, 24. fejezet. – Galeotto Marzio 
humanista költő, író, orvos. Narniban született valószínűleg 1427-ben. 1461-ben Janus Pannonius meghívására jött Magyarországra. 
1463-ban Padovában, 1464-ben Bolognában tanított. 1465-ben érkezett újból Magyarországra. Itt írta és Vitéz Jánosnak ajánlotta De 
homine (Az ember) című orvosi művét. A Mátyás elleni összeesküvés leleplezése, 1471–1472 táján hagyta el Magyarországot. 1477 körül 
írt De incognitis vulgo (A közönségesen ismeretlen dolgok) című művének eretnek tanai miatt az inkvizíció Velencében börtönbe zárta. 
Lorenzo de’ Medici és Mátyás közbenjárására szabadult 1478-ban. Budára jött, magával hozva eretnek művét, amelyet a királynak 
ajánlott. 1485-ben Itáliában írta De egregie, sapienter, iocose dictis ac factis regis Mathiae (Mátyás király kiváló, bölcs, tréfás mondásai és 
tettei) című könyvét, amelyet Corvin Jánosnak ajánlott. 1492-ben Franciaországban próbált szerencsét. Valószínűleg 1497-ben halt meg 
(Békés 2014). – Gyalui Torda Zsigmond (1510 k.–1569) királyi kamarai hivatalnok; az említett szöveghelyre vonatkozóan lásd alább a 
VI. fejezet n) 3. jegyzetét.

53	 f ) Arról, hogy milyen veszélyben forgott, s milyen testalkatú volt Galeotus, lásd Paulus Jovius [Paolo Giovio], Elogia doctorum virorum, 
p. 104, ed. Basileae MDLXI. 8. 3 Jovius 1561, tom. II, 104–105.

54	 g) Maga Galeotus ír erről, De promisc. doctr., cap. XV, p. 140. 3 Galeottus Martius, De doctrina promiscua, 1548, cap. XV, p. 140.
55	 h) Paulus Jovius, i. h., illetve Gerdesius [Daniel Gerdes], Florilegium libror. rarior., p. 102. 3 Jovius 1561, tom. II, 104; Gerdes, Florilegium 

1747, 102.
56	 i) Pierius Valerianus, lib. I. de literat. infelic. 3 Valerianus, 1620, 30.
57	 k) In memorabilibus Bibliothecae Dresdensis, német kiadás, T. I, p. 252. 3 Götze 1744 (3), 252, nr. 281.
58	 l) Chron. Med., a Mangetus [Jean-Jacques Manget] által szerkesztett kötetben: Bibl. Scriptor. Med. 3 Mangetus 1731, 270.
59	 m) I. h., p. 105. 3 Jovius 1561, tom. II, 105.
60	 n) [1a] Galeoti Martii Narniensis de homine libri duo, fol., évszám és hely nélkül. Götze, i. m., T. I, p. 252 szerint Velencében adta ki 

Rubeus 1476 előtt. A szerző János esztergomi érseknek ajánlja a művét, amelyben ekképp nyilatkozik önmagáról és ékesszólásáról: „az 
ember e része (a nyelv) a tanult férfiakat a megbecsültség csúcsára juttatta; ez kapcsolta Galeotust sok fejedelemhez, s kivált Mátyás 
királyhoz, a győzhetetlen férfiúhoz, aki akkor még nem múlt el huszonnyolc éves stb. stb. Ugyanez gazdagságot és megbecsülést hozott, 
valamint barátokat is szerzett számomra, Galeotus számára.” E hely alapján az hámozható ki, hogy a szóban forgó mű 1471-ben készült. 
[1b] De mivel Laurentius Vallát igen vehemensen gáncsolta, ezért Georgius Merulában ellenfelére akadt, és ekkoriban íródott a Georgii 
Alexandrini in librum de homine Galeoti Narniensis opus a Szapphó panaszlevele szerelmeséhez című műhöz írott értelmezéssel és a Pli-
niushoz és Vergiliushoz írott javításokkal együtt (in 4). [1c] Galeotus azonban nem hátrált meg, ő is kiadott egy Refutatio objectorumot. 

az orvosi mesterséget gyakorolta.54 S mindez 
pedig a legkevésbé sem kétséges. Abban azon-
ban, hogy Mátyás király tanára és titkára lett 
volna, s még aktívan katonáskodott is, nos, 
igencsak kételkedem, mivel nem vágnak egybe 
eléggé az időpontok, és ő maga sem utal ezekre 
a mozzanatokra a műveiben, ahol leginkább 
alkalom kínálkozott volna rá. Az azonban teljes 
egészében hamis, hogy az őt az udvarába hívó  
XI. Lajoshoz, a franciák királyához tartó útján 
érte a halál, tudniillik amikor a királlyal talál-
kozva leesett a lováról,55 és az eséstől súlyosan 
megsérült; s [Johann Christian] Götze véleke-
désében sincs több igazság,56 nevezetesen amely 
szerint 1478 után már nem élt, hiszen még élt 
akkor, amikor Mátyás elfoglalta Ausztriát, azaz 
1486 után. Abban viszont igazat kell adnunk Jus-
tusnak,57 miszerint nem elegendő a puszta állítás, 
hogy 1485-ben még az élők sorában volt. Az a 
legvalószínűbb, hogy az idős Martius az Ateste 
közelében emelkedő Annianus-hegy környékén 
a zsírjába belefulladva halt meg Paulus Jovius58 
elbeszélése szerint. Írásai behatóbb vizsgálatra 
méltók,59 mivel különböző szerzők más és más 
módon számolnak be róluk.60 Mátyás uralko-
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dása alatt utolsóként a dalmát Felix Ragusinus, 
a görög, latin, kaldeus és arab nyelvben jártas, a  
kódexek jeles ismerőjeként nagy érdemeket 

[1d] E két mű, Galeotus eredeti műve és Meruláé utóbb egy kötetben is megjelent: Mediolanumban 1490-ben (fol.), Basileában 
1517-ben (in 4), Oppenheimben 1610-ben (8°), Francofurtumban 1619-ben (8°), a Refutatio azonban többnyire nem. E művében 
Galeotus sokak szerint örök üdvösséget ígért a pogányoknak és azoknak is, akik a természet fénye szerint élik az életüket, s ezért írása 
visszavonására kényszerítették. Mindez azonban egy következő könyv témája lehet. [2] Galeoti Martii liber de incognitis vulgo.  
E műben azonkívül, hogy túlzottan bölcselkedett, nagyon különös és veszedelmes elképzeléseket is megfogalmazott. Götze az idézett 
helyen azt a sejtést fogalmazta meg, hogy elveszett, talán attól indíttatva, hogy Joannes Alexander Brassicanus példánya elveszett; a 
katalógus szerint (Tom. II, p. 1397) fennmaradt azonban a Torinói Királyi Könyvtárban és a Bécsi Városi Könyvtárban a kéziratos 
kódex, amelyből a kegyelmes Lambacher (p. 170) beszámol a könyv tartalmáról. Maga Galeotus a „Mátyás királynak kiváló, bölcs, 
tréfás mondásairól és tetteiről” szóló könyvében megemlékezik e műről (cap. XII és XXIV), a saját sorsát pedig e szavakkal beszéli el 
(cap. XXVII): „Egyszer azonban az történt, hogy Galeotto Marzio, akit mindent felölelő műveltségéért, valamint ízes, tréfás beszédé-
ért a király nagyon szeretett, főbenjáró veszedelembe került minden tulajdonával egyetemben, sőt eretnekségért el is ítélték A közön-
ségesen ismeretlen dolgokról című könyve miatt. Végül Sixtus pápa (Jovius szerint az elemi tudományokban Galeotus tanítványa) elé 
került az ügye, aki igen nagy műveltségű ember; az ő parancsára zarándokolt Galeotto a börtönből kiszabadulva Rómába, és bár itt 
tömérdek vetélytársra és bősz ellenségre akadt, a pápa a maga pallérozott ítélőképességével felmentette Galeottót, és javait is visszaad-
va feloldozta. Becsületét és vagyonát Sixtus segítségével és tekintélyével visszakapta tehát. De míg ezek a tárgyalások folytak (mert 
sokáig húzódott a pör), Vitéz János sokat fáradt ez ügyben Galeotto iránti régi barátságból is, meg Mátyás király kedvéért is, akiről 
tudta, hogy erénnyel párosult egyedülálló tudásáért szereti Galeottót. Elérte, hogy Galeotto mindent ingyen kapjon meg Rómában, 
amire testi-lelki jólétének szüksége volt. Galeotto repesve szaladt Mátyás királyhoz, mihelyt ügye elrendeződött.” Két következtetés 
adódik ebből. Először is a mű megírásának az időpontja, tudniillik az után az ügy után, amelybe János esztergomi érsek belebonyoló-
dott, s így kiesett a király kegyéből. Ezt követően azonban, tekintettel arra, amit „Galeotto érdekében az ő kedvéért tett”, a király ismét 

„nyájasan fogadta”, s nem sokkal később „Franciaországba küldte követnek igen fontos államügyekben”, „majd mikor visszatért, gazdag 
püspökséget adományozott neki, ő lett ugyanis a szerémi püspök” (uo.). Ezután (tudniillik Galeotto velencei elítélése után) részben 
Sixtus pápa, részben Mátyás cselekedett. Bár később e könyv királynak címzett ajánlásában mindent a királynak tulajdonít, ám ezt csak-
is Mátyás adottnak vett hatalma támasztja alá: „Ugyanis a gyötrelmek – ahogyan az említett kódexből idézi a kegyelmes Lambacher –, 
valamint az iszonyatos börtön és az életveszély (ugyanis háromszor néztem szembe halálbüntetéssel) és a szégyenteljes gyalázkodások, 
amelyeket Velence népének a szeme láttára szenvedtem el méltatlanul, továbbá sok javam elkobzása, lányaim és fiam örökségtől való 
megfosztása, drága feleségem, akivel oly hosszú ideig éltem a házasság kötelékében, halála, felséged közreműködésével változott öröm-
mé, szabadsággá, üdvösséggé, megbecsüléssé, ennek köszönhetően vált újra mindenem teljes egésszé.” Azért idéztem mindezt hos�-
szabban, hogy véget vessek a tudósok vitájának, akik közül egyesek Galeotus e művének, mások pedig másiknak tulajdonították ezt 
a sorsot. [3] Galeoti Martii de egregie, sapienter, jocose dictis et factis Mathiae Regis ad inclytum Ducem Joannem ejus filium. Viennae apud 
Michaelem Zimmermannum, MDLXIII. 8. Mint az ajánlásból kitűnik, azután íródott a mű, hogy Mátyás leigázta Ausztriát. Sigismun-
dus Torda, a szöveg első kiadója már II. Miksának, a rómaiak és Csehország királyának ajánlotta a könyvet. Újranyomva Viennae 
MDCCXXIII, in 12. Megtalálható még gyűjteményes kötetben is: scriptor. rer. Hungar., ed. Francofurti MDC, illetve a kegyelmes 
Schwandner-féle kiadás, Tom I, p. 528. [4] Galeoti Martii Narniensis de doctrina promiscua liber varia multiplicique eruditione refertus, 
ac nunc primum in lucem editus. Florentiae apud Laurentium Torrentinum MDXLVIII. 8. A szerző Laurentius Medicinek írta a művet, 
amikor egy ideje már VIII. Ince ült a pápai trónon, de mindenképpen 1490 előtt, hiszen azt állította (p. 432), hogy a Vénusz abban 
az évben visszafelé fog haladni a pályáján. Újranyomva Lyonban Joh. Tornaesiusnál, 1552 (16), illetve Frankfurtban, 1612 (in 12). [5] 
Sok másról is töprengett Galeotus; így például az emberről szóló művének I. könyvében a kebelről ezt írja: „Azt gondolom azonban, 
akkor kell beszélnünk erről a témáról, amikor a csillagászatot visszavezetjük majd a latin műveltséghez; az a szándékunk ugyanis, hogy 
miután végeztünk a Vergiliushoz írott kommentárokkal, a csillagászathoz is fogunk írni, gyökerestül kiirtva a barbárságot, amellyel 
szinte minden csillagász át van itatva, s arra tanítva mindenkit, hogy a latin nyelv egyik tudományágban sincs híján a barbár kifejezé-
seknek.” Nem tudom, megírta-e, s esetleg valahol rejtőznek-e ezek a művek. 3 [1a] Götze 1744 (3), 252, nr. 281; Marzio, De homine, 
1474; Marzio, De homine, 1499; Marzio, De homine, 1490; Marzio, De homine, sine anno. – A Schier által idézett szöveg: Marzio, De 
homine, 1517, Liber secundus, De lingua, fol. 56. recto és verso. [1b] Merula 1474 k.; Merula 1477. – Merula, sine anno. – Georgius 
Merula (1430 k.–1494) itáliai humanista, filológus. [1c] Marzio, Refutatio, 1476a; Marzio, Refutatio, 1476b. [1d] Marzio, De homine, 
1499; Marzio, De homine, 1490; Marzio, De homine, 1517; Marzio, De homine, 1610. – Az 1619. évi frankfurti nyolcadrét-megjelenésre 
(Galeottus Martius, Liber de homine – Georgius Merula, In Galeottum annotationes) nem találtunk példányt. – Említést érdemel: 
Giorgio Merula, In librum de homine Galeotti Narniensis, Modena, Biblioteca Estense, Cod. Lat. 441 (Csapodi 1973, 231, nr. 296; 
Csapodi–Csapodiné 1990, 50, nr. 97; Madas 2009, 55, nr. 60). [2] Götze 1744, 253, nr. 281; CMBRTA 1749, tom. II, 1397; Lambacher, 
1750, 169–171. – A magyar fordítások: Marzio, Mátyás királynak…, 1977, 12. fejezet, 40, 121 (17. jegyzet); 24. fejezet, 73, 124 (33. jegy-
zet); 27. fejezet, 81–83. [3] Gyalui Torda Zsigmond az erdélyi Gyalun született 1510 körül. 1535-től Krakkóban, 1539-től Wittenbergben, 
1546–1549 közt Padovában járt egyetemre. Hazatérte után, 1551-től Eperjesen iskolarektor, 1553-tól pozsonyi kamarai tanácsos. 1556-tól 
a szepesi kamara elnöke. 1565-től haláláig, 1569-ig Pozsonyban élt. Gyalui Torda Zsigmond, a szöveg első kiadója II. Miksának aján-
lotta a könyvet (az ajánlás szövege: Humanistes du Royaume de Hongrie 2017, 491–500.) – Marzio, De egregie…, 1600, 365–390; 
Marzio, De egregie…, 1723; SRH 1746, tomus I, pars II, 528–568 (Schwandtner). – A De egregie… kiadástörténetére lásd a Humanis-
tes du Royaume de Hongrie 2017, 483–486. Lásd továbbá a VI. fejezet e) jegyzetét, valamint a XVII. fejezet b) 10. jegyzetét. [4] 
Marzio, De doctrina promiscua, 1548, 432; Marzio, De doctrina promiscua, 1552; Marzio, De doctrina promiscua, 1602 (elképzelhető, 
hogy Schier az 1602. évi frankfurti, tizenkettedrét-nagyságú [in 12o] megjelenésre gondolt, és nem 1612. évet szándékozott írni). [5] 
Marzio, De homine, 1517, liber I, De pectore, fol. 22 verso.

szerző férfiú állt a könyvtár élén, akiről az 
imént már szóltam. Érdemes volna valakinek  
tüzetesebben megvizsgálni a Mátyás király alatt 
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Magyarország fényét növelő többi művelt férfiút, 
s összeírni tudós munkáikat, hiszen ezzel nagy-
ban hozzájárulna hazája tudománytörténetének 
feltárásához. 

VII.
De bármennyire szerette volna is a király an�-
nyira buzdítani és segíteni a tudományok mű-
velését Magyarországon, hogy felragyogjon a 
remény, Magyarország a műveltebb népeknek is 
fölé emelkedve vezető szerephez juthat, Mátyás 
ebbéli törekvéseinek is ugyanaz lett a sorsuk, 
mint hadi dicsőségének és szerencséjének: ha-
lálával minden semmivé foszlott. Ugyanis ha az 
őt a trónon követő Ulászló ugyanolyan nagy-
szabásúan és bőkezűen igyekezett is végezni 
bizonyos, a könyvtárral kapcsolatos teendő-
ket,61 sőt a művelt és tudós férfiak buzgó párt-
fogójának mutatkozott,62 e törekvések mégis 
gyorsan elerőtlenedtek. Viszonylag gyakran 
előfordul ugyanis, hogy hírnévre törekedve a 
tehetetlenek, mintegy magukon túllépve, az 
erény színében tetszelegnek, ám céljukat elérve 
hamarosan újra beleesnek a régi hibáikba. A 
királyi könyvtár legalábbis az alapítója halálá-
tól kezdve lassú hanyatlásnak indult – eleinte 
alig-alig észrevehetően, majd pedig feltartóz-
tathatatlan gyorsasággal –, még mielőtt nyíltan 
ellenséges kezek martalékává lett volna. Keve-

61	 VII. a) Gerlachus az udvar megmaradt részén ezt a feliratot olvasta: „Ulászló királyé ez a nagyszerű alkotás” (lásd i. h.). 3 Gerlach 1674, 12.
62	 b) A kegyelmes Lambacher úrtól megtudtam, hogy a Bécsi Városi Könyvtárban mindmáig van néhány cseh és magyar címerrel 

jelölt, mindenképpen Ulászlónak köszönhető könyv. Közéjük tartozik Bonfini történeti művének a folytatása 1495-ig, valamint az a 
kis mű, amelyről ugyanez a Bonfini a Decades ötödik évtizedet taglaló részének III. könyvében (p. 552) azt állítja, hogy Ulászló atyja, 
Kázmér halálát követően írta: „Bonfini Antal, aki ezt a történetet írta, a tőle telhető legékesebb beszédben dicsőítette életét, a család 
magasztalására részletesen ismertette az egész dinasztia leszármazását.” 3 Bonfinius, Decades, 1744, V, III, 552–553, vö. Csapodi 1973, 
165, nr. 130 (II. Ulászló elveszett Bonfini-kódexe).

63	 VIII. a) In Notit. Hung. nov., T. III, p. 225. 3 Bél, Notitia, III, 1737, pars I, 225–226.
64	 b) Casparus Ursinus Velius, lib. 1. De Bello Pannonico, p. 16, így írja le a várost és a budai királyi várat: „Mindezek között a legkiemelkedőbb 

ékesség a nagyon magas boltozatú, pompásan kivitelezett, mindenféle nyelveken írott könyvekkel, de kivált görög és latin szerzők műveivel 
zsúfolásig megtöltött Könyvtár, melyet aztán sok-sok könyvtolvaj kifosztott, miközben Ulászló király és fia, akik ahogyan más egyebekben 
is hanyagok voltak, úgy a páratlan anyag megőrzésére sem igen mutattak törekvést.” Mint Joannes Langus (a budai gimnázium egykori 
tanára) a saját beszámolójához I. Ferdinánd császárnak írott ajánlásában tudósít róla, ez lett a sorsa Nicephorus Callistus Xanthopulus 
Egyháztörténete görög kéziratának is. „Mivel sok évvel ezelőtt a Corvin Mátyás, a pannonok királya által létrehozott, gyönyörű, válogatott 
görög és latin nyelvű könyvekkel zsúfolásig tömött budai királyi könyvtárból elrabolták, [a kódex] sokáig magánember vagyonát képezte, 
és később, Pannonia nyomorúságos eleste és kifosztása után az egyéb zsákmánnyal együtt Konstantinápolyba szállították, ahol zsibvásárba 
került, s így egykönnyen megtörténhetett, hogy egy keresztény, éspedig tudós férfiú megvásárolta, s így visszakerült Pannoniába, ahol 
is végül Georgius Logus, e nevezetes és művelt férfiú birtokába került.” Az általam olvasott szerzők mind a törökök számlájára írják e 
nagyon nemes kódex eltulajdonítását, noha Langus szavaiból a napnál világosabban kitűnik, hogy még az ország sértetlensége idején 
hajtották végre a tettet. 3 Nicephorus 1553, 6; Velius 1762, 16. – „Ha összevetjük egymással azt a négy forrást, amelyet szemtanúk hagytak 
ránk az 1526–1541 közti időből, ugyanerre a következtetésre jutunk: 1526 után a könyvtár már nem lehetett eredeti helyén, legfeljebb 
jelentéktelen töredékei, amelyek a fosztogatás után elszórtan ottmaradtak. Ez a négy forrás: Ursinus Velius: De bello Pannonico libri 
decem, Oláh Miklós: Hungária, Brenner Márton előszava Brandolinus Lippus kiadásához és Brassicanus ajánlása Salvianus De vero 

sen figyeltek fel erre: a későbbi korok szerzői
nek többsége, aki kifejezte, mennyire fájlalja 
e kincstár kifosztását, a törökökre zúdította  
méltatlankodását. 

VIII.
A könyvtár tehát a Mátyást követő királyok, 
Ulászló és Lajos alatt szenvedte el az első átfo-
gó veszteséget. Nevezetesen amiatt, hogy mivel 
a hivatalukkal járó egyéb kötelességeket lazán 
kezelték, a könyvtárral sem a méltósága szerint 
bántak (az előbbi király kicsinyes gondolkodása, 
az utóbbi fiatal életkora miatt). Nem fordítot-
tak gondot a megőrzésére, sem a tudományok 
ékes tárházának a gyarapítására. Bél Mátyás 
Oláh Miklós alapján megfogalmazott sejtése 
szerint63 egyetlen szerzőt sem foglalkoztattak, 
aki kijavítsa, ami megsemmisült, pótolja, ami 
elveszett, vagy igyekezzen megakadályozni a 
jövőbeli károsodásokat. Talán még külön őr sem 
vigyázta, de még névleg sem volt felelős érte 
senki: ezt erősíti meg Vadianus, Tanstetterus, 
Spiegelius, Cuspinianus, Brassicanus (akiről 
később még többet mondok) hallgatása, olyan 
férfiaké, akik különben nem fukarkodtak koruk 
kiemelkedőbb elméinek a dicséretével. Ez pe-
dig nem járhatott más következménnyel, mint 
azzal, hogy rengeteg kódexet, ráadásul a jobb 
állapotúakat, ellopták,64 vagy pedig elpusztultak. 
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IX.
Úgy hiszem azonban, nem tévedek, ha az imént 
taglalthoz nagyon hasonló veszteséget a másutt, 
mindenekelőtt Bécsben, Ausztriában újjászüle-
tő múzsák számlájára írom, akik találtak ugyan 
táplálékot hazájuk könyvtáraiban, de nem an�-
nyit, amennyit szerettek volna, s ezért erre a 
népek körében igen nevezetes budai könyvtárra 
irányították a figyelmüket. Kapóra jött nekik, 
hogy Ulászló király idején az udvar, illetve a bu-
dai akadémia egyes tagjai megnyitották az utat 
előbb a könyvtár szemügyre vétele és tüzetes 

iudicio című munkájához.” (Csapodi 1961, 412.) Ursinus Velius humanista, bécsi egyetemi tanár, udvari történetíró egy évvel 
a mohácsi csata (1527) után Ferdinánd király kíséretében ment Budára. Bejárta a felégetett várost, az egész királyi palotát, és 
beszámolt a látottakról (Csapodi 1961, 412). Casparus Ursinus Veliusra lásd még Monok 2004, 46; Velius 2013. – Niképhorosz, 
Ekklésiastiké historia (ÖNB Hist. gr. 8. ): Csapodi 1973, nr. 455; Csapodi–Csapodiné 1990, 67, nr. 198; Madas 2009, 70, nr. 182.  
A kéziratra és a kiadásra lásd továbbá Monok 2008, 267–268. és 87–88. lábjegyzetek; Németh 2013a, 129–131; Gastgeber 2014, 291–310. 

– Johannes Langus (Lange, 1503–1567) a tescheni Freistadtból származó latintanár, aki Krakkóban és Bécsben járt egyetemekre, majd 
több helyütt, talán Budán is latint tanított (Rothkegel 2005, 296–298).

65	 IX. a) Hadd említsek meg néhány, Ausztria-szerte a 16. század elején sokak által használt könyvtárat, éspedig hálám jeléül azért, hogy 
most is hajlandók voltak megnyitni kutatásaimhoz a nagy elismerésre méltó elöljárók. Joachim Vadianus így írt 1512-ben az ifjabb 
Rudolphus Agricolának a domonkos testvérek bécsi könyvtáráról: „Négy évvel ezelőtt, amikor az igen tehetséges és olvasott Petrejus 
Aperbachiusszal beléptünk a jó könyvek felmérhetetlen sokaságával telezsúfolt domonkos testvérek bécsi könyvtárába, miközben szorgosan 
vizsgálom a költőket, belebotlottam egy kis, igencsak régi Persius-kódexbe stb.” Cuspinianus adta ki először a bécsi Miasszonyunk 
skót bencés apátság könyvtárában található példány alapján Otto Frisingensist és Radevicust 1514-ben. A Szent Dorottya-kolostor 
könyvtárát Joannes Basilius Küchelbecker Bécs városáról adott leírása szerint (p. 589 és 721) akkoriban alapította (vagy inkább, mint 
a fennmaradt kéziratos kódexek rendkívüli mennyisége mutatja: helyreállította) Sigismundus Kuglsberger prépost. Nem tárgyalom 
az egyetemi fakultások könyvtárait, amelyek bizonyos feltételekkel mindenki előtt nyitva álltak: ezek olyan sok könyvvel voltak 
felszerelkezve, hogy amikor hosszú idő elteltével egyesítették az állományt, még 1756-ban is több mint 1000 kéziratos kódexet lehetett 
összeszámolni. Kiváló áttekintést adott a claustroneoburgi [Klosterneuburg] könyvtárról Bonfinius (Dec. IV. lib. V. pag. 466): „…van 
egy valamennyi tudománnyal gazdag könyvtára, amelyben sok, itáliai városokból elhordott kötet látható, melyeket a régiség becsénél 
fogva igen nagyra értékelnek” (4.5, p. 461). Benedictus Chelidonius, a skót bencés apátság apátja a codex Mellicensisből 1519-ben 
készített Bandinius-kiadásban így szól Sigismundus melki apáthoz: „Az általad újonnan épített, igen régi kéziratos kódexekkel is teli 
könyvtár emlékezetét örökítettük meg e fejtegetésben stb.” Csakugyan méltó a megemlékezésre a könyvtár, amelyet a disputa céljából 
a bécsi egyetemre tartó Johannes Eckius [Johann Maier von Eck] is felkeresett. Erről az igen tudós Kropfiust olvashatjuk, akinek az 
utóda ugyanabban a hivatalban a kegyelmes Beda Schuster, a tudomány szolgálatára kész férfiú. 3 Joachim Vadianus (Joachim von 
Watt, 1484–1551) Sankt Gallenből származó svájci humanista, orvos, reformátor, a város polgármestere. Az 1510-es években Johannes 
Cuspinianus (1473–1529) utóda a bécsi egyetemen, a Sodalitas litteraria Danubiana meghatározó tagja. „Jól” ismerte a budai könyvtárat 
és annak állományát: a Bessarion-kiadás (Strasbourg, 1513) az ő közbenjárása nyomán készült korvinapéldány nyomán. – A Vadianus által 
Agricolának írt levélben található hely megjelent: Pomponius Mela, 1518, fol. 122 verso. – Johannes Cuspinianus (Johann Spiessheimer, 
1473–1529) humanista, költő, diplomata I. Miksa császár szolgálatában. A Sodalitas litteraria Danubiana fontos tagja, Conrad Celtis 
(Konrad Celtes, Protucius, 1459–1508) utóda a bécsi egyetemen, a poétika és retorika tanszékén. A Corvina bennfentes ismerője: több 
korvina posszesszora (egyúttal „megmentője”). Életére, tevékenységére lásd Földesi 2002, illetve Cuspinianus 2012. – Otto Frisingensis 
1515, fol. Aa iij recto. Schier 1514. évi megjelenési adatáról nincs ismeretünk – az 1515. évi megjelenésről tudunk. Küchelbecker 1732, 
589, 721; Bonfinius, Decades 1744, 466; Bandinus 1519, fol. [a3] verso. – Franz Xaver Kropf (1691–1746) német jezsuita, történész.

66	 b) Joach. Vadianus 1513-ban (in 4) Argentoratumban [Strasbourg] kiadta Bessarion bíboros beszédét de SS. Eucharistiae sacramento, 
et quibus verbis Christi corpus perficiatur, valamint a görögökhöz írott levelét, mindkettőt Augustinus Moravusnak köszönhetően, aki 
legalábbis a beszédet Pannónia poros könyvtáraiból, a levelet pedig a budai királyi könyvtár őszinte hitről tanúskodó könyvéből ásta 
elő – a műveket a kegyelmes Lambacher ismertette, in Bibliotheca antiq. Civ. Vindobon. T. 1, p. 103. 3 Bessarion, Epistola ad Graecos, 
OSZK, Cod. Lat. 438 (Csapodi 1973, 160, nr. 115; Csapodi–Csapodiné 1990, 42, nr. 50; Madas 2009, 51, nr. 23). – Az 1513. évi strasbourgi 
kiadásban olvasható Bessarion-művek (valószínűleg mindkét szöveg, tehát az Epistola ad Graecos és a De sacramento Eucharistiae) alapjául 
a magyar nemzeti könyvtárban őrzött kódex (OSZK Clmae 438) szolgált. A szöveget Augustinus Moravus Olomucensis (1467–1513) 
Budán másolta le egykor a kódexből a későbbi strasbourgi kiadás számára. A kiadás: Bessarion 1513 (Lambacher 1750, tomus I, 103; 
Monok 2008, 264 és 60. jegyzet; Monfasani 2011, 29–30; Zsupán 2015; Ekler 2015; Ekler 2016; Augustinus Moravusra általában lásd 
AMO 2015).

67	 c) Georgius Tanstetter Collimitius, a matematika és az orvostudomány professzora Bécsben kiadta Albertus Magnus De natura locorum 
című művét (Wien, 1514), amelyet Hieronymus Balbus váci prépostnak ajánlott, méltatva az akkor tanúsított emberségességét, amikor 
az előző évben vendégként fogadta őt és Vadianust Budán. Arról, hogy mit csináltak itt, lásd alább még Spiegelliust. 3 Albertus Magnus 
1514, fol. [a] verso-a2 recto; Spiegelt lásd alább a X. fejezet b) jegyzetében.

átkutatása, majd megdézsmálása előtt.Közülük 
is Augustinus Moravust [Olmützi Ágoston]65 
és Hieronymus Balbust66 kell megemlítenünk 
első helyen – az előbbi olmützi és brünni, az 
utóbbi pedig váci, majd székesfehérvári, vé-
gül pozsonyi prépost volt; mindkettő szolgált 
Ulászló alatt; az utóbbi Lajos király alatt is, és 
a királyi titkár pozíciójától a gurki püspökségig 
ívelt a pályája. A dicső Vadianus, Collimitius,67 
Spiegelius, Gremperius és mások bennük ta-
láltak segítőt és pártfogót a könyvtárat illető 
törekvésükhöz. 
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X.
De még nagyobb lehetőséget kínált a bécsi 
múzsáknak e könyvtárba behatolni a több év 
megfeszített igyekezetét követően Ulászló ki-
rály és Miksa császár között létrejövő szorosabb 
kötelék: az előbbi gyerekeinek és az utóbbi 
herceg unokáinak a házassági szövetsége. Ulász-
ló már a tárgyalások alatt igyekezett mindent 
teljesíteni, ami csak lehetséges, azokhoz a szü-
lőkhöz hasonlóan, akik a gyerekeik jövendő 
jólététől elvakultan annak sem tulajdoníta-

68	 X. a) A Miksa császár három királlyal folytatott találkozójáról így ír naplójában Cuspinianus: „ugyanis, mint tudod, öt éve görgetem 
e sziklát, s ez idő alatt huszonnégyszer megfordultam követként Magyarországon, ahol ezeket az ügyleteket ütöttem nyélbe”. 3 
Cuspinianus 1515, fol. [aii] verso.

69	 b) [1] „Vannak ugyanis szép számmal olyan művek a világon – meséli Jacobus Spiegelius a Jacobus Wimphelingus Selestatensis 
Expurgatiójához (ed. cum Isocrate de regno et aliis Viennae MDXIV. 4) írott előszavában –, amelyek közkinccsé tételét, hacsak nem 
tévedek, köszönettel, s (gondolom) nem is közönségessel fogadják tudósok. Vadianus mindenekelőtt Flavius Philostratus korábban Aldus 
által görög nyelven kinyomtatott, aranykötéses műveire – Heroica, Imagines, Vitae sophistarum, Epistolae – bukkant rá és tudósított róluk; 
ezeket Corvin Mátyás, Magyarország királya parancsára a minap fordította latinra sok más művel együtt Antonio Bonfini, a – miként 
az írásaiból kitűnik – mindkét nyelvben fölöttébb képzett férfiú (aki maga is megemlékezett a három hónapos fordítói munkájáról 
[Dec., IV. lib. VII, p. 499 {494}]); barátunk arca semmit sem színlelt, midőn Georgius Collimitiusszal, a matematikussal és nem épp 
közönséges barátjával a múlt ősszel azért járt Budán, hogy gyorsan szemügyre vegye azt a – mint fogalmazott nekem – nevezetes könyvtárat, 
melyet nekem is megadatott látnom idén februárban, s bár csak futólag sikerült szemügyre vennem, mégis igen nagy gyönyörűségemre 
szolgált. [2] Philostratust már Joan. Cuspinianus, az igen megfontolt férfiú élvezi, akinek azt Jo. Gremperius [Johann Gremper] szíves 
segítségével sikerült alsó Pannóniából Bécsbe juttatnia.” Ez az igen szép Philostratus-kódex most a Bécsi Császári Könyvtárban található, 
a világi történeti munkák között (LXVI), és a kegyelmes Kollarius [Adam František Kollár] tanúsága szerint (a Casp. Ursinus Velius 
De bello Pannonicójához írott jegyzetek között, lib. I, p. 16) még mindig olvasható benne Joannes Gremperius kézírása: „Ezt a könyvet 
Magyarország és Csehország felséges királyi felsége parancsára kaptam 13. december 30-án, D. Wolfgang Pulsperger belső kamarás 
és a nemes Stephanus de Zintzendorf jelenlétében.” 3 [1] Spiegelt lásd fent a IX. fejezet c) jegyzetében is. – Spiegel 1514, fol. [Hiij] 
verso. Megjegyezzük, hogy a nyomtatvány Strasbourgban jelent meg. A Spiegel által írt ajánlólevél előtti fólió alján, a „FINIS” után 

„Viennae” olvasható. Schier talán ezért írt bécsi megjelenésről. Vö. Bonfinius, Decades 1744, 499. [2] Philostratus-kódex, Budapest, 
OSZK, Cod. Lat. 417 (Csapodi 1973, 316, nr. 503; Csapodi–Csapodiné 1990, 40, nr. 37; Madas 2009, 59, nr. 95; Mikó 1991; Kalauz/
Guide 2018, 164–171 [Zsupán Edina]); Velius 1762, 16–17. A Philostratus-kódex Johann Gremper birtokában is volt. Gremperre lásd 
Földesi 2002. Bonfini Philostratos-fordítására lásd Bolonyai 2010a, Bolonyai 2012b, 31–42. 

70	 c) [1] Cuspinianus így számol be a Coss.-ban p. 569 (ed. Basileae apud Oporinum MDLIII, fol.): „A minap, amikor Miksa császár 
követeként jártam Ulászlónál, Magyarország királyánál, Diodorus Siculus, Procopius és Joannes Monachus latin fordításban eddig 
hozzá nem férhető, a mieink számára nem ismert műveit bányásztam elő a sötétségből azért, hogy készüljön belőlük latin fordítás, 
és sok mindent megtudjunk belőlük, amit eddig nem ismertünk.” Arról pedig, hogy e művek magából a budai királyi könyvtárból 
származtak, másutt értesülünk. [2] Diodorusról pedig ugyanebben a műben (p. 160) ezt mondja a szerző: „Hat görög nyelvű könyvet 
találtam Budán, a királyi könyvtárban, 16-ától 20-áig, amikor ott követként ténykedtem.” [3] Procopiusról ugyanott (p. 528): „Budán, 
midőn ott Miksa császár követeként jártam Ulászló királynál, rendkívül régi Procopius-kiadást találtam, melyet kölcsönadott nekem a 
király: összevetvén a latin fordítással, azt láttam, hogy sok minden hiányzik az utóbbiból, olyan elrongyolódott állapotban és csonkán 
került a könyv a fordító kezébe, ami miatt gyakran panaszkodnak is.” [4] Joannes Monachusról vagy Zónaraszról ragyogó tudósítást 
kapunk Miksa császártól, a Wilibaldus Pirckheymerushoz [Willibald Pirckheimer] 1514. augusztus 20-án írott leveléből: „Midőn az 
elmúlt időkben a tiszteletben álló Joannes Cuspinianus tanácsnok követünkként tevékenykedett Magyarország felséges királyánál, igen 
kedves rokonunknál és testvérünknél, felhívta a figyelmünket arra, hogy a királyi könyvtárban rábukkant Joannes Monachusra, a 
görög nyelvű szerzőre, aki mint mondják, kiváló forrás a görög birodalom történetét és a görög császárok viselt tetteit illetően, egészen 
az ifjabb Iustinus időszakáig stb.” [5] Az igen tudós Franciscus Constantinus de Khautz [Constantin Franz Florian Anton von Kauz] 
ezt a Pirckheymerus műveiből vett levelet teljes egészében beillesztette az ausztriai tudós és művelt férfiak történetét feldolgozó, az 
anyanyelvén írott művébe, p. 115. Azt pedig, hogy Diodorus és Joannes Monachus hány könyve, kinek a fordításában és hol látott 
napvilágot még Miksa császár életében, a boldog Augustinus Gazothus – előbb zágrábi, majd lucerai püspök – két beszédéről írott 
értekezésemben ismertettem (p. 30). 3 [1] Cuspinianus 1553, 569 („Diodori Siculi, Procopii et Joannis Monachi historias…”). [2] 
Diodorus Siculus, Bibliothéké Wien, ÖNB Suppl. Gr. 30 (Csapodi 1973, 205, nr. 225; Csapodi–Csapodiné 1990, 68, nr. 203; Madas 
2009, 69, nr. 180). – Gastgeber 2014, 337–346; Németh 2013a, 86–89. [3] Procopius, Historiai (Csapodi 1973, 334, nr. 547; Németh 
2013a, 220–221). – Cuspinianus 1553, 160 (Diodorus); Cuspinianus 1553, 528 (Procopius). [4] Johannes Monachus = Zonaras Johannes, 
Epitomé historión Wien, ÖNB, Hist. gr. 16 (Csapodi 1973, 397, nr. 708; Csapodi–Csapodiné 1990, 67, nr. 199; Madas 2009, 70, nr. 
188). – Gastgeber 2014, 311–326; Németh 2013a, 81–84. [5] Von Kauz, Versuch 1755, 115. – Schier, 1765, 29–30. – Lásd továbbá Monok 
2008, 264–265, 62–63. lábjegyzet, 267, 83. lábjegyzet.

nak jelentőséget, ha közben saját dinasztiájuk 
ellen vétenek csak azért, hogy valami több 
jusson a gyerekeiknek. Az ennyire kedvező 
körülményeket kihasználva, amikor lehetőség 
adódott, Joannes Cuspinianus, Miksa ezekben 
az ügyletekben kiemelkedően fontos követe 
(aki valahol megemlíti,68 hogy öt év leforgása 
alatt huszonnégy alkalommal járt Magyarorszá-
gon ebből a célból), Philostratus,69 Diodorus 
Siculus, Procopius, Joannes Monachus70 és 
bizonyos más szerzők nevezetes és ritkaság-
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számba menő műveit71 – amelyeket vagy a 
királytól kapott ajándékba, vagy először csak 
kölcsönkapott – áthelyezte a saját, a minden-
felől összegyűjtött könyveknek köszönhetően 
már elég gazdag könyvtárába. Ezek történtek 
tehát Ulászló alatt. 

XI.
Akkor sem ragyogott fel azonban erősebb fény, 
amikor Lajos, Ulászló fia vette át apja halála után 
az ország irányítását. Fiatal életkora – élete első 
felét ráadásul gyámság alatt töltötte –, tanul-
mányai hevenyészettsége, az udvart akkoriban 
felforgató erkölcsök semmiképp nem tették 
lehetővé, hogy a király kellő megfontolás után 
megfelelő buzgalmat fejtsen ki a tudományok 
és a művészetek mélyebb megismerésére, bár-
mennyire is szüksége lett volna erre az államnak. 
Egyetlen példával megvilágítható azonban, mi-

71	 d) Fennmaradt egy könyv, amelyet véletlenül találtam meg a császári könyvtárban: Libellus de lapidibus preciosis nuper editus, Viennae 
Pannoniae MDXI, 4. A küldetésből Bécsbe visszatérő Cuspinianus dedikálta a fentebb említett Augustinus Moravusnak Marbodus 
rennes-i püspök [Marbodus Redonensis] e költeményének kiadását. Úgy látom, nem alaptalan a sejtésem, hogy a szóban forgó könyv 
a magyaroknál végzett követi tevékenység gyümölcse volt. És ehhez hasonlók, ha szabad így fogalmaznom, a budai könyvtárnak azok a 
maradványai, amelyeket Lambecius állítása szerint (lib. 1. comment. Bibl. Caes. Vindobon, p. 33) Cuspinianus vitt a császári könyvtárba. 
Nem tudott azonban sokat visszavásárolni abból, amit a törökök zsákmányoltak, hiszen a Szent István-székesegyház templomában 
található márvány emlékmű tanúsága szerint már 1529. április 19-én eltávozott az élők sorából, abban az évben, amikor a barbárok 
első ízben nyújtottak segítséget János királynak. 3 Marbodus 1511. – Augustinus Moravus (1467–1513), származását tekintve részben 
német eredetű morvaországi humanista, 1496–1511 között Budán, II. Ulászló király cseh kancelláriáján hivatalnok, alkancellár (AMO 
2015, a Marbodus-kiadásra: Gastgeber 2015, 25). – Lambecius, I (1665), 33. – Cuspinianus 1529. április 19-én halt meg.

72	 XI. a) Maga Brassicanus így ír az idézett levelében: „Az elmúlt években, amikor Wilhelmus ex Eberstein császári követhez útitársként 
csatlakoztam, … Bécsen keresztül Budára … mentünk. Rendbe hozott országot láttunk eddig. A követ itt nagyon lelkiismeretesen 
sorban lefolytatta a megbeszéléseit, én pedig, hogy a következő órákat ne kelljen tétlenül töltenem, a felséges és feddhetetlen Mária 
királynő jóvoltából engedélyt kaptam, hogy ugyanitt szemügyre vegyem a könyvtárat. Fölösleges a sok szó: minden könyvet szemügyre 
vettem.” 3 Salvianus (ed. Brassicanus) 1530, fol. α3 recto.

73	 b) Ugyanott: „Az igen kiváló Lajos király bőkezűségének és nagyvonalúságának köszönhetően kaptunk bizonyos görög szerzőket, 
nem szétrongyolódottakat, nem is szánalmas állapotúakat.” Talán ugyanazokról a kódexekről van szó, amelyeket a későbbiekben a 
sajátjaiként emleget. 3 Salvianus (ed. Brassicanus) 1530, fol. α3 verso.

74	 c) Brassicanus mélyen hallgat arról, hogy latin nyelvű kódexeket is elvitt innen; bizonyosak vagyunk azonban abban, hogy velük is 
gyarapította könyvtárát, amellyel sokat dicsekedett. Michael Neander ekképp tudósít az Erotemata Graeca előszavában: „Joannes 
Brassicanustól, aki a budai könyvtárból megszerezte Galeotus Martius De incognitis vulgójának három könyvét (a Mátyás királynak 
ajánlott művet), nyomtatásra megkapta valamikor a művet [Johannes] Oporinus, és mivel láthatólag nem maradt fenn más példány, 
ezért mielőtt nyomdagépre bízta volna, odaadta lemásolásra Philippus Becchiusnak [Bech], nemegyszer felpanaszolva, s okkal, hogy egy 
olasz könyvkereskedő csalárdul megszerzett példányai megsemmisültek.” Nehogy azt mondja azonban esetleg erre valaki, hogy a mű 
e könyvtár ellenséges kifosztása után került Brassicanus kezébe, igen világos, senki által nem vitatott bizonyságát adom állításomnak:  
a császári könyvtár egy pergamenkötete (in fol.) tartalmazza P. Papinius Statius Sylvaeje öt könyvét. Ez olvasható e kódex elején: „Joannes 
Alexander Brassicanus filozófus és jogtudós könyve, Budán, 1525. XII. 6-án.” Ezt a Corvin-ház címereivel ékesített kötetet ismerteti 
Lambecius comm. Bibl. Caes, lib. II. cap. VIII. § CCCXXVI, p. 985. Hogy vajon Salvianus Massiliensis presbiter műve, amelynek 
az elejére illesztett levélből oly sokat átvettem értekezésembe, szintén a budai könyvtárból származik-e – mint határozottan állítja 
Conradus Rittershusius [Konrad Rittershausen] a Salvianus műveinek kiadásához írott, XIII. Lajos francia királynak szóló levelében –,  
semmilyen más érvvel nem tudom alátámasztani, mint azzal, hogy idézett levelében maga Brassicanus nem említi: aligha áll azonban 
távol az igazságtól, hiszen más latin nyelvű kódexekről is gyanúsan hallgat. 3 Neander 1565, 219. – Michael Neander (Neumann, 
1525–1595) német filológus, tanár. – Statius, Silvarum libri V (Lambecius, II [1669], capitulum VIII, CCCCLXVI, 985 [Wien, ÖNB, 
Cod. 140 {Csapodi 1973, 357, nr. 606; Csapodi–Csapodiné 1990, 63, nr. 173; Madas 2009, 62, nr. 119}]) – vö. Salvianus 1623, fol. *2verso.

lyen hanyagul irányították a közügyek e szeletét. 
Johannes Alexander Brassicanus – akkor már a 
bécsi egyetem oktatója, éspedig a jogtudomány 
professzora – a [latinul] ki nem adott könyvek 
megszerzésének hatalmas vágyától sarkallva vé-
gigkutatott különböző németországi könyvtá-
rakat, ám a nagy gyűjteményben gondolkodó 
tudós szűknek látta e határokat. Azt a feladatot 
rótta tehát magára, hogy elmegy Magyarország-
ra, éspedig a budai királyi könyvtárba.72 Nem 
egyszerűen ámulatba esett, amint azt meglátta, 
hanem mint másokban, akkora vágy lángolt fel 
benne hevesen, és annyira kedvező volt számára 
a csillagok állása, hogy a király engedélyével 
akkor rengeteg görög73 és latin nyelvű74 kódexet 
is elvitt. Így hát nem csoda, hogy jajgatni és 
siránkozni kezdett, amikor arról értesült, milyen 
nyomorúságosan végezte a törökök kezében e 
kincstár, és súlyos teherként nehezedett lelkére 
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a remény, hogy ismét láthatja majd egyszer.75 
De bárhogy tudta volna is elviselni ezt a terhet, 
Ferdinánd király – aki kiváltságok adományozá-
sában később is bőkezű76 maradt – engedélyezte 
neki, hogy a budai könyvtár helyett az ausztriaia
kat77 kutassa át. Mindenesetre a sok, számunkra 
ismeretlen, Velius78 és Vadianus79 által vádolt 
fosztogató mellett nem kis jelentőségű helyet 
érdemelt ki Brassicanus.

XII.
Ezután következett az a boldogtalan időszak, 
amikor Lajos király az övéi vakmerősége miatt 
1526. szeptember 4-én a mohácsi csatamezőn a 

75	 d) Ugyanő az idézett levelében: „Amit Cicero az összeesküvés szereplőiről mondott: éltek, s ezzel azt akarta jelezni, hogy már nem 
élnek; s ugyanígy helyesen mondjuk, hogy láttuk, tudniillik attól tartok, sohasem fogjuk már látni vagy megszerezni.” 3 Salvianus 
(ed. Brassicanus) 1530, fol. α3 verso; lásd továbbá Schier XII. fejezet c) jegyzetét.

76	 e) Ferdinánd király 1528. október 13-i keltezésű levelét, amellyel bebocsátást engedélyez Brassicanus számára a melki monostor könyvtárába, 
Philibertus Hueber (Phlibert Hüber] atya közli teljes terjedelmében in Austria ex archivis Mellic. illustrata, p. 167. 3 Hueber 1743, 167.

77	 f ) Wolfg. Lazius, Reipubl. Rom. lib. IX. cap. XI.: „Felhatalmazott engem és más tudós férfiakat a tartományaiban működő kolostorok 
könyvtárainak tüzetes átvizsgálására.” Jóllehet a könyvlopások elleni fellépés ürügyével vizsgálták meg a könyvtárak szentélyeit, sok és 
súlyos panaszra adott okot tevékenységük. Vö. Nic. Winmannus [Wimmann, Nikolaus], Syncretism., p. 195, ed. Coloniae MDXLI, 
4. 3 Lazius, 1551, 924. – Schier valószínűleg erre a helyre gondolhatott: Wimman, 1541, 193. (Az 1541. évi nyomtatványban az említett 
helyen hibás a lapszámozás; a vonatkozó hely a nyomtatvány ’a’ levelén található.)

78	 g) Lásd fentebb, § VIII. not. b. 3 Lásd fent a VIII. fejezet b) jegyzetét (Ursinus Velius).
79	 h) Vadianus így fogalmaz az Epitome trium terrae partiumban, p. 85 (ed. Tiguri MDXXXIV, 8): „A palota belső részében található 

könyvtárat Mátyás király, a magyarok páratlan fejedelme mindenfelől nagy gonddal összevásárolt görög és latin nyelvű kódexekkel 
ékesítette fel, az utódok azonban szertehordták az állományát. A várost a várral együtt a következő években elfoglalták, (s mint 
hallom) lerombolták, és a nagyszerű palota ragyogó épületeivel együtt kifosztották a törökök. Az előbbinek szemtanúja (αὐτόπτης) 
volt Vadianus, aki közköltségen egészen 1518-ig oktatott Bécsben az ékesszólás professzoraként, s maga is ellátogatott ebbe a 
könyvtárba, át is vizsgálta, és ugyanakkora szerepet játszott a kifosztásában; miután eltávozott Budáról, bécsi professzorokkal üzletelt 
tudományos művekkel. Az, hogy (nyilvánvalóan) megbízhatatlan beszámolóra támaszkodva a későbbi eseményekről hamisan tudósít, 
megbocsátandó neki.” 3 Vadianus 1534, 34. (A Schier által említett kiadásban az idézett hely a 34. lapon van, nem a 85. lapon. –  
A zürichi Zentralbibliothek T 112 jelzetű példányában a 34. lapon „Bibliotheca Budensis” bejegyzés látható.) – Figyelmet érdemelnek 
Csapodi Csaba sorai: „Vadianus pedig, aki még a Jagellók idejében járt a sértetlen Budán, és tudta, hogy a könyvtárt már az utódok 
kifosztották (»posteri diripuere«), hiszen maga is a Corvinát nem eredmény nélkül látogató humanisták egyike volt, a következő 
évben [1534] írja: amint hallom, Budát a törökök elfoglalták és »clarissimis illis monumentis regiae magnificentiae spoliata est«. 
Nyilvánvalóan főként a könyvtárra érti ezt.” (Csapodi 1961, 415.) – A „kifosztották/szertehordták” megfogalmazásra lásd az Elöljáró 
szavakat a mű legelején.

80	 XII. a) Velius, i. m., lib. VII, p. 136. „Rögtön az ütközet elején a pannoniaiak hirtelen mind futásnak eredtek; maga a király menekülés 
közben, miután a megáradt patakon való átkelés közben megbotlott a lova, leesvén, magába nyelte őt az örvény. Majd pedig egész 
Pannoniát, egészen Győrig, végigdúlta a törökök serege, a Dunán innen és túl tűzzel-vassal mindent, amit csak értek, mindenütt 
elpusztítva. Amikor a zsarnok elfoglalta Budát, a többiekhez hasonlóan ezt a várost is felgyújtotta, csak a várat vagy a palotát kímélve 
meg.” Annak a tanúskodása, aki a következő évben Ferdinánd királlyal Budára ment, más írók mendemondákból táplálkozó elbeszélései 
elé helyezendő. Vele egybehangzóan tudósít Gaspar Ens, rer. Hungar., lib. IV, p. 188. „A minden védelemtől megfosztott Budát elfoglalta 
és felgyújtotta, a várnak azonban, illetve a lovardának és a vadaskertnek megkegyelmezett.” Ugyanezekről számol be Joan. Haug de 
Freistein [Hans Hauge zum Freistein] a magyarok németül írott krónikájában, Viennae 1534, fol. Bizonyos idevágó dolgokról beszámoló 
tanúk alább fognak még felbukkanni. 3 A csata 1526. augusztus 29-én történt. Velius 1762, 136; Ens 1604, 188, Thuróczy 1534, fol. 165 
(helyesen: 65. levél, mivel téves lapszámozás).

81	 b) Az Annales Brassoviae seu Coronae Transylvaniae in Ecclesiae pariete descripti (Tom. I. Scriptor. rer. Hung. Cl. Schwandneri, p. 887) 
így számol be 1526-ról: „A királyi város, Buda kifosztatik, Mátyás király könyvtára felgyújtatik.” Wolfgangus Drechsler lib. I. De reb. 
Turcicis apud Gualterium, 1526: „A királyi város, Buda kifosztása és Mátyás király nemes könyvtárának felgyújtása.” Itt csendben átugorva 
Henricus Spondanus [Henri de Sponde] Caesar Baronius évkönyveinek folytatásaként megírt művét, Anselmus Schrambius melki 
krónikáját, valamint több más mostani, egymást másoló szerzőt, akik semmi érdemlegeset nem tesznek hozzá a vitatott témához, hadd 
említsem meg a legutóbbi időkből Joann. Ferdinandus Müller Epitome vicissitudinum urbis Budensisben (ed. Budae MDCCXLVI, 4.) 
megfogalmazott megállapítását (p. 53): mint mondja, Szulejmán „tartózkodott tőle (Budától), hiszen épületei, a királyi rezidencia és 
Corvin Mátyás könyvtára már korábban a lángok martaléka lett”. 3 SRH 1746, pars II, 887; Drechsler 1550, 38–39; Baronius–Spondanus 
1659, 382; Schramb, Chronicon Mellicense, 1702; Müller 1760, 53.

törökök fegyverétől sújtva a nemesség virágjá-
nak a nagy részével együtt nyomorultul meghalt.  
E szomorú esemény következtében pedig, mi-
után egészen Győrig a teljes Magyarországot 
elpusztította a barbárok mérhetetlen dühe, 
Buda is ki volt téve a pusztításnak, a könyvtár 
– illetve az övéik fosztogatása után még meg-
maradt állomány – tekintetében pedig a leg-
rosszabbtól is kellett tartani, ám a királyi várral, 
a vadaskerttel és a királyi lovardával80 együtt 
megmenekült a további csapásoktól. Ugyanis 
mintha az sem csengene egybe az igazsággal, 
hogy a törökök felgyújtották ezt a kincstárat, 
mivel egyesek szerint81 akkorra [amikorra a 
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törökök bevették Budát] már széthordták a 
könyvtár állományát, illetve mivel a többség82 
inkább szóbeszéd alapján s nem szemtanúként 
adott hírt az eseményekről. De nem tagadom 
mindenestül, hogy akár Szulejmán akarata el-
lenére is pusztítottak török katonák (és hogy 
különösen arany- vagy ezüstlemezekkel vagy 
más értékes anyaggal – például aranyvirágokkal 
átszőtt bíborszínű bársonnyal, amiből a szekré-
nyeket védő függöny is készült – bekötött kó-
dexek csillogása csábította rabló kezüket), akár 
nem, nagyon sok nem lehetett már belőlük, 
ezért ezek elrablása szerintem nem hasonlítható 
össze sem a korábbi, László és Lajos király alatt 

82	 c) Oláh Miklós a Chronicon brevében (In apparatu Belii monum. I, p. 39): „A győztes Szulejmán az összecsapás után megerősödvén 
elfoglalta és felgyújtotta Buda városát, a várat pedig épségben hagyta ugyan, de októberben kiürítve hagyta ott.” Ugyanő miután a 
Hungáriában, az idézett helyen világosabban elmesélte mindazt, amit fentebb a budai könyvtárakról szólva szétszórtan idéztem, így zárja 
mondanivalóját: „Buda elfoglalása után a török mindezeket részben szétszórta, részben pedig – az ezüstöt róluk leszaggatva, más célokra 
felhasználva – elpusztította.” Ugyanezt – noha egyébként szinte szó szerint azt mondja, mint Oláh – némileg enyhébb változatban 
adja elő Révai Péter centur. V. de Monarchia et sacra Corona regni Hungariae (Tom. II, Scriptor. rer. Hung. Cl. Schwandneri, p. 688): 

„…amelyet Lajos mohácsi megölését követően nagyrészt elpusztított a törökök dühe.” Fölöttébb tartok tőle, hogy az után a csapás 
után Oláh nem látta többé Budát; ugyanis mindig Mária királynéhoz kötődött, vele együtt a hazán kívül forgolódva a Hungáriát is 
Brüsszelben írta 1536-ban, másokhoz hasonlóan egyre inkább kiszolgáltatva a híreszteléseknek. Egy másik személyiség, aki a török 
fosztogatást emlegeti, Brassicanus, akinek a szavára oly sokat adott Morhofius [Daniel Georg Morhof ] (a Polyhistorban, lib. I. c. IV. 
p. 21.), hogy kételkedett a Buda visszavételét követően ott megtalált könyvekről szóló híradásokban; az idézett levelében így fogalmaz:  

„…esküvel merném állítani, hogy még ebben az igen szerencsétlen korban is jóval több veszteség ért bennünket, mint amennyit el lehetne 
gondolni vagy szavakkal ki lehetne fejezni: tudniillik a budai könyvtárat, midőn a jelen állapotba került, nem egyszer átkutattam, nagy 
buzgalommal átvizsgáltam, és immár világosan látom, hogy elveszett és megsemmisült, ami nagy szomorúsággal tölt el, és minden 
keresztény számára is nagy kárt jelent.” Nos, ezeket mondja ő, aki azonban önmagával sincs eléggé összhangban, hiszen másutt (lásd 
fent XI. § d) lj.) azt mondta, attól tart, talán sosem látja többé a könyvtárat, de egyáltalán nem gondolt arra, hogy „elveszett vagy 
elpusztult” az állománya. Még kevésbé segít a szerző a bécsi egyetem történetét áttekintő II. részben (p. 128) a könyvtár állománya 
széthordásának határozott megállapításában, amikor is a bölcsészettudományi fakultás iratainak (egyébként nagy súllyal a latba eső, 
mert az eseményekkel egy időben íródott) szavait idézi 1526-tal kapcsolatban: „A török nem érte be e győzelemmel, s ráérezve, hogy 
kedvezni fog neki a szerencse, tovább haladva előre szeptember 9-én elfoglalta Budát, a fővárost, a királyi várral együtt, s miután a város 
lakosságának nagy többségét részben foglyul ejtette, részben lekaszabolta, hatalmas mennyiségű és felbecsülhetetlen értékű vagyontárgyat 
és kincset talált. Majd pedig a város kifosztása és felgyújtása, valamint Corvin Mátyás gyönyörű könyvtárának széthordása után, hidat 
ácsolt a Dunán, és Erdély felé vezette a hadsereget.” Más célból búvároltam át ezeket az iratokat a kegyelmes Josephus Walcher atya 
(S. J.), a mechanika nyilvános tanára, e képzettség és erkölcs tekintetében kiemelkedő férfiú páratlan jóakaratának köszönhetően; 
olvasásuk során bukkantam rá erre az idézett műből vett helyre, amely a magyar vonatkozások miatt egyébként is mélyen bevésődött az 
emlékezetembe. Jóllehet más szavak jelen voltak a városról adott e leírásban, nem található azonban az alábbi vitatható megfogalmazás: 

„és Corvin Mátyás gyönyörű könyvtárának széthordása”, sőt az iratok egy szóval sem említették a budai könyvtárat. Az áttekintés igen 
művelt, a tanítás nyilvános feladatával megterhelt szerzője mintha másra bízta volna az iratok kivonatolását, aki a magyar ügyek buzgó 
tanulmányozójaként önkényesen illesztette bele a szövegbe e szavakat, tekintet nélkül a szerző szándékára, akinek mint németnek 
semmi oka sem lett volna beleszőni őket. 3 Oláh, Chronicon, 1735, 39; Oláh, Hungaria, 1735, 8–9; Révay 1746, 688; Morhof 1695, 
32–33; Salvianus (ed. Brassicanus) 1530, fol. α3 verso; vö. Schier XI. fejezet d) jegyzet; Brassicanus beszámolójára, visszaemlékezésére 
lásd még Csapodi 1961, 413; Mitterdorfer 1724, 128–129. – Josef Walcher (1719–1803) osztrák jezsuita, a matematika és a mechanika 
professzora a bécsi egyetemen. – „…és Corvin Mátyás gyönyörű könyvtárának széthordása” („maxime pulcherrima Corvini Mathiae 
regis bibliotheca direpta”): Mitterdorfer előbb említett szavaira utal Schier, lásd pár sorral feljebb Mitterdorfer, 1724, 128–129.

83	 d) Ezt az okot Ibrahim vezír fogalmazta meg János király küldötte, Laszky Jeromos számára az uralkodójával kapcsolatban: „Miért nem 
gondolt arra az urad, miután látta, hogy a várost tűzvész pusztította el, a királyi palota viszont sértetlen, hogy úgy döntsön, gyorsan 
visszatér oda?” A küldetés iratait lásd Bél Mátyás könyvében: Apparatus monum. IV, p. 159. 3 Lasky 1735, 159.

84	 e) Joannes Zermegh így ír a Commentarius rer. gestar. inter Ferdinandum et Joannem Regem című művében, lib. I. (Tom. II, Scriptor. 
rer. Hung. Cl. Schwandneri, p. 383): „Behatol az elhagyott városba, elfoglalja, kifosztja, felgyújtja; egyedül a királyi várat kímélte meg, 
mert csodálta a nagy ívű szerkezetét, az épületek szépségét és pompáját, vagy mert végiggondolta magában a sors forgandó természetét, 
hogy végül az ő hatalmába került az egykor sok hatalmas királyt tápláló vár, s ugyanez megtörténhet később a saját palotájával is.” 3 
SRH 1746/II, pars I, 383–384.

elkövetett fosztogatásokkal, amelyek célpontjá-
ban a ritkaságok álltak, sem a későbbi, német és 
más katonák által elkövetettekkel, akik számára 
minden zsákmány egyformán kedves volt. De 
minden rossztett a törökök számlájára íródott, 
mivel úgy diktálta a közvélekedés, hogy min-
den bűn azokra háríttassék, akik különben is 
ilyen tettekről hírhedtek. Azt azonban, hogy 
miért bánt oly önmegtartóztatóan a várral és 
másokkal is Szulejmán szultán – azért, hogy 
ha majd visszatér, a méltóságához illőként lás-
sa viszont a helyet;83 azért, mert megindítot-
ták őt az emberi viszontagságok;84 vagy azért, 
hogy ígérete szerint biztosítsa a vár és lakói 
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sértetlenségét85 (bár annak, hogy tartotta volna 
magát a szavához, egyetlen példáját sem őrzi 
az emlékezet e császárt illetően) –, senki nem 
tudná egykönnyen eldönteni. Valójában nem 
bizonyítható egyetlen, a törökök által a királyi 
palota ellen elkövetett gaztett sem, leszámítva, 
hogy három nemes szobrot – tudniillik Hercu-
lesét, Dianáét és Apollóét, a híres szobrász és 
építész Jacobus Tragurinus Dalmata aranyló 
sárgarézből készült alkotásait – Konstantiná-
polyba szállítottak, és a lóversenypályán he-
lyeztek el.86 

XIII.
Jóllehet Szulejmán kevés ideig tartózkodott a 
magyar városok fejedelmében, majd távozott 
seregével az országból, a város azonban a továb-
biakban is változatos eseményeket élt át. Hama-
rosan bevonult ugyanis az övéi által királynak 
tartott Szapolyai János, és azonnal parancsolni 

85	 f ) A Szent Római Birodalom fejedelmeihez intézett buzdító beszédében (ed. Viennae per Joannem Singrenium in 4) így fogalmazott 
Cuspinianus, mielőtt Ausztriai Ferdinánd jogai védelmében hadseregével sok-sok szerződésre hivatkozva bevonult volna Magyarországra: 

„Mielőtt Solomet [Szulejmán], a török, bevonult volna Budára, mintegy kétszázan a szegények közül, akiknek vagyontalansága nem 
tette lehetővé a menekülést, elfoglalták a királyi várat. És amikor a Császár be akart oda vonulni, akkora ágyútűzzel és lövöldözéssel 
akadályozták meg bejutását, jóllehet alig pár napra való élelemmel rendelkeztek, hogy a szultán megígérte nekik, megtarthatják életüket, 
ha nem akadályozzák bevonulását; és ezt be is tartotta mindaddig, amíg a vár bevétele után elfoglalta a trónt. Végül rábeszéléssel elérte, 
hogy vele mentek Törökországba. [Komoróczy 1995, I/37. – a fordítást módosítottam.] Paulus Jovius így ír Szulejmánról a nevezetes 
férfiak életét tárgyaló művében (T. II, p. 455, ed. Basileae 1567, 8): „Budára érvén jóságosan elfogadta, hogy azzal a feltétellel adja meg 
magát a vár, hogy az emberek és a vagyontárgyaik is sértetlenül maradnak, és szilárdan tartotta is magát hozzá.” Hasonlókat ír erről 
az évről Casp. Hedio, Chron. 3 Cuspinianus 1526, fol. [Biij verso]; A zsidó Budapest, 1995, I/37; – Jovius 1567, tomus II, 455. Joviusra 
lásd továbbá Csapodi 1961, 415. – Caspar Hedio (Kaspar Heydl, Kaspar Bock, Kaspar Böckel, 1494–1552) történetíró: Hedio 1537.

86	 g) Paulus Hönigerus [Nikolaus Höniger] így ír a Szulejmán tetteit taglaló művében (az ábrázolt eseményeket Brodarics mohácsi 
vereségről szóló művéből kölcsönözve): „a minden védelem nélkül hagyott Budát felgyújtotta, csak a várat kímélte meg, a királyi 
lovardával és a vadaskerttel együtt. Semmi mást nem vitt el győzelme emlékéül, mint három hatalmas rézszobrot, az egykor háborúban 
és békében is messze földön híres Mátyás király tulajdonát. Ezeket ma Bizáncban, a lóversenypályán láthatjuk.” Laurentius Surius 
[Lorenz Sauer] így ír 1526 kapcsán, Commentarius rer. in orbe gestarum: „Buda elfoglalása után Szulejmán megtekintette a várat, nagy 
elismeréssel szólt róla, s nem is vitt el onnan semmit, csak három hatalmas szobrot, amelyek egykor Mátyás királyéi voltak.” A tudomány 
minden fajtájában jelesül művelt férfiú, Ursinus Velius, aki a könyvekben okozott kárt bármi másban okozottnál nehezebben visel el, 
a könyvtolvajok gyalázatos magatartásának és Ulászló és Lajos király hanyagságának elítélése után arról számol be, hogy áll a könyvtár 
(ld. fenn, VIII. §), és a törököknek csak egyetlen tettéről számol be: „(a vár) előtt húzódó hatalmas terület közepén helyezkedett el 
Hercules Mátyás király felügyeletével és költségére állított szobra, amelyet bátran egybe lehetett vetni bármely régi, nemes munkával. 
Ezt két másik, a váron belül, az ajtók előtt elhelyezett szoborral együtt a törökök eltávolították, csak a márványtalapzatukat hagyva 
meg”. Tudjuk azonban Michael Sigler művéből (lib. I, Chronologia rer. Hungar., Cap. VI. [Appar. Belii monum., II.]), hogy a Velius 
által meg nem nevezett két szobor Diana és Apollo szobra volt. Sethus Calvisius és Révai Péter, Comm. de sacra corona regni Hungariae 
(p. 59), tévesen oszlopoknak tartották a szobrokat. Vö. Zach. Hogelius, Buda urbium atque arcium per Europam celeberrima, p. 27, ed. 
Erfurti MDCLXXXVII, 4. 3 Höniger 1577, pars II, 91; Surius 1586, 149; Caspar Ursinus Velius, lásd a VIII. fejezet b) jegyzetét; Velius 
1762, 16; Sigler 1735, 67; Révay 1652, 59; Hogel 1687, 27.

87	 XIII. a) Idetartozik, hogy elsősorban a tudósok által mohóbban vágyott görög nyelvű könyvek voltak a fosztogatás célpontjai. Lásd 
alább Brennerus beszámolóját. 3 Lásd alább a XIII. fejezet e) jegyzetét.

88	 b) Azok között, akik kezdettől fogva Ferdinánd támogatóiként léptek fel Magyarországon, kitűnt Joannes Faber, aki előbb a tanácsai 
és titkai miatt volt igen ismert személyiség a király által, később pedig azzal vált híressé, ahogyan a szektások ellenében a katolikus 
ügyet védelmezte; Velius tanúsága szerint továbbá Ferdinánd az ő kezdeményezésére létesített Budán kórházat, amelyet irányított 
is, ugyanakkor budai prépost is lett, ám egyik hivatalát sem töltötte be hosszú ideig. Helyzetét kihasználva Faber, akinek mindig 
szándékában állt gyűjteni jobb minőségű könyveket, az egyébként már igen gazdag saját könyvtárához igyekezett hozzátenni különböző 
köteteket a Corvin-könyvtárból. Továbbá Nicolaus Winmannus a püspökéhez, Simon Eckiushoz [Eck, Simon Thaddäus], lelki 

kezdett mindenkinek, aki csak engedelmességet 
mutatott iránta, ám a következő év augusztusá-
ban Ferdinánd kiűzte őt a birtokáról. Azonban 
neki sem adatott meg két évnél tovább uralkod-
nia e székesfővárosban, mert felülkerekedett a 
törökök serege, és 1529-ben igájuk alá hajtották 
a várost a várral együtt; a török seregek ugyan 
meghátráltak János elől, ám rögtön miután el-
távozott az élők sorából, Szulejmán eltávolítva 
a király hitvesét, Izabellát és csecsemő fiukat, 
Zsigmondot, 1541-ben elfoglalta Budát, hogy 
csak rengeteg vér árán lehessen majd visszavenni. 
S ekkor már csak e könyvtár sorsának beteljese-
déséről lehetett megemlékezni. Hiszen (el kell 
ismerni) szinte kétségtelennek látszik, hogy az 
alatt a két év alatt, amíg Ferdinánd uralkodott a 
városban és a várban, a könyvtár sok és súlyos ká-
rosodást szenvedett, éspedig a tudományokban 
jártas férfiak által,87 akik efféle fizetséget követel-
tek (ha közéjük számítom Johannes Fabert,88 úgy 
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gondolom, nem követek el igazságtalanságot e 
kiváló férfiú ellen), éppúgy, mint az őrséget adó 
német katonák által (a maguk módján), ahogyan 
a polgárt és az ellenséget egyaránt fenyegető kö-
rülmények hozták magukkal. Honnan származ-
nak ugyanis a zsákmányolt könyvek, amelyeket 
lépten-nyomon kérkedve ajánlottak megvételre 
tudós férfiaknak azokban az években a német 
fejedelemségekben? Talán a törököktől szerezték 
meg, akik közül egyetlenegyet sem láttak 1527 
és 1528 folyamán? Vagy netán a törökök 1529-

ügyekben helytartóhoz írott levelében (nyomtatásban fennmaradt Winmannus Syncretismus Germaniaejában), miközben dicsérően 
szól Faber tudományos kincsestáráról, ezt mondja: „Láthatsz itt még Mátyásnak, Pannonia királyának a könyvtárából hozott igen régi 
könyveket és egészen új köteteket is.” Ez a megfogalmazásmód nem arra utal, hogy a barbárok által zsákmányolt könyveket vásárolt 
Faber, hanem arra, hogy fizetés nélkül jutott hozzájuk, miként az Spiegelius és Cuspinianus szavaiból is világosan kitűnik (lásd  
X. §). Megvan viszont a császári könyvtárban Aranyszájú Szent János papi hivatásról szóló, görög nyelvű, Corvin-címerekkel megjelölt 
kéziratos kódexe. Azt, hogy ez Faberé volt, bizonyítja az elejére ragasztott, kézzel írott szöveg, amellyel – ahogyan Lambeciustól tudjuk, 
lib. II., Com., cap. VIII, § LXXXI. – az általa alapított bécsi Szent Miklós Kollégiumra ruházta át saját könyveit. Ugyanő az idézett 
könyv CCXXII. §-ában (p. 846) ismertet még egy hasonló, a Faber-féle könyvtárból a felséges császári könyvtárba átvitt nagyobb, quarto 
alakú pergamenkódexet, amely Arisztotelész Politikájának nyolc könyvét tartalmazza Leonardus Aretinus fordításában. 3 Johann Fabri 
(1478–1541; nem összetévesztendő a fent gyakran idézett Paul Fabrival!) magasan képzett egyházi ember volt, Erasmus levelezőpartnere, 
a terjedő protestantizmus határozott ellenfele. 1528-tól budai prépost, 1530-tól bécsi püspök, alapítványaival sokat tett az egyetem 
megújításáért (Földesi 2002, 95); Ursinus (ford. Szebelédi) 2013, 32; Fabrira lásd újabban Gastgeber 2014, 59–67, Németh 2013a; 
Wimmann 1541, fol. g3 recto. – Lambecius, II (1669), capitulum VIII, LXXXII, 787–788. A Schier által „megadott” helyen Lambeck 
latin (!) kódexről ír, Schier viszont görög (!) kódexről szól, és eredetileg Lambeck művének LXXXI. számú fejezetét említi. Lambeck, 
valószínűleg a ma Bécsben őrzött (ÖNB, Cod. 977) corvinakódexről szól, mivel annak is Fabri volt a posszesszora. Csapodi 1973 nem 
sorol fel Fabri által birtokolt, görög nyelvű De sacerdotio corvinát Chrysostomustól. Vö. Németh András sorait (Németh 2013, 114) a 
Párizsban őrzött, BnF Suppl. Gr. 607 jelzetű kolligátumban található 2. kéziratról. Az ÖNB Cod. 977 adatai: Csapodi 1973, 180, nr. 
170; Csapodi–Csapodiné 1990, 65, nr. 187; Madas 2009, 52, nr. 33. A kódexben valószínűleg Vitéz János bejegyzései láthatók, a kódex 
az ő gyűjteményéből kerülhetett a Corvinába, lásd Csapodiné 1984, nr. 23 és Tóth P. 2011, 294–295; Arisztotelész (ford. Leonardus 
Aretinus Brunus): Lambecius, II (1669), capitulum VIII, CCXXII, 846. Figyelmet érdemelnek Csapodi szavai Fabriról: „Az az állítás, 
hogy Faber bécsi püspök Budán kapta Ferdinánd királytól a birtokába került Corvin-kódexeket, adatokra nem támaszkodó feltevés. 
Az meg éppen ellene mond ennek, hogy a kötetekben található ex librisek hangsúlyozzák, hogy Faber a könyveket és kódexeket saját 
költségén szerezte meg.” (Csapodi 1961, 414.)

89	 c) Szolgáljon példaként Heliodorus Aethiopicája. A művet 1534-ben a nürnbergi szenátoroknak ajánló Vincentius Obsopaeus [Opsopaeus] 
állítása szerint egy katona révén jutott el hozzá a kötet: „A Magyarországot ért csapás – az egykor fenséges Corvin Mátyás király 
könyvtárát, a legfelszereltebbet az összes könyvtár közül az elmúlt években elpusztította az ázsiai barbárság – után őrződött meg. 
Néhány másik könyvvel együtt egy mind a görögök, mind a latinok diszciplínáitól rettegő – később ruhafestőként dolgozó, akkoriban 
az igen kiváló államférfi, a dicső emlékű Casimirus Brandenburgensis őrgróf kíséretében Magyarországra érkező –, teljesen hétköznapi 
katona vitte el, a valamennyire még csillogó arany díszítése miatt.” Az akkori iratok átnézéséből az a következtetés adódik, hogy a 
barbárok e pusztítása csupán a hadsereg koholmánya volt, amelyre saját fosztogatásának eltussolása végett hivatkozott. Az illető 
katona tehát 1527-ben ment Kázmér őrgróf kíséretében Magyarországra; az őrgróf ugyanis ebben az évben vett részt a magyarországi 
hadjáraton, amelyben életét is vesztette. Akkor nem a törökök, hanem Szapolyai János és hívei ellen harcoltak. Budát akkor nem  
a visszavonuló barbárok, hanem a versengő király kezéből ragadták el. Semmit nem tettek abban az évben a törökök ellen, de még a 
következőben sem, sőt az a katona talán mohamedánt sem látott (legalábbis így hozták a körülmények). Honnan jutott tehát hozzá 
a kódexekhez? Bizonyosan nem a barbárok zsákmányából. Ennélfogva úgy látszik, a corvinák nevezetes szétszóródása az országban 
később, különböző vásárlók révén történt meg: a zsákmányoló katonák mielőtt visszatértek hazájukba, részint engedtek a sorsnak, 
részint a tehertől megszabadulni igyekezve, ahogyan történni szokott, gyorsan túladtak a zsákmányon, olykor pedig ellenérdekelt fél 
fellépése miatt veszítették el szerzeményüket. Ugyanez a véleményem T. Alexander Cortesius Corvin Mátyás dicsőséges hadi tetteiről 
szóló költeményéről is; a művet kiadó Obsopaeus (1531. június 15-én) így ír Sebastianus Hallerushoz: „Bár a felséges Corvin Mátyás, 
Magyarország királya oly sok ékes erényt hagyott az utódokra, hogy aligha van szükség ezeket továbbadó hírnökökre és tanúkra (az 
erény ugyanis önmagában elég világos és örök), az ő könyvtárából származó egyéb kiváló irodalmi emlékei közül mégis megemlítendő a 
kiváló költő, T. Alexander Cortesius Mátyás dicséretére írott, Brandenburgi György őrgróf fejedelem (a mi igen kegyelmes fejedelmünk) 
igen nagy jóindulatából adományozott költeménye stb.” 3 Héliodórosz, München, BSB, Cod. Graec. 157 (Csapodi 1973, 239, nr. 315, 
vö. Csapodi 1973, 329, nr. 539; Csapodi–Csapodiné 1990, 52, nr. 110; Madas 2009, 70, nr. 183.) – Héliodórosz 1534, a2 verso; Hajdú 
2008, 30–32. Lásd továbbá Monok 2008, 267, 82. lábjegyzet. – Alexander Cortesius (Alessandro Cortese, 15. sz.) itáliai humanista, 
pápai titkár; Cortesius, 1531, fol. A2; Cortesius, De Mathiae Corvini Ungariae regis laudibus bellicis carmen (HAB, Cod. Guelf. 85.1.1. 
Aug. 2°): Csapodi 1973, 194, nr. 206; Csapodi–Csapodiné 1990, 69, nr. 209; Madas 2009, 53, nr. 40; Monok 2008, 266–267, 80–81. 
lábjegyzetek; Zsupán 2014, 73–81. – Vö. Csapodi 1973, 195, nr. 207 (nyomtatott kiadás, Róma, 1487 után).

ben visszahozták Magyarországra? Vegyük még 
hozzá a vár átadásakor a (bizonyosan vagyontár-
gyak sokaságát rejtő) csomagjaik sértetlenségéről 
alkut kötő katonákat, és nagyjából azt állapít-
hatjuk meg: amikor számba vették a barbárok, 
mi mindent hordtak el a várból, elsősorban 
kódexeket vettek számba a zsákmányolt tárgyak 
között.89 Továbbá valószínűleg Szapolyai tízéves 
uralma alatt sem jártak kedvezőbb idők a könyv-
tárra: mivel akadályba ütközött a tudományok 
művelése, szüntelenül dúlt a háború, újra és újra 
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ostromállapot volt, valamint a török szövetség 
miatt ebben az időszakban, amikor Ludovicus 
Gritti ténykedett a Magyar Királyság kormány-
zójaként, sejtésem szerint héber és szír nyelvű 
kéziratos kódexeket vittek innen Velencébe.90 
Úgy látszik, az egyetlen vigasz amiatt, hogy a 
corvinák szomorú sorsa a szétszóratás lett, az, 
hogy az elrabolt kódexeket ismét az értékükkel 
tisztában levő tudós férfiak vásárolták vissza; 
ugyanakkor mindarra, ami még ott maradt,91 
ahogyan egyre mélyebben gyökeret vert a város-
ban a barbárság, értők hiányában nyilvánvalóan 
a pusztulás várt. Mégis megmaradt a helyén a 
könyvtár, és csak sok év múlva92 rombolták le; 
talán amikor tűzvész fenyegetett,93 vagy amikor a 
várost és a várat hevesen ostromolták a seregeink.

90	 d) Richardus Simonius könyvei közé tartozott a Mantuából és Budáról Velencébe szállított héber–káldeus és szír kódexek katalógusa. 
Lásd Biblioth. Critique, T. III. Chap. XXXIV. p. 416. 3 Richard Simon (1638–1712) francia teológus, katolikus pap – Simon, Bibliotheque 
critique, 1708, 416.

91	 e) Martinus Brennerus Bistriciensis Transylvanus az Aurelius Lippus Brandolinus által Mátyás királynak és Beatrix királynénak írott, 
De humanae vitae conditione et corporis aegritudine toleranda című párbeszéd [kiadásában] a Gerendi Miklós erdélyi püspöknek írott 
ajánlásban (ed. Basileae MDXL, 8) így fogalmaz: „Annak ellenére, hogy különböző háborús ügyek lekötötték, a nagy tudományú 
férfiakat nagyrabecsülésben és a lehető legnagyobb ajándékokban részesítette. Ugyanígy járt el, ha olyasvalaki akadt útjába, aki 
szelleméről vagy erkölcsi erejéről volt híres. Erről a ragyogó erényről tanúskodik a páratlan budai könyvtár, melynek az általa 
épített királyi palotában adott helyet, és melyet Ázsia, Görögország és Itália legkiválóbb görög, illetve latin szerzőinek műveivel és 
mindenféle könyvvel gazdagon ékesített. Ezt azonban az utóbbi esztendőkben az ázsiai barbarizmus tönkretette. Midőn két évvel 
ezelőtt tüzetesen átvizsgáltam, azt kellett látnom, hogy egy-két görög szerzőtől eltekintve a régi ragyogásnak alig maradt valamilyen 
nyoma. Ám túl a könyvtáron, Mátyás erényéről tanúskodnak a legtudósabb férfiaknak a világ minden részéből neki ajánlott vagy 
címzett művei és kötetei.” [Ledán István fordítását módosítottam – a ford.] Így festett a könyvtár három évvel azelőtt, hogy teljesen 
a törökök hatalmába került volna. 3 Aurelio Brandolini Lippo – Pomponio Leto római akadémiájának a tagja – két olyan humanista 
dialógust is írt, amelyben Mátyás az egyik főszereplő. A De humana vitae conditione címűben a király vitapartnere a Budán tartózkodó 
történetíró, Pietro Ransano; a mű az emberi méltóság kérdésével foglalkozik. A másik dialógusban (De comparatione rei publicae 
et regni) Mátyás a monarchikus kormányzás előnyeit fejtegeti (Klaniczay 1993, 46–47). Martin Brenner (?–1553) orvos, evangélikus 
lelkész; Gerendi Miklós (16. század) erdélyi katolikus püspök; Brennerre és a Brandolinus-kiadásra újabban lásd Gastgeber 2014, 
55–56; lásd a XIII. fejezet a) jegyzetét is. – Brandolinus 1541, fol. [*7 verso]. A mű Bázelben 1541 után 1543-ban is megjelent, lásd 
Brandolinus 1543 (megjegyzés: Schier 1540. évi bázeli megjelenést írt – azt a kiadást mi nem találtuk.) Magyar fordítás: Brandolinus 
2008; Csapodi 1961, 413. Lásd továbbá Csapodi 1973, 167, nr. 136.

92	 f ) Steph. Gerlachus, aki – mint fentebb, az 1. és a 2. §-ban említettem – a császári küldöttség kíséretének tagjaként 1573-ban ellátogatott 
e királyi székhelyre, és felpanaszolta elhanyagoltságát, még mindig ajánlja a könyvtárat a szépsége miatt (nem utal arra, hogy a tényleges 
látványa vagy a híre alapján). 3 Gerlach 1674, 12; Gerlachot lásd továbbá fent: I. fejezet d) és II. fejezet d), e) jegyzetek.

93	 g) A Pflugius-féle katalógus tanúsága szerint a megmaradt jogi tárgyú kódexek [profani/juristae] között a 25. tétel: „Liber Decretorum 
S. Stephani Regis Ungar. [Szent Istvánnak, Magyarország királyának a törvénykönyve]. Pergamenre másolt kézirat. Nem ép, hanem 
egy részét tűz égette meg. Folio.” A Ferdinánd király uralkodásának eseményeit megörökítő évkönyveiben (T. VI, p. 3075) arról számol 
be Kevenhüllerus, hogy a belső várat 1606. május 31-én villámcsapás sújtotta, s mivel súlyos károsodásokat szenvedett, ezért csaknem 
a teljes megsemmisülés veszélye fenyegette. 3 Pflugius 1703, 346, nr. 25; Khevenhüller 1722, tomus VI, col. 3075.

94	 XIV. a) Bocatius János kassai főbíró így ír a Bocskai István kíséretében tett útjáról beszámoló levele XXI. §-ában (Belii apparatus 
monum., VII, p. 333): „Majd felmegyek a másik várhoz, s kérem az őrséget: engedjen a belső várba. Az őrök megtagadják kérésemet, 
s mondják, fővesztés terhe alatt tilos ezt megtenniök.” (Ford. Kenéz Győző.) 3 Bock 1569-ben született a lausitzi Vetschau városában, 
eredeti neve Johann Bock, családja félig német, félig szorb. 1590-ben jött Magyarországra, 1593-ban az eperjesi evangélikus iskola 
rektora lett. 1598-ban Rudolf császár koszorús költővé avatta, és nemességet adományozott neki. 1599-ben a kassai iskola vezetését 
bízták rá, de rövidesen városi jegyző, majd főbíró lett. 1604-ben megnyitotta városa kapuit Bocskai hadai előtt. Fejedelme 1606-ban 
követségbe küldte Németországba, de Rudolf császár elfogatta, és Prágában raboskodott évekig. 1610-ben megszökött. 1613-tól ismét 
a kassai iskolát igazgatta. 1621-ben Bethlen Gábort kísérte a nikolsburgi béketárgyalásokra, amikor útközben meghalt. – Bocatius 1735, 
333; MTSZ 1968, II/1, 338; Bocatius 1992, 97–110.

95	 b) De Monarchia et sacra corona regni Hung., ed. cit., p. 688. „De ma is ott láthatók bizonyos megmaradt kötetek, melyeket nagy 
tisztelettel őriznek a janicsárok, s nem könnyen engednek oda sem törököt, sem keresztényt, hogy alaposan szemügyre vegye őket.” 
Révai 1610 kapcsán írja ezt. 3 Révay 1746, 688. Lásd még Csapodi 1961, 405.

XIV.
Ezután mély hallgatás övezi a megmaradt köny-
vek sorsát és fellelhetőségét a szerzők részéről, 
akik a saját szemükkel vették szemügyre őket, 
olyan gondosan őrizték ugyanis a törökök a 
belső várat és magát a könyvtárat, hogy halálos 
büntetésre számíthatott az, aki oda belépett.94  
A törökök is csak nagy nehézség árán érték 
el, hogy megtekinthessék e tudós relikviákat 
(legalábbis ezt híresztelték nyilvánosan, hogy 
annál könnyebb legyen elutasítani a keresztény 
kérelmezőket); akár azért, mert (Révai Péter 
vélekedése szerint)95 nagy tisztelettel tanulmá-
nyozták őket, akár azért, mert az okosabbak 
szégyellték a világ elé tárni, hogy restek mű-
velni a tudományt, miközben ebben az egy 
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könyvtárban – amennyi maradt belőle – oly sok 
minden rendelkezésükre állt, amihez segítségül 
folyamodjanak. S ez a könyvmennyiség egészen 
a 17. század elejéig változatlan maradt, amikor 
is Pázmány bíboros nem habozott harminc
ezer forintot ajánlani a barbároknak a kincstár 
maradékának a megvásárlására,96 ha ekkora 
összeggel ugyan meghajlítható lett volna en-
nek az egyébként igen fösvény népségnek a 
szíve; a törökök azonban annyira semmibe 
vették, hogy a kitűnő névnek végül az árnya 
is alig maradt meg. Az ettől a próbálkozástól 
eltelt harminc évben semmi konkrét nem fog-
laltatott írásba a könyvtárról, abban azonban 
bizonyosak vagyunk, hogy mintegy szemetet 
és hulladékot hagyták maguk után – hacsak 
nem úgy áll a helyzet, hogy Pázmány bíboros 
korában is alig volt meg belőle valami, s a 
barbárok ezt bevallani szégyellve utasították el 
színlelt büszkeséggel az általa felajánlott árat. 
Hogy pedig mégse semmisüljenek meg a hel�-
lyel-közzel megmaradt kötetek (akár [császári] 
katonák adtak túl a zsákmányolt kincseken, 
akár később a törökök ostoba megvetésből), 
sok tudós férfiú fáradozott az összegyűjtésü-
kön, akik közül elsőként Joannes Sambucus97 
és Augerius Gislenius Busbequius említendő, 

96	 c) P. Nicolaus Schmith S. J. de Archiepiscopis Strigon., P. II., 114. ed. Tyrnaviae MDCCLVIII, 8. De Lomeierus op. cit. p. 157 és az ő 
nyomdokain Julius Pflugius a méltatott levelében, illetve mások is arról tudósítanak, hogy Bozmán (Pázmányt nevezik így) 200 000 
birodalmi fémpénzt ajánlott fel, ami fölöttébb túlzónak tűnik. A már idézett művében (p. 16) Paul Fabri, aki sokak közt egyetlenként 
akart kitűnni, ebben is többet mondott, tudniillik azt, hogy Pázmány kétszázezer birodalmi aranyat kínált; ez olyan nagy ár, hogy 
ekkorát kiadni még a királyi kincstárnak is gondot okozna, illetve amennyit a csonkítatlan Corvina gyűjtemény megvásárlására lett 
volna érdemes fordítani. Nem tudom azonban, hogyan jelölte ki ugyanez a Fabri Pázmány életének adatait, amikor azt állította, hogy 
elsőként az érsek próbálkozott a könyvtár állományának visszaszerzésével, ám szerencsésebb volt nála Busbequius, Joannes Faber és 
Zsámboky. Faber 1541-ben halt meg, Zsámboky 1584-ben, Busbequius 1592-ben. Pázmány 1570-ben született, 1616-ban lett esztergomi 
érsek, 1637-ben halt meg. Az előbbiek adatai minden művelt életrajzírónál könnyen hozzáférhetők, a Pázmányra vonatkozókat pedig 
Schmith idézett művében találja meg az olvasó. 3 Pázmány törekvése a Corvina megszerzésére, lásd Monok 2004, 58–60. A Corvina 
mint a hatalmi reprezentáció eszköze, lásd Mikó 1999 és Mikó 2004. – Schmitth, 1758, pars II, 114; Lomeier, 1669, 188–189; Pflugius 
1703, 314; Fabri 1756, XVI. – Ogier Ghislain de Busbecq (Augerius Gislenius Busbequius, 1522–1592) humanista, diplomata, botanikus, 
tevékenységére lásd Gastgeber, 2014, 58, 69–70. Johann Fabri (vagy Faber, 1478–1541) humanista, bécsi püspök. Zsámboky János 
(Johannes Sambucus, 1531–1584) humanista, filológiai tevékenységére nézve általában lásd Sambucus 2015; Schmitth, 1758, pars II, 
111–126.

97	 d) Közülük Lambecius (lib. II, Comment., p. 126) a Nagy Szent Vazulnak a teremtés hat napjáról írott kilenc homíliáját tartalmazó 
Codex Graecust, valamint (lib. IV, p. 78) egy másik görög kódexet emel ki, amely Aranyszájú Szent János – Máté evangéliumához írott 

– homíliáit tartalmazza – ezt Zsámboky vásárolta meg. 3 Lambecius, III (1670), LXVI, 126 (megjegyzés: Schier Lambecius II. könyvére 
hivatkozik). Vö. Pflugius 1703, 328; Csapodi 1973, 155, nr. 105 (Basilius, Homiliae in Hexaemeron = kétséges hitelű vagy elveszett korvina  
[Bécs, ÖNB Cod. Theol. Gr. 219]); Németh 2013a, 185–186: „A bécsi könyvtárosi hagyomány – nem tudni, mi alapján – a Corvina 
könyvtárba sorolta.” – Lambecius, IV (1671), CXXIII, 78. Vö. Pflugius 1703, 329; Csapodi 1973, 182, nr. 174. (Johannes Chrysostomus, 
Hypomnéma… = létező, hiteles korvina [Bécs, ÖNB Theol. Gr. 1.)] – Csapodi–Csapodiné 1990, 67, nr. 201; Németh 2013a, 182–183 
= feltételezett; korábban hitelesnek tartott korvina. Nem keverendő össze a Csapodi 1973, nr. 173, Csapodi–Csapodiné 1990, 68, nr. 
202 és Madas 2009, 52, nr. 35 számon (ÖNB Suppl. Gr. 4) szereplő korvinával, amely szintén tartalmazza ugyanezt a művet (Suppl. 
Gr. 4 = Gastgeber 2014, 327–336, Németh 2013a, 84–86)!

akik részben saját költségükön, részben császári 
költségen sok könyvet kiszabadítottak a törö-
kök hatalmából, s végül mindet a Bécsi Csá-
szári Könyvtárba szállították. A brandenburgi 
őrgróf és a guelpherbytumi herceg sem érezték 
méltóságon alulinak ugyanezt tenni, ahogyan 
mostanában Szászország királyi fejedelme is 
utazásai eredményei között tartotta számon, 
hogy néhány ilyen kódexszel gyarapíthatta a 
drezdai könyvtár állományát.

XV.
De minél szigorúbban őrizték a megmaradt tö-
redékeket, annál hevesebb vágy ébredt sokakban, 
hogy saját szemükkel lássák őket. Lambecius 
végül 1665-ben elérte, hogy [Jacobus] Leslaeus 
császári követ kapja feladatul a megvizsgálásu-
kat, illetve lehetőség esetén megvásárlásukat; 
hogy azonban legyen vele, aki pontosabban meg 
tudja állapítani a könyvek értékét, maga Lambe
cius is parancsba kapta, hogy utazzék Budára. 
Miután hosszas alkudozások eredményeként 
elérték, hogy bemehessenek a könyvtárba, döb-
benettel kellett megállapítaniuk, hogy az egész 
föld alatti folyosóban elrejtett állomány mind-
össze három- vagy legfeljebb négyszáz kötetre 
szorítkozik, porosodva és molyrágottan. Ebek 
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harmincadjára jutott a kincstár. Ezért Lambe-
cius engedélyt kapott arra, hogy a tárgyalást 
megszakítva emlékeztető gyanánt hozzon magá-
val három kéziratos kódexet.98 Sokak figyelmét 
elkerülte a Mercurius Batavus tudósítása, hogy a 
török császár parancsára Leslaeus kénytelen volt 
visszatérni megbízatásából, a maradék könyve-
ket pedig Görögfehérvárra [Belgrád] vitték, és 
ugyanott ki is állították őket.99

XVI.
Végül eljött az a fölöttébb boldog pillanat, ami-
kor 1686-ban, súlyos ostrom után felszabadult 
Buda, és ami a könyvek közül túlélte a kedvezőt-
len körülményeket, a Bécsi Császári Könyvtárba 
szállíttatott; bár e maradványok még akkor sem 
lehettek olyan szerencsések, hogy biztonságban 
legyenek a zsákmányszerzők kezétől, amikor 
közel voltak már a menedékhez. A leltárba vett 
kódexek száma körülbelül 290 volt; kataló-

98	 XV. a) Ezt a budai utat, a könyvek elhelyezését, az egész vizsgálatukat és a megkapott kódexeket részletesen ismerteti Lambecius, lib. 
II, Com., cap. IX és részben Paulus Taffernerus, P. IV, p. 173. Az ő szavaikat idézi levelében Iul. Pflugius, valamint Bél, Tom. III, Hung. 
novae, p. 365. 3 „A híradások és kísérletek után végre 1666-ban történt Peter Lambeck már említett budai látogatása. Ő – a császári 
követ sokszoros utánjárása és sürgetése alapján – futólag megtekinthette a budai könyveket. Egy kriptaszerű, földalatti helyiségbe 
vezették, ahova egyetlen kis ablakon szűrődött be csak a világosság. Rettenetes piszokban, porban, a földön csomókban hevert 
itt 3–400 könyv, nagyobbrészt nyomtatvány. A kódexek közül hármat (Gregorius Nazianzenus: Sermones apologetici, Augustinus: 
Sermones de verbis Domini és Janus Pannonius versei) elvihetett magával. Nagyon sovány eredmény ahhoz képest, hogy útjának 
célja a fényes Corvina-könyvtár maradványainak megszerzése volt a császári könyvtár számára.” (Csapodi 1961, 406, 29. lábjegyzet.) 

– Lambecius, II (1669), capitulum IX, 989–996; Tafferner 1668, 176; Pflugius 1703 említi Lambeciust: 323; Bél, Notitia, III (1737), 
362–364.

99	 b) E könnyen hihető, ám bizonytalan igazságtartalmú elbeszélések tréfát űztek Lomeierusszal (i. h.) és Theophilus Spizeliusszal 
[Gottlieb Spitzel] (lásd Dissert. de Bibliothecis, p. 191). Maderus a könyvtár megszabadításának a hírére illesztette hozzá gyűjteményéhez 
Brassicanus levelét. 3 Lomeier 1669, 189; Spitzel, 1703, 191; Brassicanus 1666, 135–143.

100	 XVI. a) Pflugius ígéretet kapott pontosabb katalógusra, de itt is úgy történt, ahogyan a vásárra készítendő portékáknál lenni szokott: 
az epistola második kiadására tett, elhamarkodott ígéretet nem követte a megvalósítás buzgalma. A kegyelmes Kollarius csakugyan 
megerősítette nekem, hogy nem készült, legalábbis nem maradt fenn újabb katalógus, megmutatván azt az S. J. atyától származó 
kéziratot, amelynek az elején Nesselius [Daniel de Nessel] kézírásával az alábbi cím olvasható: „Corvin Mátyás, Magyarország felséges 
királya egykor oly híres budai könyvtárának a maradványai – avagy Buda dicsőséges elfoglalása után a Corvin-féle palota földalatti 
folyosóján talált, majd a bécsi birodalmi udvarba, a következő napon pedig a császári könyvtárba szállított kéziratos és nyomtatott 
könyvek sebtében összeállított, hevenyészett jegyzéke, 1686. október.” Hálátlannak kellene bélyegezni engem, ha nem említeném meg, 
Kollarius azt is megengedte nekem, hogy segítségként használjam a Corvin-féle könyvtárral kapcsolatos feljegyzéseit. 3 Buda vára 
1686. szeptember 2-án felszabadult az oszmán-török rabság alól. Az ostrom befejeztét követő napon Luigi Marsigli olasz hadmérnök 
felkereste a királyi palota romjait, hogy megpróbálja megkeresni a Corvina könyvtár maradványait. A romok között feltört ládákat, 
szétszórt kéziratokat és nyomtatványokat talált – a látvány csalódottsággal töltötte el. Egy jezsuita tábori pap jegyzékbe foglalta a 
talált könyveket. A könyveket a jegyzékkel együtt Bécsbe szállították az udvari könyvtárba. Két évvel később Julius Pflugk a Corvina 
könyvtárról írott munkája függelékeként nyomtatásban megjelentette a jegyzéket. A Pflugk-jegyzék alapjául szolgáló, Bécsben őrzött 
eredeti kézirat összesen 320 kötetet tartalmaz. 126 kötet esetében jelzi, hogy kódex, 174 esetében, hogy nyomtatott könyv. 20 esetben 
nem jelzi, hogy kézirat vagy nyomtatvány (Csapodi 1984, 5–6). – „…apud legionem Salmianam”: Karl Theodor Otto zu Salm 
(1645/1648–1710) császári tábornok [General der Kavallerie] részt vett Buda ostromában, visszavívásában. – Kollár Ádám Ferenc (Adam 
František Kollar, 1718–1783) udvari könyvtáros Bécsben, tevékenységére általában lásd Kosáry 1983; Szelestei 1989, 88–93; Kollár 2000; 
Viskolcz 2008, 289; Gastgeber 2014, 125–143. Németh 2013a, 12, 9. jegyzet. – Daniel Nessel (1644–1699/1700) császári titkár, császári 
könyvtáros, lásd Viskolcz 2008, 272–291; Gastgeber 2014, 120–122, Németh 2013a, 12, 9. jegyzet és 67.

101	 b) Ilyen művek az alábbiak: Ambrosii Calepini Erem. Aug. Dictionarium, Erasmi Roterodami adagiorum chiliades tres cum tribus 
centuriis, Lutherus adversus decreta Conciliorum, Pontificumque, amelyek – hogy másokat ne említsek – semmiképp nem Corvin Mátyás 
idején keletkeztek. Esetleg II. Lajos utolsó évei alatt kerültek a könyvtárba, hiszen az adatokat fel nem tüntető kiadás nem zárja ki 

gusukat, amelyet a salmiana legiónál szolgáló  
S. J. atya tábori segédlelkész kapkodva készített 
el, Pflugius100 publikálta. Számvetése szerint egy 
görög [kötet] maradt meg, latin nyelvű kézirat 
valamivel több mint száz, a többi pedig nyomta-
tott könyv, a többségük azonban annyira sérült, 
hogy nem volt érdemes tovább megőrizni őket. 
Senki nem vitatja, hogy ez az anyag nagyon 
értékes lesz tudományos tanulmányozásra, kü-
lönösen a magyarok számára, ha valaha elkészül 
az e könyvtárból származó, sokfelé szétszóródott 
könyvek jegyzéke. Ezt a császári könyvtártól 
lehet majd remélni, ahol a könyvek többsége 
található; jóllehet Lambecius több könyvet is 
megnevezett, és a Pflugius által kiadott kataló-
gus is fontos teljesítmény ugyan, de a helyzetet 
csak sebtében áttekintők előtt is elég világos lesz, 
hogy az egyik bizonyosan kihagy könyveket, a 
másik meg több olyat is felvesz a katalógusába, 
amely pedig nem sorolható a corvinák közé.101 
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Tizenhárom guelpherbytumi [Wolfenbüttel] 
kódexet csatolt hozzá Pflugius az episztolájához; 
másokat másutt őriznek,102 a ritkaságok között 
mutatva őket a látogatóknak.

ezt a merész felfogást. E megengedő értelmezés szellemében annál kevésbé szabad kivételt tennünk a fólió nagyságban nyomtatott magyar 
Bibliával, azaz a corvinák közé sorolnunk a magyarok egyetlen királyához sem köthető alkotást – bármeddig, akár király haláláig terjesszük 
is ki az időt. Ha ott szerepelne a kiadás éve a katalógusban, további vitába lehetne bocsátkozni. Időközben azonban [Szenczi] Molnár Albert  
(a Gram. Hung. előszavában) bevallotta, hogy nem ismer régebbi, magyar nyelven írott könyvet Székely István krónikájánál (ed. 
Cracoviae, MDLVIII). Bél Mátyás (De litteratura Hunno-Scythica, p. 66) Sylvester János 1541-ben nyomtatásban megjelent Újszövetség-
kéziratát említi a magyar nyelv tudomása szerint legrégibb emlékeként. De mindegy, hogy a kettő közül melyik jelent meg egy kicsit 
korábban, mivel Le Long (Tom. I, Bibliotheca sacra, p. 447, ed. Parisiis MDCCXXIII, fol.) említi Pál apostol úr magyarul kiadott két 
levelét (Cracoviae apud Hieronymum Vietorem MDXXXIII), az első teljes magyar nyelvű Bibliát mindazonáltal Károli Gáspár adta 
ki a 16. század végén, s ugyanaz a [Szenczi] Molnár Albert javította, akinek a gondozásában az első fóliókiadás megjelent Frankfurtban 
1608-ban. A Káldi-féle Biblia fólió formátumban 1626-ban Bécsben jelent meg. Vö. Le Long, idézett hely, illetve Czvittinger, Specimen 
Hungariae litteratae, p. 193 és 194. Ez a Biblia tehát igencsak későn kerülhetett a szóban forgó könyvtárba, éspedig vagy úgy, hogy a 
törökök szerezték meg zsákmányként, vagy pedig más szerezte meg, aki egy elemelt kódex helyére csempészte be. 3 A Budáról Bécsbe 
szállított könyvek jegyzékéből első pillantásra látszik, hogy több olyan könyvnek a címe található benne, amely nem származhatott 
Mátyás könyvtárából. Ezek később kerülhettek Budára (például Erasmus, Luther, Calepinus művei, lásd Csapodi 1961, 407). – Ambrogio 
Calepino (1440 k.–1510) itáliai lexikográfus. Lásd Csapodi 1973, 171, nr. 145. – Desiderius Erasmus (1466/1469–1536) humanista.  
Az Adagia évekkel Mátyás halála után jelent meg. Lásd Csapodi 1973, 212, nr. 246. – Martin Luther, Adversus decreta conciliorum 
pontificumque, lásd Csapodi 1973, 280, 413. – A Bibliára lásd Csapodi 1961, 407; Szenci Molnár 1610, 13; Székely 1559; Székely 1960; 
Biblia (Újszövetség) 1541; Bél, De vetere, 66; Biblia (Szent Pál levelei) 1533; Le Long 1723, 447; Biblia (Károli) 1590; Biblia (Károli–Szenci) 
1608; Biblia (Káldi) 1626;  Le Long 1723, 447; Czvittinger 1711, 193–194.

102	 c) [1] Roberti Valturii de re militari libri XII, kéziratos fólió, pergamenkódex, száz rajzzal festett, a drezdai könyvtárban található, s 
Götze tudósítása szerint (Tom. I. n. 37, p. 41.) a királyi szász fejedelem vásárolta meg, amikor idegen földön járt. [2] M. T. Ciceronis 
epistolarum ad familiares libri XVI, kéziratos pergamenkódex, 4. Az ugyanitt található, hasonló körülmények között odakerült kódexet 
Götze ismerteti T. I. n. 348, p. 319. [3] C. Tranq. Suetonii Caesares. A berlini könyvtárban található kéziratos kódex, ismertetését lásd 
Bél, T. III. not. Hung. nov., p. 590. [4] Naldi Naldii Carminum de bibliotheca Corviniana libri IV. A toruni könyvtárban található, 
gazdagon díszített, kéziratos pergamenkódex, amelyről lásd fentebb. [5] Baptistae Guarini libellus de ordine docendi et studendi. Kéziratos 
kódex; Pflugius szerint a Salanában található, s ugyanígy vélekedik Struvius is, Introductio ad notit. rei lit., cap. II, § XVIII. [6] Petronii 
fragmentum, nyomtatott könyv, egyébként sok példánya rejtőzködik Magyarország és Erdély könyvtáraiban. [7] Magnae Compositionis Cl. 
Ptolemaei libri a Georgio Trapezuntio traducti. Pergamenkódex, fólió, az első oldala ragyogó képekkel illusztrált, amelyek között Corvin 
Mátyás, Magyarország királya címere is szerepel hollóval a közepén. A végén ez olvasható: „Befejezve 1467. március 17-én.” A kódexhez 
tartozik még a csillagállást megörökítő, négyszög alakú rajz ezzel a felirattal: „Csillagállás a pozsonyi egyetem megalapításának órájában. 
Az Úr 1467. évében. Júniusban, az »egyenlített idő« szerint 2-án, dél után pontosan a 20. órában. Az esztergomi székesegyházban, 
s Saturnus napja volt, és Mars órájának a vége.” „Figura coeli hora Institutionis Vniversitatis histropolitane; Anno domini 1467°.  
In Junio tempore equato die 5 hora 20 post meridiem precise in Ecclesia Catedralis Strigoniensis, et erat dies Saturni, et finis hore 
Martis.” Úgy döntöttem, mindezeket összefüggésbe hozom a kegyelmes Lambacher velem megosztott szavaival. A Bécsi Városi Könyvtár 
e kódexének járulékos elemei egyrészt a Pozsonyi Akadémia születésének napja és órája miatt figyelemre méltók, másrészt azt jelzik, 
hogy a kódex eredetileg [Vitéz] János esztergomi érseké volt. [8] Missale. A bécsi ferences atyák Szent Jeromos-könyvtárában található, 
és voltaképpen nem tartozik hozzá a Corvin-könyvtárhoz, mivel Mátyás Ausztria uralkodójaként kivételesen ajándékozta ezeknek az 
atyáknak szeretete jeléül. Időközben az is növelte a kódex értékét, hogy a királyt nagyon díszes tollrajz jeleníti meg. 3 [1] Robertus 
Valturius XV. századi itáliai humanista, stratéga. Robertus Valturius, De re militari, Dresden, Sächsische Landesbibliothek, R. 28. m. 
(Csapodi 1973, 387, nr. 686; Csapodi–Csapodiné 1990, 43, nr. 57; Madas 2009, 64, nr. 139); Götze 1743, 41, nr. 37. [2] Marcus Tullius 
Cicero, Epistolae ad familiares, Dresden, Sächsische Landesbibliothek, DC 115 (Csapodi 1973, 188, nr. 188; Csapodi–Csapodiné 1990, 
43, nr. 56; Madas 2009, 52, nr. 37); Götze 1744 (4), 319, nr. 348. [3] Suetonius, De XII Caesaribus, Berlin, Staatsbibliothek, Preussischer 
Kulturbesitz, MS Lat. fol. 28 (Csapodi 1973, 360, nr. 613. Csapodi kétségesnek tartja corvina mivoltát); Bél, Notitia, III (1737), 590. 
[4] Naldus Naldius, Epistola de laudibus augustae bibliothecae, Toruń, Książnica Kopernikańska, Cod. Lat. R. fol. 21.107 (Csapodi 
1973, nr. 435; Csapodi–Csapodiné 1990, 59, nr. 154; Madas 2009, 59, nr. 93). [5] Battista Guarino, Libellus de ordine docendi et studendi, 
Jena, Universitätsbibliothek, Bos. 8 o 1. (Csapodi 1973, nr. 312; Csapodi–Csapodiné 1990, 47, nr. 78; Madas 2009, 55, nr. 63); Pflugius 
1703, 329–330; Struvius 1754, 212–213; Guarinus 1704, 61. A Bibliotheca Corvina példányát, amelyet ma Jénában (Egyetemi Könyvtár) 
őriznek, „szövegként” adta ki (tehát nem a használatban lévő nyelvkönyvek gazdagítására) Burcard Gottfried Struvius 1704-ben 
(Monok 2008, 270, 102. és 104. jegyzetek; lásd továbbá Vadász 2007, 44, 4. jegyzet). [6] Petronii fragmentum (nyomtatott könyv).  
A Petronius-kéziratokra lásd Csapodi 1973, 310, nr. 481 (corvina volta kétséges, ÖNB Cod. Lat. 179); valamint Csapodi 1973, 310, nr. 
482 (lappangó korvina); illetve Csapodi 1973, 310, nr. 483 (lappangó, feltételezhető korvinakódex töredéke). [7] Claudius Ptolemaeus, 
Magnae compositionis libri (seu Almagest) a Georgio Trapezuntio traducti, Bécs, Österreichische Nationalbibliothek, Cod. 24 (Csapodi 
1973, nr. 558; Csapodi–Csapodiné 1990, 62, nr. 168; Madas 2009, 61, nr. 107. Nem lehet nem említeni azt a szervezőmunkát, amelyet 
Vitéz János a pozsonyi egyetem létrehozása (Universitas Istropolitana, 1467) érdekében kifejtett, lásd Klaniczay 1990. A kéziratba 
írt horoszkópra lásd Bartha 1980–1981; Boudet–Hayton 2009. [8] Missale, Biblioteca Apostolica Vaticana, Rossiana, Cod. Lat. 1164 
(Csapodi 1973, nr. 895; Csapodi–Csapodiné 1990, 58, nr. 151; Madas 2009, 72, nr. 204). A kódex nem tartozott a királyi könyvtárba. 
Mátyás király ajándékul készíttette egy Ferenc-rendi szerzetes, Tamás fráter számára (Csapodi–Csapodiné 1990, 58, nr. 151). [9]  
A wolfenbütteli korvinákról lásd Zsupán–Heitzmann, hrsg., Corvina Augusta… 2014.

XVII.
Pontosabb lesz a kódexek jegyzéke, ha azokat 
is hozzávesszük, amelyekről időközben sikerült 
kideríteni, hogy egykor szintén a budai királyi 
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könyvtárban voltak, ha semmi többet nem tu-
dunk is róluk (megvannak-e még, hol rejtőz-
nek).103 Ugyanis nemritkán előfordul a legkivá-
lóbb kódexekkel, hogy miután felhasználták őket 
szövegkiadáshoz, a hozzá nem értők úgy láttatják, 
hogy már betöltötték a rendeltetésüket, nem véve 
figyelembe azt, hogy nagyobb hitelt ad fárado-

103	 XVII. a) [1] I. Heli[o]dori Aethiopica, a műről lásd fentebb, XIII. §. [2] II. Galeoti Martii libri duo de homine, valamint [3] III. 
szintén tőle a De incognitis vulgo. E művekről így ír maga Galeotus (Lib. de dict. et fact. Mathiae, cap. XXIV): „Ekkor a király 
így szólt: – A te eszközöd a könyveid, melyeket kiadtál, s melyek könyvtárunk díszei. Ezt már megértette Galeotto, és intett 
fiának, Giovanni Marziónak, hogy könyveit, melyeket »Az emberről« és »Az általában ismeretlen dolgokról« írt, hozza át a királyi 
könyvtárból.” [4] IV. Bessarionis Card. epistola ad Graecos, amelyről lásd fentebb, XII. §. [5] V. Idézett művében így számol be 
Brassicanus: „Itt láttunk olyasmit, amit jegyzékünk számára ismertethetünk – (s csak legalább ez a jegyzék fennmaradt volna, 
milyen sokat megtudtunk volna!) –, éspedig látó hittel láttunk szkolionokkal bőségesen ellátott teljes Hyperidest, melyet sok-sok 
pénzért lehetne csak megvásárolni. Láttuk a Canones apostolici nagy könyvét, e páratlan művet; láttuk Theodoretus Cyrensis teljes 
In Psalteriumát [Interpretatio in psalmos]. Láttuk Chrysostomus, Athanasius, Cyrillus, Nazianzenus, Basilius Magnus, Gregorius 
Nyssenus, Theophanes és Dorotheus végtelen sok művét. Láttuk az Anachorita ragadványnéven is ismert Marcus Monachust.” [6] VI. 
A művei között található, CIX. számú levél tanúsága szerint Wilibald. Pirckheymerus [Willibald Pirckheimer] tulajdonában is volt 
néhány: „Igen kedves Bilibaldusom, a minap Georgius Lentius megtekintésre ajánlotta könyvtáradból a Basilius és Gregorius leveleit 
tartalmazó kódexet, amelyet mind a használt betűfajták, mind a régisége miatt nagyon kívántam látni. Sejtésem szerint ugyanis a 
kódexet 200 évvel ezelőtt vagy még régebben másolták le, és Magyarország királyának a könyvtárába helyezték.” [7] VII. Albohali 
Arabis Astrologi de judiciis Nativitatum liber, cum pluribus aliis ad astrologiam pertinentibus eodem codice contentis. Melanchthonnak 
írt ajánlólevelében így nyilatkozott Joachim. Hellerus [Joachim Heller], aki Albohalus [Yaḥyā b. Ghālib Abū ʿAlī] e művét először 
adta ki Norimbergában 1546-ban (in 4): „Valamikor a kezembe került az égi jelenségekről írott kommentárok bámulatosan régi 
kézirata, amely egykor Mátyás, Magyarország királya könyvtárából származott, majd végül nekem hozták eladandó portékaként. 
Régi asztrológusok más könyvei ugyanúgy megjelennek benne, mint ez a silány stílusban megírt és itt elsőként Melanchthon 
irányításával kiadott.” A könyvet ismerteti J. G. Schwindel, Thes. Biblioth., vol. III, p. 274. 3 [1] Héliodórosz, Aithiopica, a műről 
lásd a XIII. fejezet c) jegyzetét. Csapodi 1973, 239, nr. 315; Csapodi 1973, 329, nr. 539; Csapodi–Csapodiné 1990, nr. 110; Madas 
2009, 70, nr. 183 (= München, Bayerische Staatsbibliothek, Cod. Graec. 157). [2]–[3] Lásd Galeottus Martius, De egregie… című 
műve XXIV. fejezetében a Libri duo de homine és De incognitis vulgo című művek említését: Galeottus Martius, Mátyás királynak…, 
1977, 73. [4] Schier a IX. fejezet b) pontjában ír Bessarion műveinek strasbourgi kiadásáról, nem a XII. fejezetben. [5] Salvianus 
(ed. Brassicanus) 1530, fol. α3 recto; legújabban és érdemben Németh 2013a, 203–205, 216; lásd továbbá Csapodi 1973, 341, 632, 
72, 215, 306, 105, 311, 635, 238 számú tételeit; vö. továbbá Csapodi 1973, nr. 851. [6] Epistolae Graecae 1528, fol. Aii; Pirckheimer 
1610, 336; Csapodi 1973, 156, nr. 107. A ma ismert kéziratok közül egyiket sem azonosította a kutatás a Bibliotheca Corvina vagy a 
Pirckheimer-könyvtár darabjaként (Monok 2008, 266 és 74. jegyzet). Obsopoeusra lásd továbbá Gastgeber 2014, 90–96; Németh 
2013a. Pirckheimerre lásd Németh 2010, Németh 2011. [7] Albohalus Arabus (9. sz.) arab asztronómus. Ḫaiyāṭ 1546 [= Albohalus], 
fol. a2 Csapodi 1973, 120, nr. 17. De judiciis nativitatum (elveszett korvina, vö. App. H. 1747, Nürnberg, 1549); Schwindel, Thesaurus, 
III. (1739), 274–275.

104	 b) [1] Mivel a világ minden részéről származó könyvek többségükben Mátyás királynak, Beatrixnek, a feleségének vagy [Mátyás] 
fiának, Jánosnak dedikáltattak, mielőtt előhozakodnék az általam kikalkulált számukkal, úgy gondolom, ki kell vennem közülük 
két művet. Először is Jacobus Philippus Bergomensis Ágoston-rendi remete De claris mulieribus Christianis ad Beatricem Hunnorum 
et Bohemorum Reginam című művét. Nem láttam még ugyan, de mivel Gandolfus szerint Ferrarában Laurentius de Rubeis de 
Valentia költségén jelent meg fólió formátumban 1497-ben, s Beatrix ekkor már eltávolíttatott a magyar tróntól, sejtésem szerint 
nem hozható összefüggésbe a Corvin-könyvtárral. [1a] Másodszor Petrus de Crescentiis művét (Libri XII de agricultura), amely 
Joach. Camerarius szerint (De re rustica) Corvin Mátyásé volt. Petrus a 14. század elején halt meg, művét Károlynak, Nápoly 
királyának és Aymericus de Placentiának, a Domonkos-rend generálisának ajánlotta, aki 1304-ben emelkedett e pozícióba, maga 
Petrus pedig 1311-ben fejezte be a művét. Valószínűnek látom azonban, hogy ez a mű a budai könyvtárba került: 1478-ban készült 
fólió formátumban a nyomtatott könyv, és az ugyanitt készült más tudományos művekkel együtt egyik példánya Budára került; 
mivel valahol talán talált róla említést, ezért úgy gondolta Camerarius, hogy az eredeti Mátyás királynak volt ajánlva, de az is lehet, 
hogy egy másoló külön ajánlással ajándékozta a királynak a saját példányát. Nem sorolom fel újra a már méltatott köteteket: [1b] 
Naldus Naldius Libri IV. de Bibliotheca; [1c] Galeotus Martius De incognitis vulgo; [1d] Bartholomaeus Fontius Opuscula; [1e] 
Johannes Tolhopf Stellarium; [1f ] Sinesius [Synesius] De somniis; [1g] Marsilius Ficinus Epistolarum libri VIII; [1h] T. Alexander 
Cortesius De laudibus bellicis Mathiae című költeményét – az öt utóbbi mű megvan a guelpherbytumi könyvtárban [1i] – ide 
kellene sorolnunk egyébként a könyvtár-kincsestár más kódexeivel együtt, ha valaha teljessé válik a Corvina könyvtár katalógusa. 
A többit, a kiadásokat megadva, felbukkanásuk rendjében sorolom fel. [2.1] I. Angelus Politianus Nutritiája: e költemény ajánlását 
Politianus azonban az összegyűjtött műveiben a levelek közé száműzte; a Mátyás halála után, 1491-ben Firenzében könyvben 
megjelentetni szándékozó szerző egy másik, Antoniottus Gentilisnek [Antonio Pallavicini Gentili] szóló ajánlást helyezett a mű elé, 
egy kis művel két férfiút is lekötelezve magának. A királynak e költeményhez ígért, könyv formában megjelentetendő kommentárok 
sem láttak napvilágot. [2.2] II. Joannes Regiomontanus Ephemeridese többször is megjelent nyomtatásban, és a szerző állítólag 800 
aranypénzt kapott érte Mátyástól. [2.3] III. Hermogenis Rhetorica cum Aphthonii progymnasmatibus a Bonfinio latinitate donata ad Mathiam 
Regem, ed. Lugduni apud Sebastianum Gryphium, 1538, 8. [2.4] IV. Szintén Bonfini által Mátyás számára görögből fordított Herodianus. 

zásaiknak, ha rá tudják venni a kétkedő olvasót, 
nézzen bele a még létező kódexbe, s így el tud-
ják kerülni, hogy esetleg a hamisítás bűnének a 
gyanújába keveredjenek. Végül pedig a mutatót 
nyugodtan ki lehetne egészíteni különböző szer-
zők által Mátyás királynak, Beatrix királynénak 
és János fiuknak104 ajánlott könyvekkel, hiszen 
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ezeket illetően semmi kétség, hogy megvoltak 
a királyi könyvtárban. Csak arra kellene ügyelni, 
nehogy rögtön közéjük soroljunk valamely könyvet 
esetleg csak azért, mert Budáról vagy Magyarország-
ról származik. Igencsak tartogatna veszélyeket, ha a 

[2.5] V. De Corvinianae domus initiis libellus Mathiae inscriptus. [2.6] VI. Symposion Trimeron de virginitate et pudicitia conjugali ad 
Beatricem Reginam, ed. a Sambuco. Basileae MDLXXI, 8. [2.7] VII. De historia Asculana libellus Beatrici Reginae dicatus. [2.8] VIII. 
Libellus epigrammaton Joanni Corvino filio dedicatus, cum praefatione de instituendo novo Principe. Mint maga Bonfini beszámol róla (Dec. 
IV, lib. VII, p. 499), ezt az epigrammás könyvecskét ő maga vitte ajándékba, amikor az ausztriai Retzben először találkozott a királlyal. 
[2.9] IX. Liber de architectura in latinum traductus a Bonfinio in usum Mathiae, amelyről maga tesz említést loc. cit. p. 497. [2.10]  
X. Galeoti Martii de sapienter, egregie et jocose dictis et factis Mathiae Regis ad Joannem Corvinum; a könyvről lásd VI. §. [2.11] XI. Aurelii 
Lippi Brandolini dialogus de vitae humanae conditione etc., lásd fentebb, XII. § e) jegyzet. [2.12] XII. Petri Nigri ord. Praedicatorum Clypeus 
Thomistarum adversus omnes Doctrinae Doctoris Angelici obtrectatores Regi Mathiae dicatus, ed. Venetiis 1481, fol., illetve még egyszer ugyanott 
1504-ben, fol. [2.13] XIII. Ant. Torquati prognosticon ad Mathiam Regem. [2.14] XIV. Petri Ranzani Ord. Praed. Epitome rerum Hungaricarum 
Mathiae Regi dicata, legalábbis Jac. Echard, T. I., Scriptor. Ord. Praed., p. 876 és a szintén Domonkos-rendi Sigismund. Ferrarius, De rebus 
Hung., p. 455 szerint; e mű kiadásaiban ugyanis nem találunk Mátyásnak címzett ajánlást, és az elbeszélés folyamán sem találkozunk a 
király megszólításával; mindenesetre akkor íródott, amikor Mátyás még élt, Petrus pedig követi feladatot látott el a királyi udvarban. 3 
[1] Iacobus Philippus Bergomensis (Giacomo Filippo Foresti da Bergamo, 1434–1520) itáliai ágostonos szerzetes; Domenico Antonio 
Gandolfo (1653–1707) itáliai ágostonos szerzetes. Foresti, De claris selectisque mulieribus: Beatrix elveszett nyomtatott könyve (Ferrara, 
1497) abból a korból, amikor Esztergomban élt. A szerző Beatrixnak ajánlotta, lásd Csapodi 1973, 251, nr. 342 (= GW M10959); Szilágyi 
Emőke Rita szemelvényt fordított a Beatrixnek szóló ajánlásból, lásd Szilágyi 2011, 192–195. [1a] Petrus de Crescentiis [Pietro de’ Crescenzi], 
Libri XII de agricultura. Petrus de Crescentiis 1478; Camerarius 1577, fol. 50 verso; Csapodi 1973, 311, nr. 484; Monok 2008, 268, 89. jegyzet. 
[1b] Naldus Naldius, lásd fent IV. fejezet f ) és XVI. fejezet c) [4]. [1c] Galeotus Martius, De incognitis vulgo, vö. Csapodi 1973, 228, nr. 
285–286. [1d] HAB Cod. Guelf. 43 Aug. 2°, Bartholomaeus Fontius, Opera, vö. Csapodi 1973, 222, nr. 270; Csapodi–Csapodiné 1990, 68, 
nr. 205; Madas 2009, 54, nr. 56. [1e] HAB Cod. Guelf. 84, 1 Aug. 2°, Johannes Tolhopf, Stellarium, Csapodi 1973, 378, nr. 664; Csapodi–
Csapodiné 1990, 69, nr. 208; Madas 2009, 63, nr. 134 (vö. Zsoldos E.–Zsupán 2013, Zsoldos E. 2014; Zsupán 2014, 60–71). [1f ] HAB 
Cod. Guelf. 2 Aug. 4°, Synesius, De somniis, Csapodi 1973, 362, nr. 618; Csapodi–Csapodiné 1990, 69, nr. 210; Madas 2009, 62, nr. 124; 
Zsupán 2014, 82–94. [1g] HAB Cod. Guelf. 73 Aug. 2°, Marsilius Ficinus, Epistolarum libri VIII, Csapodi 1973, 219, nr. 262; Csapodi–
Csapodiné 1990, 68, nr. 207; Madas 2009, 54, nr. 54, Zsupán 2014, 43–59. [1h] HAB Cod. Guelf. 85, 1, 1 Aug. 2°, T. Alexander Cortesius, 
De laudibus bellicis Mathiae, Csapodi 1973, 194, nr. 206; Csapodi–Csapodiné 1990, 69, 209; Madas 2009, 53, nr. 40; Zsupán 2014, 73–81. 
[1i] Wolfenbüttelről általában is lásd Zsupán–Heitzmann, hrsg., Corvina Augusta… 2014. [2.1] Politianus 1491, fol. [ai verzó]. Lásd továbbá 
a IV. fejezet c) jegyzetét. [2.2] Ranzovius 1584, 62. A teljesség igénye nélkül alább említünk 3 Ephemerides-kiadást (Johannes Regiomontanus) 
a XV. századból: Ephemerides 1475–1506, 1474; Ephemerides 1482–1506, 1481; Ephemerides 1484–1506, 1484. Lásd még fent az I. fejezet e) 
jegyzetét. [2.3] Hermogenes 1538; Bonfini Hermogenész-fordításáról lásd Bolonyai 2010a; vö. Bonfinius, Decades 1744, 499. – Csapodi 
1973, 240, nr. 316 (Hermogenes, De arte rhetorica praecepta, ford. Bonfini = elveszett korvina). [2.4] Héródianosz (Kr. u. 2–3. sz.), történetíró. 
Bonfinius, Decades 1744, 499. Bonfini Héródianosz-fordításáról lásd Bolonyai 2012b, 5–30 és Bolonyai 2012a. – De Romanis imperatoribus 
libri VIII (Salzburg, Universitätsbibliothek M II 135), Csapodi 1973, 240, nr. 317; Csapodi–Csapodiné 1990, 59, nr. 152; Madas 2009, 55, 
nr. 65. [2.5] De Corvinianae domus initiis libellus, lásd Bonfinius, Decades 1744, 499. [2.6] Bonfinius, Symposion 1572; vö. Bonfinius, 
Decades 1744, 499. – Az 1572. évi kiadást a Zsámboky János tulajdonába került kézirat alapján készítette Johannes Leunclavius (Monok 
2008, 267, 84. jegyzet). A művet tartalmazó, ma is ismert kézirat Beatrix példánya volt, később pedig Zsámboky tulajdonában volt: 
Antonius Bonfinius, Symposion de virginitate et pudicitia conjugali (OSZK Cod. Lat. 421 – Csapodi 1973, 165, nr. 131; Csapodi–Csapodiné 
1990, 40, nr. 39; Madas 2009, 71, nr. 193). Lásd még Bonfinius, Beszélgetés 1985 (magyar fordítás). [2.7] De historia Asculana libellus Beatrici 
Reginae dicatus, lásd Bonfinius, Decades 1744, 499. [2.8] Libellus epigrammaton Joanni Corvino filio dedicatus…, lásd Bonfinius, Decades 
1744, 499. [2.9] Liber de architectura…,  lásd Bonfinius, Decades 1744, 497. [2.10] Bővebben lásd a VI. fejezet e) jegyzetet (Gyalui Torda 
Zsigmond) és a VI. fejezet n) 3. jegyzetet. [2.11] Aurelius Brandolinus Lippus (1440–1498) ágostonos szerzetes Firenzében. Brandolinust, 
illetve Brennert lásd fent: XII. fejezet e) jegyzet, XIII. fejezet a), e) jegyzet. Csapodi 1973, 167, nr. 136 (elveszett korvina). [2.12] Niger 
1478; Niger 1504. [2.13] Torquato 1534; Csapodi 1973, 379, nr. 665 – elveszett korvina. [2.14] Petrus Ransanus (1428–1492), Luceria püspöke, 
a nápolyi király követe Mátyás udvarában (Quétif-Echard, tomus I. [1719], 876; Ferrarius 1637, 455). Petrus Ransanus, Epitome rerum 
Hungaricarum (Országos Széchényi Könyvtár, Cod. Lat. 249): Csapodi 1973, 341, nr. 565; Csapodi–Csapodiné 1990, 37, nr. 249; Madas 
69, nr. 176. Ransanus a királyné felszólítására írta meg Magyarország történetét. A kódex Mátyás halálakor még nem lehetett készen, mert 
az első levélre ugyan Mátyás király és Beatrix királyné trónon ülő képe került, de a kép alatt Ulászló és Bakócz Tamás címere van. A kódex 
keletkezéséhez lásd Zsupán 2017. A szöveg kiadástörténetére lásd Humanistes du Royaume de Hongrie 2017, 445–447.

105	 c) Götze, i. m., Tom. II, n. 261, p. 201 ismerteti Scheich Sâdi Gulistanját, avagy Scheich Sadi perzsa nyelven írott rosetumát, amelyet az 
arab változattal együtt egy 1566-ban rongypapírból készült, nyolcadrét-formátumú kódex őrzött meg, s ez van ráírva: „Ez a Magyarország 
királyi városa, Buda 1686-os feldúlása során egy szász katona által zsákmányolt könyv az említett év decemberében hozzám került. 
Megőrzöm a hatalmas győzelem emlékezetére.” Így került elő sok török, perzsa és arab kódex, jóllehet – ahogyan Nesselius a budai könyvtár 
maradványainak már idézett katalógusához saját kezűleg feljegyezte – épp akkor szállítottak el a császári könyvtárba három nagy ládányi, 
a budai gazdasági és katonai ügyeket taglaló török kéziratot. 3 Götze 1745, 201, nr. 261; Szádi 1961; Nesselre lásd még a XVI. fejezet 
a) jegyzetét.

106	 d) Így ír róla Galeotus Martius, lib. II, De homine: „Meg sem említem, mekkora költséggel építette meg [Mátyás király] e szinte 
minden halandó számára messze földön ismert könyvtárat, amelyben minden tudományág emlékeit összegyűjtötte.” Pirckheymerus 
hasonló megfogalmazásával találkozunk Pflugiusnál: „A magyarországi zsákmányok közül megszereztem ugyanennek a Gregorius 
Nazianzenusnak a görög kódexét, amely e nagyon szent és tudós férfiú több mint ötven kis művét tartalmazza.” Pflugius a maga 
részéről a Corvina könyvtárhoz tartozónak tekintette a kódexet, amelynek azonban bizonytalan az eredete. 3 Marzio, De homine, 

nagyszerű Corvina könyvtár emlékei közé sorolnánk 
sok, jóval a város elfoglalása után maguk a törökök 
által saját használatra is odavitt könyvet,105 köztük 
kolostorokból és püspöki magánkönyvtárak-
ból – ilyen volt a [Vitéz] János által létesített106 –  
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elorzott könyveket: mindenki tudja, hogy ez 
milyen téves felfogáshoz vezet.

XVIII.
Oda jutott tehát a Corvina könyvtár hatalmas 
dicsősége, hogy a több ezer kódexből még négy-
százat sem találsz, amelyet akár mint ott megma-
radtat, akár mint egykor ott pecséttel ellátottat 
néven tudsz nevezni. De talán már az is ritka 
nagy szerencse, hogy akadnak még egyáltalán 
biztosnak tekinthető töredékek és maradványok, 
hiszen sem a Ptolemaeusok alexandriai könyvtá-
rának, sem a bizánci könyvtárnak vagy az ókori 
római könyvtáraknak sem sikerült akár egyetlen 
kötetben is tanúsítaniuk, hogy valaha is léteztek  
volna. A hírükön kívül semmit sem hagytak az  
utódoknak; a Corvina könyvtár azonban őrzi  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1610, 217; Pflugius 1688a, Pflugius 1688b, 331. – Gregorius Nazianzenusra és Pirckheimerre vonatkozóan lásd továbbá Monok 2008, 
266, 74. jegyzet. Ezt a kódexet Németh András azonosította az Osztrák Nemzeti Könyvtárban. Jelzete: Suppl. gr. 177. Vö. Németh 2011.

néhány különlegesen kivitelezett vagy gyönyörű 
képeket tartalmazó kódexben az igényes válo-
gatásból, a díszítésből és a külsődleges árból 
fakadó dicsőséget: mindezek alapján meggyő-
ződéssel vallhatjuk, hogy mindazok, akik látták 
egykor a könyvtárat, nem alaptalanul hirdették 
egybehangzóan a dicsőségét. S ha ma nem is 
törekedhet egyetlen könyvtár sem erre a ragyo-
gásra, nincs okunk különösebben keseregni a 
koron, amelyben élünk, hiszen azt láthatjuk, 
hogy a magyar könyvtárakat nemcsak máshon-
nan beszerzett, hanem a hazai földből kisarjadt, 
rendkívül értékes és a Corvin-palotához méltó 
művek is gyarapítják napról napra, egyre nö-
velve a fényüket. 

Latinból fordította Ábrahám Zoltán
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[THE AUTHOR’S PREFACE  
TO THE FIRST EDITION]
The motivation behind the discussion you are 
holding in your hand, benevolent reader, was 
the statement by Joachimus Vadianus, a man 
celebrated for his works, regarding the library 
in Buda, which according to him: was scattered 
by the descendants. He made this declaration 
with such confidence that he seemingly would 
not have said anything else, even if the enemy 
had not caused any harm to the city or the 
city had enjoyed the good fortune to remain 
forever intact. First, I was surprised, as this 
is so contradictory to the tradition imbued 
since my youth – when I started studying Arts 
and Humanities in Hungary – and I could 
not resolve this difficulty immediately, but I 
started to take more care to examine reports 
by various authors, whom I had actually read 
in a different respect. These diligently written 
notes became more and more voluminous; 
finally, I adjudged they could add up to a 
discussion: this is the text the reader holds in 
his hands. I was also prompted to write this 
discussion by the fact that I could see that in 
doing so, I can give proof of my gratitude; 
maybe not the one that I owe, but one that 
my strength and the efforts of fleeting hours 
would permit. However my work turned out, 
it is scarcely doubtful that it can be received 
as evidence of the best intention. Whatever 

success I achieved in my efforts, be sure about 
it, gracious reader, that this was the aim that 
guided me. Regards.

[INTRODUCTION]

Much as, from the perspective of military force 
and the greatness of his deeds, Matthias Cor-
vinus overshadowed the majority of the kings 
of Hungary, he also launched the cultivation of 
the sciences, the cultivation of which had not, 
until then, been considered terribly important, 
with outstandingly great vigour. The library 
founded at great expense, the maintenance of 
which could only be undertaken by the king, 
was enough in itself for him to merit mention 
among the greatest supporters of the good arts. 
For the library – when it stood – astonished 
observers; and its destruction smote the de-
scendants with a pain that to this day has not 
eased, and it roused more authors to sound its 
praises than any other library ever has to our 
knowledge. Firstly, Naldus Naldius sang in verse 
the beginnings of the library in four volumes; 
the description of the library’s organization can 
be credited to Nicolaus Olahus, Archbishop 
of Esztergom; Johannes Alexander Brassicanus 
strained the strings of his eloquence so much by 
heaping praises on the library that – had it not 
been his intention to give a sense of the losses it 
suffered – he would almost seem to have gone 

 

DISCUSSION OF THE ESTABLISHMENT, DECLINE, 
RUIN, AND THE REMAINS OF MATTHIAS CORVINUS’ 

ROYAL LIBRARY IN BUDA
VIENNA, [1766]

With the letters of university typographer, Georgius Ludovicus Schulzius’ widow1

1	 Dissertatio de Regiae Budesis Bibliotehcae Mathiae Corvini ortu, lapsu, interitu et reliquiis, authore F. X. S. A., Vindobonae, Typis viduae 
Georgii Ludivici Schulzii, typographi Academici, [1766].
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too far. Paulus Taffernerus, Petrus Lambecius, 
and Julius Pflugius have left notable works for 
posterity on the remains of the library. Most 
recently, Joannes Guilielmus Bergerius, Georg 
Mathias Bose, Paul Fabri, and others have un-
dertaken to write about it. However, these works 
are not easily accessible, for they have been 
published mainly as parts of longer works, thus 
someone eager to have an exhaustive knowledge 
of Matthias Corvinus’ noble efforts would have 
to exert considerable effort to read them.

I
I reckon that he first thought of establishing 
a library in 1476. Although his Royal High-
ness, the founder, had always been attracted 
to the sciences, it is said that he started to ac-
quire increasingly sophisticated practices after 
consenting to marry Beatrice of Aragon, the 
daughter of King Ferdinand of Sicily. The fact 
that the construction of the royal castle, which 
astonished the enemy even in its still unfinished 
conditions, started at that time is corroborated 
by historical records. I also reckon with the 
fact that the numerous foreign people drawn 
by the prestige which came with the sciences 
or by the hope of reward, painted Hungary in 
bright colours at the orders of Matthias and 
had arrived exactly one year earlier. Presumably, 
they had come to Hungary more for the sake of 
Johannes Vitéz, Archbishop of Esztergom and 
his fellow bishops, who were known for showing 
hospitality to men of erudition.

II
Matthias chose the inner royal castle in Buda, 
the metropolis of the country, as the location for 
the library. Originally, it was to consist of a sin-
gle deep-vaulted room divided into four parts. 
However, as the number of books increased, 
another vaulted room had to be constructed 
and a new method of organizing the books 
was established: the Eastern languages – Greek, 
Hebrew, Syriac, Chaldaic, etc. – belonged to 
one section and the works by Latin authors 
to the other. The entrance, like the vault with 

the constellations and the astrological chart of 
Matthias’ coronation as King of Bohemia, was 
probably also decorated with mathematical 
tools, works of art, and paintings, similarly to 
the nobler parts of the royal court. Two other, 
smaller libraries were also established in the 
castle, in my view, to provide assistance.

III
Based on the sources, the following is known of 
the interior structure: the books were classified 
and put on the shelves; in addition to their 
titles, they bore a further sign indicating what 
could be found in the given place. The books 
were covered with leather bindings interwoven 
with golden threads. The lowermost parts of the 
bookcases connected to the flooring were made 
of cases that served as storage for the codices 
that could not fit on the shelves, in their cor
responding places. The books were made mainly 
of parchment and bound using silk, gold, or 
silver threads; each of them was marked with 
a Corvin coat of arms, namely a raven holding 
a ring in its beak: the copies can be recognized 
by this mark to this very day. In conclusion,  
I can say of the organization of the library that 
this house of the Muses, in terms of decoration, 
could easily compete with the most beautiful 
church.

IV
Since at the dawn of typography the desired 
number of printed copies was not available 
(though by the time Matthias died, a few 
thousand could easily have been completed), 
Matthias sent experienced men to Greece and 
further to Asia and other regions with the aim 
of purchasing scientific books; among these 
men was Thaddaeus Ugoletus, the teacher of 
Matthias’ son, Johannes. Ugoletus was sent to 
Florence as an envoy, and he brought news of 
learned people competing with one another 
not only with offers of the sought-after works 
of old authors, but also with offers of the fruits 
of their own minds and their services for the 
library. But Matthias, who did not content him-
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self with this, employed four librarians in Flor-
ence, and Naldius and other men thoroughly 
knowledgeable in the sciences were attentive 
to ensure the high quality of their work; back 
home, he employed thirty such men to copy and 
illuminate the books under the supervision of 
prefect Felix Ragusinus, master of these crafts; 
thus, a huge number of selected codices must 
have accumulated in a short time. The library’s 
value was indeed enhanced by the effort for 
effective and practical development, and as will 
see later, sometimes its value went through the 
roof because of the efforts of others to acquire its 
treasures, for it is almost certain that the books 
bought here were not of poor quality, and there 
were almost no mistakes in them, thus neither 
the sophisticated collectors nor the educated 
proofreaders had to beware of them.

V
No one estimated the number of volumes at fifty 
thousand, not even when its stock was at its larg-
est – and we accept this with their consent. The 
quantity of books, however, astonished everyone.

VI
There were prefects and guards among whom,  
I think, Thaddaeus Ugoletust must be men-
tioned first. He was born in Parma, and the 
Hungarian royal court received him at an early 
age, his function being the supervision of Prince 
Johannes’ education. As later the king decided 
to enrich the library with scientific treasures 
from Florence, Ugoletus was assigned the task 
of managing their acquisition in the whole city. 
Another famous figure among the above men-
tioned prefects is Bartholomaeus Fontius, stu-
dent of Bernardus Nuthius, professor of rhetoric. 
Fontius authored numerous works, the majority 
of which belonged to his field of study, rhetoric. 
It is obvious that the next figure on the list is 
Galeotus Martius Narniensis, an exceptional-
ly characteristic man with a peculiar way of 
thinking. The last one to supervise the library 
during Matthias’ reign was the Dalmatian Felix 
Ragusinus, learned in the Greek, Latin, Chaldaic, 

and Arabic languages and a man held in high 
regard for his outstanding knowledge of codices.

VII
But no matter how much he would have loved to 
have encouraged and furthered the cultivation 
of the sciences in Hungary in the hope that 
Hungary might rise above the more educated 
peoples and come to play a leading role, Mat-
thias’ efforts in this respect had the same fate 
as his military honour and luck: after his death, 
everything frayed to nothing. Although his suc-
cessor Vladislaus strove to tend to the tasks 
regarding the library in a similarly ambitious 
and generous manner and also proved to be an 
enthusiastic patron of educated scholars, these 
efforts quickly lost their vigour. After the death 
of the founder, the royal library slowly started 
to decline – at first almost unnoticeably, and 
then at an unstoppable pace – before it openly 
became prey to enemy hands.

VIII
Thus, the library suffered its first major loss un-
der the kings who succeeded Matthias, Vladis
laus and Louis, namely because they handled 
the expenses related to their administration in a 
loose manner and did not treat the library with 
the dignity it deserved.

IX
Methinks, however, that I am not mistaken to 
attribute the losses to the Muses who were being 
reborn elsewhere, first and foremost in Vienna, 
who indeed found nourishment in their home-
land’s library, but not as much as they wanted, 
and therefore they redirected their attention to 
the library in Buda, which was famous among 
the nations. It came in handy for them that 
some students from their academy had been 
admitted to Vladislaus’ court, who cleared the 
way first to take inventory of the library and 
to go through it meticulously before pilfering 
from it. Among them, Augustinus Moravus and 
Hieronymus Balbus merit first mention. The 
honourable Vadianus, Collimitius, Spiegelius, 
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Gremperius, and others found in them patrons 
and assistants for their aspirations regarding 
the library. 

X
The strong bond created between King Vladis
laus and Emperor Maximilian (through mar-
riages between the children of the former and 
the grandchildren of the latter) offered an even 
better opportunity for the Muses of Vienna 
finally to intrude into the library after many 
years of failed efforts. During the negotiations, 
Vladislaus tried to fulfil every possible request, 
like parents who, blindfold by the thought of 
the future wellbeing of their children, do not 
give it any thought if in the meantime they sin 
against their own dynasties only to ensure that 
their children will get more. Taking advantage 
of these favourable circumstances, when given 
the chance, Joannes Cuspinianu, Maximilian’s 
outstandingly important envoy in these matters 
(who mentions having visited Hungary with this 
aim twenty-one times in five years), collected 
famous and rarely found works by Philostratus, 
Diodorus Siculus, Procopius, Joannes Mona-
chus, and others – which were either given by 
the king as a gift or on loan – and relocated 
them to his own library, which was rich enough 
due to the books collected from all over. These 
things took place under the reign of Vladislaus.

XI
Nor did a brighter light shine when Louis, the 
son of Vladislaus, took over governance of the 
country after his father’s death. Neither his 
youth and makeshift education nor the low 
morals that subverted the court in those days 
allowed the king to pursue deeper knowledge 
of the arts and sciences, regardless of how 
necessary that would have been for the state.  
A single example suffices to show how poorly 
this slice of public affairs was managed. Joannes 
Alexander Brassicanus – who was already pro-
fessor at the University of Vienna at the time, 
more precisely, a professor of jurisprudence – 
driven by the desire to acquire books not yet 

published in Latin, searched various German 
libraries, but as a scholar aiming at a larger 
collection, he found these borders too narrow. 
He therefore gave himself the task of travelling 
to Hungary, more precisely to the royal library 
of Buda; and he was not simply astonished by 
what he saw, but rather, as had happened to 
others, a desire lit up in him so fervently and 
the alignment of the stars was so favourable 
that he took with him numerous Latin and 
Greek codices, with the king’s consent.

XII
Then came the unhappy time. Hungary was 
ravaged by the barbarians’ unmeasurable fury, 
Buda was exposed to devastation, too, and the 
worst had to be expected for the library. The Ot-
toman soldiers destroyed it despite Suleiman’s 
wishes, and their thieving hands were tempted 
by books bound with gilded or silver plates 
and other valuable material; however, since 
there cannot have been many such books in 
the library by that time, in my assessment the 
theft of these books cannot have been compar
able with the earlier looting under Vladislaus 
and Louis, which focused on rare items, or the 
later misdeeds of German and other soldiers 
who also found pleasure in plunder. But all the 
misdeeds were blamed on the Ottomans, as 
public opinion demanded that all the crimes 
be blamed on those who were infamous for 
similar deeds anyway.

XIII	
In 1541, the Ottomans captured Buda, a city to be 
recaptured later only at the cost of much blood. 
At the time, the only thing to commemorate was 
the fulfilment of the library’s destiny. For (as must 
be acknowledged) it seems almost certain that 
during the two years when Ferdinand ruled the 
city and the castle, the library suffered serious 
damage, and at the hands of educated scholars 
who demanded this kind of remuneration (I 
include here Johannes Fabert) and the German 
soldiers on guard, as the circumstances, which 
threatened both burgher and enemy, allowed.
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XIV
Subsequently, on the fate of the remaining books 
and the prospects of finding them, there was 
only deep silence on the part of the authors who 
had seen the books themselves, for so closely did 
the Turks guard the inner castle and the library 
that entering was punished by death, and even 
the Turks had to overcome great difficulties 
to explore the scientific relics. The number of 
books remained unchanged until the beginning 
of the 17th century, when cardinal Pázmány did 
not hesitate to offer the barbarians thirty thou-
sand forints in exchange for the remains of this 
treasure house.

XV
The more sternly the remaining fragments were 
guarded, the fiercer the desire was in many to 
take a personal look at them. Lambecius finally 
managed, in 1665, to have Jacobus Leslaeus, the 
emperor’s envoy, commissioned to examine and 
purchase them if possible; and as he had to be 
accompanied by someone who could more ac-
curately estimate the value of the books, Lambe-
cius himself was ordered to travel to Buda with 
him. When, after lengthy negotiations, they 
managed to gain entrance into the library, they 
found out with dismay that the stock hidden 
in the underground hallways consisted of only 
three or four hundred dusty and moth-eaten 
volumes at most. Therefore, Lambecius was 
given clearance to interrupt the negotiations and 
bring three codices with manuscripts as proof. 
Many have overlooked Mercurius Batavus’ re-
port, according to which, at the emperor’s order, 
Leslaeus had to return from his mission, and the 
remaining books were taken to Görögfehérvár 
[Belgrade] and exhibited there.

XVI
Finally, the joyous moment came when, in 
1686, following a heavy siege, Buda was free 
again, and the books which had survived the 
unfavourable circumstances were delivered to 
the imperial library of Vienna; however, even 
when they were finally close to their place of 

refuge, these remaining items were still not for-
tunate enough to be safe from thieving hands. 
Around 290 codices were taken into inventory; 
the catalogues were written in a rush by father 
S. J., military deacon serving at the Salmiana 
Legion, and they were published by Pflugius. 
According to his account, a Greek volume and 
more than one hundred Latin manuscripts 
survived, along with other printed books, most 
of which were so damaged that they were no 
longer worth being stored. 

XVII
The catalogue will be more accurate if we in-
clude the books of which we have learned in 
the meantime that they once belonged to the 
royal library of Buda, even if there is no further 
information concerning them (whether they 
still exist and where they are hiding). Often, 
in the case of the finest codices, after they have 
been used for text publishing, non-professionals 
contend that they have fulfilled their functions, 
without taking into consideration that they 
give more credibility to their efforts if they can 
prevail on the sceptical reader to consult the 
still extant codex, and thus they avoid coming 
under suspicion of forgery. Finally, the books 
dedicated to King Matthias, Queen Beatrice, 
and their son Johannes by different authors can 
certainly be added to the catalogue, as there is 
no doubt that they once belonged to the royal 
library. We have to be careful, however, not 
to include a book on the list simply because 
it originates from Buda or Hungary: there is 
a risk of identifying as having belonged to the 
collection of the Corvina library books that were 
brought there by the Ottomans for personal use 
long after the occupation of the city, or books 
poached from monasteries and episcopal private 
libraries (like the one established by Johannes 
Vitéz): everyone knows what kind of misguided 
notions this can lead to.

XVIII
The enormous glory of the Corvina Library has 
diminished to the point where, of the thousands 
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of codices, less than four hundred remained 
identifi able by their one-time presence in the 
palace or the coat of arms on them; perhaps it 
can be seen as rare and tremendous luck if we 
fi nd further volumes, even if damaged and in 
fragments, since not a single book survived to 
prove that Ptolemy’s Library of Alexandria, the 
Byzantine library, or the ancient Roman libraries 
existed. Th ey left nothing to posterity but their 
reputations. However, in a few codices which 
are exquisitely crafted or contain sumptuous 
illustrations, the Corvina Library still has some 
of the one-time glory it enjoyed because of the 

high standards of selection, the decoration, and 
the external price: based on all this, we can 
wholeheartedly assert that all the people who 
once saw the library had good reason to sing 
its praises in unison. And even if no library can 
aspire to this glory today, there is no reason for 
us to complain of the times in which we live, as 
we see that the Hungarian libraries are growing 
and shining their light ever brighter day by day, 
not only with the addition of books acquired 
elsewhere, but also with valuable volumes which 
stem from our native soil and are worthy of the 
Corvin palace.

Translated from Hungarian by Zsófi a Hutai
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Az1 itt olvasható Értekezés már 1766-ban megje-
lent, ám nem tüntette fel sem a kiadás pontos 
évszámát, sem a szerző teljes nevét – ez utóbbit 
tudniillik kezdőbetűkkel jelölte csupán, s ki-ki 
más- és másféleképp értelmezte. A könyv azon-
ban annyira megtetszett a művelt olvasóknak, 
hogy már korábban elkapkodták, nagyritkán 
bukkan fel belőle egy-egy példány, s mindmáig 
sokan mohón, de reménytelenül igyekeznek 
megszerezni maguknak. Kívánságukat teljesí-
tendő újból csatasorba kellett állítani az Érteke-
zést, s hogy még jobb fogadtatásban részesüljön, 
most bővül egy, a szerző kézirataiból összeállí-
tott Függelékkel, amely a témák változatossága 
miatt bizonyosan jó kikapcsolódást nyújt majd 
az olvasónak, s tovább gyarapodik Schierünk 
eddig is népes olvasótábora.

Azt, amit itt mi Függeléknek nevezünk, szer
zőnk Elegyes megjegyzéseknek hívja, mivel a 
legkülönfélébb témákat elegyítette bennük, 
ráadásul semmilyen tárgyalási rendet nem kö-

1	 3 Dissertatio de Regiae Budensis Bibliothecae Mathiae Corvini ortu, lapsu, interitu et reliquiis, authore Fr. Xysto Schier Augustiniano, 
Editio altera, cui accessit Mantissa miscellarum observationum ex mss. eiusdem authoris collecta, Viennae, Sumptu Francisci Josephi Rötzel, 
1799.

2	 3 Reginae Hungariae primae stirpis, authore R. P. Xysto Schier, Eremita Augustiniano, opus posthumum, ad illustrandam historiam patriam 
perquam accommodatum, cum vita ejusdem cl. authoris compendio data, et accurata notitia omnium operum ejus tam editorum quam 
manuscriptorum [a Patre Martino Rosnack O. S. A.], Viennae, Litterae Schulzianiis, 1776.

vetve; itt valami magyar, ott valami német téma 
bukkan föl, majd valami vallási téma követi 
őket, majd ismét valami magyar vonatkozá-
sú vagy az általános műveltséggel kapcsolatos, 
ahogyan épp eszébe jut – s e megjegyzéseket 
az előzetesen megfogalmazott szándéka szerint 
nem szabad további szerkesztéssel megzaboláz-
ni, sem pedig magyarázó jegyzetekkel gátolni 
az olvasásukat. Mégis tanácsosabbnak tűnt a 
magyar kiadásban a magyarok, a német kiadás-
ban pedig a németek stb. számára külön-külön 
bekezdésekre tagolni őket. Az pedig bizonyo-
san nem kerüli el az olvasó figyelmét, hogy 
noha igen sok minden megváltozott a szerző 
1777-ben bekövetkezett halála óta, ám ebben 
a kiadásban minden érintetlenül megmaradt.

A könyvben a lap alján hozott jegyzetek 
egynémelyikének a szerzője Roznák Márton, 
Xystus Schier atya egykori szerzetestársa és 
igen közeli barátja, valamint posztumusz mű-
veinek a szerkesztője:2 a nyomdához közelebb 

XYSTUS SCHIER

ÉRTEKEZÉS… (BÉCS, 1799)  

INTÉS E MÁSODIK KIADÁS JÓINDULATÚ OLVASÓJÁHOZ

A szerző Xystus Schier testvér, Ágoston-rendi szerzetes

Második kiadás,
amelyhez a szerző kéziratban maradt vegyes jegyzeteinek válogatása adatott

Bécs, Franz Joseph Rötzel költségén, 1799
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élve – ő ugyanis lékai magányában rejtőzködik 
– ezt az Értekezést a kéziratai alapján bizonyos 
vonatkozásokban még pontosabb magyarázó 
jegyzetekkel tudta volna gyarapítani, ráadásul 
még elégtételt is adhatott volna neki az őt meg-
támadni merészelő Wallaszky Pállal szemben,3

s ő maga is említést tett az általa terjesztett, 
Schier műveinek jegyzéke című írásában arról a 
szándékáról, hogy valamikor elégtételt vegyen. 
Egyébként pedig az értekezés így, vagyis Roz-
nák megjegyzései nélkül is nagyon értékes mű 
marad. Élj boldogul!

3 3 Wallaszky Pál (1742–1824), Tentamen Historiae Literarum sub Rege Gloriosissimo Mathia Corvino de Hunyad in Hungaria, Lipsiae, ex 
offi  cina Sommeria, 1769, 80, c jegyzet; 85–88, d, e, h és i jegyzetek; 90, n jegyzet; 91–92, a, g és h jegyzetek.
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UGYANEZEN JELES SZERZŐ ÉLETÉNEK  

RÖVID ÖSSZEFOGLALÁSA MINDEN KIADOTT  
ÉS KÉZIRATOS MŰVÉNEK PONTOS JEGYZÉKÉVEL

BÉCS, 1776

A tisztelendő Xystus Schier atya, ágostonos remete tollából
Posztumusz kiadás, az ország történetének megvilágítására felettébb alkalmas

Ugyanezen jeles szerző életének rövid összefoglalása minden kiadott  
és kéziratos művének pontos jegyzékével1

Bécsben, Georgius Ludovicus Schulzius betűivel, 1776*

* A kötetből csak Schier életrajzát és műveinek jegyzékét közöljük. Kiadásunkban Schier eredeti 
jegyzeteinek fordítását az ő szakirodalmi utalásaival együtt 3 jellel zárjuk. Az azt követő szövegrész a  
jegyzetekben már a mostani kiadók megjegyzése, javítása vagy pontosítása. A […] megjegyzések 
a fordító értelmezései. Amennyiben egy lábjegyzet 3 jellel kezdődik, az a mostani kiadók jegyzete.

1	 3 Xystus Paulus Schier, Reginae Hungariae primae stirpis, authore R. P. Xysto Schier, Eremita Augustiniano, opus posthumum, ad illustran-
dam historiam patriam perquam accommodatum, cum vita ejusdem cl. authoris compendio data, et accurata notitia omnium operum ejus 
tam editorum quam manuscriptorum [a Patre Martino Rosnack O. S. A.], Viennae, Litterae Schulzianiis, 1776.

, 

MARTIN ROSNACK



148

Martin Rosnack

Xystus Schier atya az ausztriai Lajtabruckban2 
született 1727. július 19-én. Ami csak volt, azt 

– mint ő maga vallja3 – teljes egészében az ágos-
tonos rendnek köszönhette, melybe később be 
is lépett. Ugyanis Gottfried Claa atya keresz-
telte,4 a keresztény vallás alapvetéseit Jodok Er-
hard atyától tanulta meg, a latin nyelv alapjait 
pedig Leopold Wishoffer atyától sajátította el, 
akik mind a mi szerzetesrendünk tagjai voltak.  
A rend végül Bécsben, 1745. április 25-én fogadta 
a kebelére. A következő évben pedig, április 26-
án, letette az ünnepélyes fogadalmakat. Később 
a papi rendbe is beavatást nyert, első miséjét 
1750. szeptember 27-én celebrálta Lajtabruck-
ban. A humaniórákat Pozsonyban tanulta meg, 
később e város múzsáinak az Értekezés a Pozsonyi 
Akadémiáról címen5 kiadott munkájában igye-
kezett leróni háláját.

A rendben szokásos módon a filozófia és 
a teológia porondján is küzdött, bár ezen ta-
nulmányokban kevéssé lelte örömét. Sőt való-
jában – saját bevallása szerint – visszatetszést 
és unalmat keltettek benne, annál is inkább, 
mert abban az időben olyan rendszer szerint 
foglalkoztak ezekkel a tudományokkal, hogy 
a legtöbbször semmit érő dolgokról szóltak, 
illetve túlságosan hosszadalmas és bonyolult 
fejtegetésekkel a végtelenségig nyújtották őket, 
mikor azt néhány szóval is meg lehetett volna 
oldani. Ellenben „kiváltképp szeretett minden-
féle történelmet és a kritika tudományát, s azo-
kat folytonos munkával, állandó igyekezettel és 
szüntelen gyakorlással tanulta”.6 És bizony, ami 
a történelmet illeti (amelynek a műveléséhez 
kiváló emlékezőtehetséggel rendelkezett), már 
akkor elkezdett vele foglalkozni, amikor az elöl-
járók parancsa szerint még filozófiai és teológiai 

2	 3 Bruck an der Leitha, Österreich, Burgenland. Schier életének és műveinek monografikus feldolgozása: Miksch 1969. Apróbb adatokkal 
kiegészítette Rennhofer 1970.

3	 Kéziratos művében, aminek a következő címet adta: Az ausztriai, magyarországi stb. tartományoknak az utókor emlékezetébe ajánlott 
írói. Ebbe a munkába a saját emlékezetét is beleszőtte a szerző, bár igazából inkább azt mondja el, hogy ki nem volt, mint hogy ki volt.

4	 A keresztségben a Paulus nevet kapta, Xystusnak a rend hívta; Godefridus Claa akkor Lajtabruck városában a szent cselekmények 
végzője volt, akit káplánnak neveznek.

5	 3 Memoria Academiae Istropolitanae, seu Posoniensis, ejusque nonnullorum Professorum ex documentis coaevis confecta – a pontos adatokat 
lásd alább, Schier műveinek listájában.

6	 A szerző szavai az említett kéziratban.
7	 3 A bécsi Szent Ágoston-templomhoz (Augustinerkirche, 1. Wiener Gemeindebezirk) tartozó ágostonos rendház könyvtáráról van 

szó.

tanulmányokat folytatott. 1755-ben áthelyezték 
a bécsi könyvtárunkba,7 ahol egészen haláláig 
ellátta a könyvtárosi tisztet, és itt még szélesebb 
teret nyert rá, hogy a tudomány e nemében 
kiterjessze tevékenységét.

Ezen tisztében a legnagyobb gondot és tö-
rődést arra fordította, hogy a könyvtárat minél 
több és jobb könyvvel lássa el; s ezt (legalábbis 
amennyire szerény vagyoni helyzetünk engedte) 
elég szerencsésen meg is valósította, ugyanis 
könyvtári állományunk őalatta mind számban, 
mind értékben igen sokat gyarapodott. Nem-
csak a feljebbvalói adakozókedvére próbált hatni 
ilyen céllal, hanem maga is gyűjtött támogatást. 
Ezek segítségével szerzett meg – hogy számos 
más dolgot ne is említsek – egy szokatlanul nagy, 
gondos kézzel írt, 1344-es héber pergamenkóde-
xet, amelyet mint látnivalót szoktunk bemutatni 
azoknak, akik szerény kincseinket megtekintésre 
méltatják. Szintén ezen férfiú szorgalmának és 
igyekezetének tudható be az általunk birtokolt 
régi pénzérmék és természetes dolgok gyűjte-
ményének megalapítása, nem is említve azt a 
sok egyebet, amelyek még mindig megvannak.

Hogy mennyire igazat mondott azt állítván, 
hogy a történelem minden nemét nagyon sze-
rette, azt bőségesen bizonyítják az általa tárgyalt 
legkülönbözőbb témákról szóló értekezései. De 
bármilyen igazságosan ítélő ember könnyen 
beláthatja, hogy ez milyen kemény munkába, 
gyakran késő éjszakába nyúló virrasztásokba 
került neki. Bár tényleg minden történelmi té-
mában járatos volt, de messze azokhoz értett a 
legjobban, amelyek a hazájához tartoztak, vagy 
amelyek Magyarországra vonatkoztak. De en-
nek a férfiúnak a széles körű és kiterjedt tárgyi 
ismereteit sokkal jobban bemutatják a később 
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méltatásra kerülő művei, mint ahogy szavak-
kal le lehet festeni – bár még sokkal több is 
szándékában állt, amelyeket élete során meg-
jelentetett volna, ha nem ragadja el őt a korai 
halál. Mindazonáltal a műveltségével megbe-
csült nevet és hírnevet szerzett (bár sohasem 
törekedett effélére), és nemcsak a mi vidékünk 
tudósainak körében, hanem a külföldiek között 
is.8 Voltak olyan nagy tekintélyű férfiak, akik 
az ő megismerésének vágyától vezérelve el is 
látogattak hozzá.

De nemcsak magát csiszolta ki így a tudo-
mányokban, hanem a barátait is erősen biztatta 
azok művelésére. Számos fiatalabb rendtársun-
kat indította és ösztökélte arra, hogy tanuljanak 
meg franciául, mivel ezen a nyelven minden 
könyv tele van műveltséggel. Ő tanította és 
mutatta meg, hogyan kell régi írást és ősi fel-
iratokat olvasni; hogyan lehet a kódexek értékét 
megismerni; hogy melyik szerző tárgyalta bő-
vebben és alaposabban ezt vagy amazt a témát; 
hogy ebben vagy abban a tárgyban mi az, ami 
kétséges, és mi biztos; hogy az idő tájt mely 
kérdések számítottak hasznosnak, melyek voltak 
megszokottabbak és népszerűbbek.

Mintegy két évvel a halála előtt tervbe vette, 
hogy létrehoz egyfajta tudós társaságot; ennek 
megfelelően próbálta rávenni arra alkalmas 
testvéreit, hogy jelentessenek meg írásokat, és 
evégett jelentkezzenek ide. Ő maga javasolt 
mindenféle vizsgálatra és tisztázásra szoruló 
témát, illetve szabályokat alkotott, amelyekhez 
igazodni kellett volna; mindenkinek felajánlotta 
továbbá, hogy – amennyire tud – segítségére 
lesz; már egyedül emiatt is nagyon kívánatos 
lett volna, hogy tovább éljen. Leginkább azt 
viselte a szívén, hogy a testvérekben elültesse a 
tudományok iránti helyes ízlést és azok szere-
tetét, illetve hogy az ágostonos ügyet jelessé, a 
világ számára hasznossá tegye. Az elöljárók, e 
férfiú rendje iránti szeretetét és a tudományok 
előremozdításában mutatott buzgalmát – mint 

8	 3 Xystus Schier neve elismerésnek örvendett a bécsi, lipcsei, regensburgi, jénai stb. tudományos körökben; leveleinek katalógusa pedig 
képet ad a jeles férfiakkal folytatott levelezéséről.

9	 3 A szerző könyve Krisztus követéséről, I. könyv 4. fejezet.
10	 3 Vallomások V,4.

illett – elismerni szándékozván, őt baccalaureusi 
fokozattal jutalmazták, noha ez a tiszteletbeli 
cím egyébként csak azoknak jár, akik a rend-
tartomány legjelentősebb szószékeiből már több 
éve hirdetik Isten igéjét.

De nemcsak a tudománnyal foglalkozott 
Schier atya, hanem a jámborságot is gyakorolta; 
és bizony helyesen tette, mert különben „mit 
érne a tudás az istenfélelem nélkül”?9 Hiszen 

„szerencsétlen az az ember – mondta szent atyánk, 
Ágoston10 –, aki mindent tud, Istent azonban 
nem ismeri; viszont boldog az, aki Istent ismeri, 
még ha mást nem is tud”. Mivel ezek a dolgok 
Xystus számára sem voltak ismeretlenek, ezért 
nagyszerűen összekapcsolta a két törekvését, 
vagyis a jámborságot és a tudományokat, aho-
gyan azt a következők is fényesen bizonyítják.

Szavai, tettei és maga az a szerény, sápadt 
és jámborságtól áthatott arc is, ami jellemző 
volt rá, elárulták a vallásos és Istennek szentelt 
férfiút. Nem volt számára édesebb és kedvesebb 
beszéd annál, mint ami a tudományról vagy a 
kegyes dolgokról szólt; s bár egyébként megle-
hetősen szűkszavú volt, e két témában kimon-
dottan szellemesnek és ékesszólónak bizonyult. 
Olyan szavakat, amelyek akár távolról sértették 
a szerénységet vagy a tisztaságot, nemcsak őtő-
le nem lehetett hallani sohasem, de még azok 
ellen is, akik a jelenlétében ilyesmire vetemed-
tek, azonnal felszólalt, és rendreutasította őket. 
Semmivel sem lehetett könnyebben ellenérzést 
vagy bosszankodást kelteni benne, mint az efféle 
megszólalásokkal. Törvényt szabott rá magának, 
hogy amennyiben távol levő személyekről van 
szó, ne tegyenek megjegyzést a hibáikra; s ha egy 
társa olykor eltért ettől, azonnal másfelé terelte 
a beszélgetést, és gyorsan visszahívta a tévely-
gőt. Távol álltak tőle a semmitmondó és üres 
beszélgetések, azoktól – akárcsak az ilyen sem-
mitmondó emberektől – mindig tartózkodott. 
Röviden: minden beszédében körültekintéssel 
és mérlegeléssel élt.
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A monostorból nem szívesen tette ki a lá-
bát, csak ha betegeket kellett látogatni, vagy ha 
a kutatásaival kapcsolatos ügyek ezt igényelték. 
Egyébként amikor világi emberek között meg 
kellett jelennie, úgy viselkedett, hogy a vele való 
találkozás mindenkinek az épülésére, példa
ként szolgáljon. Egy alkalmat sem hagyott ki,  
hogy a beszédbe kegyes témákat szőjön, vagy hogy 
kitérőt tegyen a lelki dolgok területére. Mindig 
emlékezetében tartotta ugyanis állapotát és szent 
hivatását, így minden alkalmas időben és helyen 
felhozott valami ennek megfelelőt. Szívesen mon-
dogatta az övéinek: „Szeressük Istenünket.”

Semmiféle kényelemre nem törekedett: 
ruházata elhanyagolt és elnyűtt volt, miként 
minden más is, amit szükségszerűségből kellett 
használnia. Egész életében tartózkodott a bortól, 
csak néhanapján kóstolt bele; élete utolsó évei
ben csak naponta egyszer pihent; mindenféle 
szórakozást került. Sohasem henyélt. Az éjszaka 
első, sőt még a második órájában is virrasztott, 
de ennek ellenére nem halogatta a reggeli fel-
kelést, hogy lelki szeretetszolgálatot nyújtson 
másoknak, vagy hogy a monostorbeli munká-
kat elvégezze. Ha néha az éves lelki vizsgálat 
során arra a gondolatra jutott magában, hogy 
szétaprózza magát a túlságosan sok és sokféle 
tudományos elfoglaltsággal, s furdalni kezdte 
aggodalmas lelkiismerete, amiért nem szánt elég 
időt a szentebb dolgokra, akkor a feljebbvalója 
elé járult, kérve, hogy az engedelmesség alapján 
szabjon ki rá efféle munkákat. Amikor pedig 
sikerült ezt elérnie, teljes lelki nyugalommal 
fogott bele a vállalt feladatba.

A szentmiseáldozatot, mint illett, a legtel-
jesebb áhítattal és a jelenlévők épülésére mu-
tatta be. Megfelelő időt szánt e legkomolyabb 
feladatra, s minden egyes szótagot pontosan 
kiejtett alázatos hangot használva. Fájt a lelké-
nek, ha úgy látta, hogy ezt a cselekményt, ami 
a legszentebb az ég alatt, valaki kapkodva és 
felületesen végzi el.

Krisztus legszentebb testének szakramentu-
ma iránt élő hittel viseltetett, és minden külső és 

11	 3 Levél Asellához (Hier. Epist. 45).
12	 3 Kiv 5,21. [Szó szerint: Rothadttá tettétek az illatunkat.]

belső tiszteletet megadott neki, amit csak lehe-
tett. Hogy másokat is rávegyen ennek megtételé-
re, létrehozott egy – titkosnak szánt – szövetséget 
a fiatalabb testvérek között, akik kötelezték ma-
gukat, hogy az Úr Krisztus legszentebb testének 
színe előtt egyedülálló tiszteletadást, áhítatot 
és hitet gyakorolnak, összekötve egy rövidebb 
imádkozással, hogy mások körében is növeljék 
a szentséges test iránti köteles tiszteletet. Ez a 
jámbor kötelék egyes hithű testvérek között  
a mai napig fennáll.

Erkölcseinek egyedülálló tisztasága és életé-
nek feddhetetlensége miatt a novíciusok okta-
tójává is kinevezték, s őket szavával és példájával 
tanította a szerzetesi törvények szerinti életve-
zetésre. A nevelésük érdekében kiváló munkát 
végzett, mely az alábbiakban kerül méltatásra. 
Ugyanezen okból kifolyólag igen sok lélek, aki-
ket lángolóbb vágy égetett Isten szolgálatára, 
megtette őt lelki atyjának és lelki vezetőjének, 
rábízva lelkiismeretének irányítását; és bizony 
a legjobb atyát szerezték meg benne. Ugyanis 
olyan nagy szeretettel szolgálta őket, olyan sok 
időt szentelt nekik, hogy csoda, hogy a maradék 
elég volt neki annak a sok egyébnek a megva-
lósításához, amivel foglalkozott. Viszont csak 
lelkeket keresett, semmi mást, így teljes joggal 
mondhatta Szent Jeromossal együtt:11 „Kinek 
a pénzét fogadtam el? Hát nem vetettem meg 
akár a kicsi, akár a nagy ajándékokat?” Az általa 
mutatott nevelési lelkülettel – amely igen jó 
volt – elérte, hogy az égi kegyelem indíttatására 
a tanulók közül sokan jeles szolgálatot végez-
tek Istennek. De általában véve nem küldött 
el senkit úgy a gyóntatószékből, hogy ne látta 
volna el üdvös tanítással; azt pedig méltatlan-
kodva fogadta, ha egyesek csupán a feloldozás 
szövegét mondták el mindenkinek. A Kivonu-
lás könyvének12 szavait alkalmazta az ilyenekre: 

„gyűlöletessé tettetek bennünket”.
Az általa gyóntatottak nagy számából egy 

másik dolog is következett, mégpedig az, hogy 
minden beteg és gyengélkedő az ő jelenlétét 
kívánta, tőle követelt vigaszt a megpróbálta-
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tásokban; s ő ezt a feladatot olyan lelki derű-
vel és lángoló szeretettel látta el, hogy semmi 
kényelmetlenség elől meg nem futamodva, 
gyakran éjt nappallá téve látogatta az ilyen 
szenvedőket, s az alvás és a pihenés hiánya 
miatt módfelett kifáradt. Éppen ez a szeretet, 
amellyel a felebarátai iránt viseltetett, vetett 
véget az életének is. Amikor ugyanis 1772-ben 
mindenfelé tombolt az úgynevezett kiütéses tí-
fusz, és igen sok embert elragadott, ő – azokkal 
a kegyes szolgálatokkal, amelyeket e baj során 
a magánházakban betegeskedőknek nyújtott, 
meg nem elégedve – jámbor buzgalomtól lel-
kesülve magától ajánlkozott, hogy segítségére  
lesz azoknak is, akik nagy számban feküdtek  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

13	 3 Ez a kiváló Charus Kare atya volt, a teológia doktora és a rendházban a Szentírás lektora, akit Xystus kiváló erkölcsei és nagyszerű 
tehetsége miatt különösen kedvelt; a felebaráti szeretettől fűtve maga is önként ajánlkozott e kegyes feladat gyakorlására 36 évesen.

a nyilvános betegházban. Miután pedig a fel-
jebbvalójától sikerült erre engedélyt szereznie, 
a helyszínre igyekezvén boldogan mondta az 
egyik társának:13 „Milyen szerencsések lennénk, 
ha a szeretet áldozataivá válnánk!” És nem is 
csalódtak kívánságukban: ugyanis e gonosz be-
tegségtől megrontva, mikor már visszatérőben 
voltak onnan, valóban a szeretet áldozataiként 
estek el. A társa március 15-én halt meg, s mikor 
ezt Xystus megtudta, újra és újra felsóhajtott: 

„Az életben szerették egymást, a halálban se 
legyenek hát elválasztva.” Így aztán követte is 
őt március 21-én. Bizony mindketten méltók 
lettek volna rá, hogy a rend dicsőségére és a 
felebarátok üdvére hosszabb ideig éljenek.

Latinból fordította Ábrahám Zoltán
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Xystus Schier atya  
műveinek jegyzéke14

I.
Kiadott művek

Művek, amelyeket maga a szerző adott közre, 
az évek rendje szerint felsorolva, amikor nap-
világot láttak. Megjegyzésekkel, amelyek közül 
néhányat maga a jeles szerző fűzött hozzájuk
1.	 Beszéd Szent Lipót ausztriai őrgrófról [Oratio 

de S. Leopoldo Marchione Austriae].15 Bécs, 
1759. Fólió. Ebben az évben a közülünk való 
Augustinus Naller magister atya volt az egye-
temen az ausztriai nemzet16 procuratora; ez 
nyújtott alkalmat a szerzőnek a panegyricus 
megírásához.

2.	 Levél a barátjához a bécsi császári könyv-
tár régi gondosságáról [Epistola ad ami-
cum de antiqua adcuratione Caesareae 
bibliothecae Vindobonenis]. 1763. Phyl.17 
A levélhez a következőket fűzte a szerző 
az említett, Az ausztriai és magyarországi 
tartomány írói stb. [Scriptores Provinciae 

14	 3 Xystus Schier műveinek ugyanezt a jegyzékét tartalmazza a – szintén ágostonos – Engelbert Klüpfel gondozásában megjelent Nova 
Bibl. Eccl. Friburgensis, V/1. kötetében (Freiburg am Breisgau, 1780), a XIII. fejezet (82–87), illetve az ugyancsak általa összeállított 
Klüpfel 1809, 7–18, bár az utóbbi csak a legfontosabbnak tartott írásokat közli. Schier kéziratban maradt műveinek példányai ma 
többségükben az Österreichische Nationalbibliothek állományában találhatók, esetükben azonban problémát jelent, hogy az ebben 
a listában szereplő címek nem egyeznek meg a mai katalógus elnevezéseivel. Így azt, hogy a Schier neve alatt felsorolt kéziratok közül 
melyik felel meg az itteni lista egy-egy elemének, csak a dokumentum kézbevételével lehet biztosan megállapítani. Schier műveinek 
és kéziratainak bibliográfiája modern formában is megjelent. Miksch 1969, 74–137 részletesen elemzi a listát, ehhez képest Rennhofer 
1970 csaknem változatlan formában, Klüpfel 1809-et követve újranyomtatta a címeket. Rennhofer 1970, 324 említi, hogy talált Schier 
autográf kéziratot a Niederösterreichische Landesarchiv állományában is. A mostani kiadásban ezért közöljük a jegyzéket, mert Miksch 
1969 szinte elérhetetlen, másrészt szeretnénk felhívni a figyelmet Xystus Schier kéziratos és nyomtatott műveinek adataira, amelyeket 
a magyar történészek nem használnak (Zsoldos A. 2019 például a nevét sem említi az Árpád-házi királynőkről írott munkájában).

15	 3 Nova Bibl. Eccl. Friburgensis, V/1, 1780, 242, I,1 szám alatt is említi, de példányát ma nem találjuk a katalógusokban. Miksch 1969, 
74, 79 is említi, de a szerző sem talált példányt. Ő Johann Felix Ossinger, Bibliotheca Augustiniana historica, critica, et chronologica, 
Ingolstadii–Augustae Vindelicorum, Johann Xavier Craetz, 1768, 812. lapjáról idézi a teljesebb címleírást: „Typis vero Sermonem 
panegyricum de Divo Leopoldo, Marchione Austriae, coram Universitate Viennensi dictum, Typis Leopoldi Kaliwodianis, Viennae Austriae, 
1759, in folio (Anonymus).”

16	 3 Natio Austriaca: az Európa-szerte elterjedt rendszer szerint az egyetemi hallgatók Bécsben is az általuk beszélt nyelv vagy a földrajzi 
közelség alapján tömörültek nemzetnek nevezett csoportokba, amelyek élén a procurator állt. A bécsi egyetemen négy ilyen nemzet 
volt: a natio Austriaca, Hungarica, Rhenensium és Saxonica.

17	 3 Phylladion, Phylira, aprónyomtatvány. Nova Bibl. Eccl. Friburgensis, V/1, 1780, 242, I,2 szám alatt is említi, de példányát ma nem 
találjuk a katalógusokban. Miksch 1969, 74, 80 sem említ fellelhető darabot.

18	 3 Raimund Duelli (1694–1769) ágostonos szerzetes, történész. St. Pöltenben is működött püspöki könyvtárosként, ekkor fejtette ki 
tudományos munkásságának jelentős részét, amely elsősorban genealógiai, numizmatikai, diplomatikai és egyéb forrásfeldolgozási 
kutatásokat jelentett.

19	 3 Valószínűleg a Vegyes témájú (kritikai, történelmi, erkölcsi és egyéb) érdekességek [Miscellanea curiosa, critica, historica, moralia, aliaque] 
című kéziratra gondol.

20	 3 Vindobonae, Typis Georgii Ludovici Schulzii, Typographi Academici, 1764. (Nova Bibl. Eccl. Friburgensis, V/1, 1780, 242, I,3; 
Miksch 1969, 74, 76, 80–82.)

21	 3 Ivan Tomko Mrnavić (1579–1637) boszniai püspök, egyháztörténész. Itt említett munkája az Augustinus Gazotti (Kazotti, Gazitich, 
Kažotić, 1260–1323) zágrábi püspökről (1303–1322) szóló, latin nyelvű Vita Beati Augustini Ordinis Praedicatorum… ex Zagrabiensi 
Lucerini episcopi…, Viennae Austriae, Typis Matthaei Formicae, 1637.

Austriae et Hungariae etc.] című kéziratban:  
„A barátom gondoskodott a kinyomtatá-
sáról, de felfigyeltek egy elkövetett súlyos 
hibára, és teljes megszüntetésre került, úgy-
hogy alig néhány példány maradt fenn.” Ez 
a tévedés annyi volt, hogy a Pucharzt szót 
(Duelli18 által félrevezetve) könyvtárosnak 
fordította, noha az természettudóst, udvari 
orvost jelent, ahogyan azt maga a szerző 
is helyesen észrevételezte alább említendő, 
Kritikai észrevételek19 című művében, ahol 
Duellit is vizsgálat alá veszi.

3.	 Értekezés az első bécsi nyomdászokról, külön-
féle tudományos vonatkozású megjegyzésekkel 
[Commentatio de primis Vindobonae Typog-
raphis cum variis ad rem litterariam adnota-
tionibus], Bécs, 1764, 4-rét.20 Ehhez az érte-
kezéshez később még több anyagot gyűjtött 
a szerző, hogy azok még világosabbá tegyék a 
művet, és így még több műveltséget közvetít-
sen, ha újra kinyomtatásra kerül. Egyébként 
ez az első három műve név nélkül jelent meg.

4.	 A zágrábi, majd lucerai püspök, Augustinus két 
beszédéről, amelyet Ivan Tomko21 illesztett be 
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ugyanezen szent férfiú életrajzába, és amelyek 
eredetiségét az Ágoston-rendi Frater Xystus Schi-
er elemezte és vizsgálta [De duobus sermonibus 
Augustini, primum Zagrabiensis, dein Luceri-
ni Episcopi a Joanne Tomco vita Beati hujus 
viri insertis, quorum genuinitatem discussit, 
et examinavit F. X. S. A.], Bécs, 1765, 4-rét.22

5. 	 Értekezés Corvin Mátyás budai királyi könyv-
tárának keletkezéséről, hanyatlásáról, pusztu-
lásáról és maradékairól [Dissertatio de Regiae 
Budensis bibliothecae Mathiae Corvini ortu, 
lapsu, interitu, et reliquiis], Bécs, 4-rét.23 Év-
szám nincs, de 1766-ban lett kiadva. Később 
sok mindent összegyűjtött a szerző az érte-
kezés bővítése és világosabbá tétele végett, 
valamint megvédte magát Wallaszky Pál24 
ellen, aki őt Az irodalomtörténet vizsgálata 
[Tentamen Historiae Literarum] című mű-
vében tévesen bizonyos pontatlanságokkal 
vádolta meg.25

6.	 A tiszteletre méltó Hildebertus Le Mans-i püspök, 
majd tours-i érsek műveiről, azok eredetiségé-
ről, épségéről, kiadásairól stb. [De Venerabilis 
Hildeberti primum Cenomanensis Episco-
pi, dein Turonensis Archiepiscopi operibus, 
eorum genuinitate, integritate, editionibus 
etc.], Bécs, 1767, 4-rét.26 „A szerző (ezek ma-
gának a szerzőnek a szavai a fent említett 
kéziratban) ezt és a fentebb szereplő, nyom-

22	 3 Vindobonae, Typis Georgii Ludovici Schulzii, Typographi Academici, 1765. A címlapon a „genuinitatem” helyett a görög megfelelő, 
a „ΓΝΗΣΙΟΤΗΤΑ” szerepel. (Nova Bibl. Eccl. Friburgensis, V/1, 1780, 242, I,4; Miksch 1969, 74, 76, 82–83.)

23	 3 Dissertatio de Regiae Budensis Bibliothecae Mathiae Corvini ortu, lapsu, interitu et reliquiis, authore F. X. S. A., Vindobonae, Typis 
viduae Georgii Ludivici Schulzii, typographi Academici, [1766]; (Nova Bibl. Eccl. Friburgensis, V/1, 1780, 242, I,5; Miksch 1969, 74, 
77, 83).

24	 3 Wallaszky Pál (1742–1824) szlovák származású evangélikus lelkipásztor, irodalomtörténész.
25	 3 Tentamen Historiae Literarum sub Rege Gloriosissimo Mathia Corvino de Hunyad in Hungaria, Lipsiae, ex officina Sommeria, 1769, 

80, c jegyzet; 85–88, d, e, h és i jegyzetek; 90, n jegyzet; 91–92, a, g és h jegyzetek.
26	 3 Vindobonae, ex typographaeo Jahniano [Johann Josef Jahn], 1767; (Nova Bibl. Eccl. Friburgensis, V/1, 1780, 242, I,6; Miksch 1969, 

74, 83–84).
27	 3 Vindobonae, ex typographaeo Jahniano [Johann Josef Jahn], 1768; (Nova Bibl. Eccl. Friburgensis, V/1, 1780, 242, I,7; Miksch 1969, 

74, 76, 84–85).
28	 3 Viennae, Typis Mariae Susannae Jahn, typogr. Acad. [1769]; (Nova Bibl. Eccl. Friburgensis, V/1, 1780, 242, I,8; Miksch 1969, 74, 

76, 85).
29	 3 Aquilinus Julius Caesar (1720–1792) grazi születésű ágostonos szerzeteskanonok. Jelentős helytörténeti munkássága és forrásgyűjtő 

tevékenysége miatt a stájerországi történetírás „atyjának” is nevezik.
30	 3 Ernst Heinrich von Wildenstein gróf (1708–1768), műgyűjtő, mecénás, a stájerországi történetírás és Aquilinus Julius Caesar 

támogatója.
31	 3 …in quibus tentamen historiae reginarum Hungariae primae stirpis, Facere conatus est D. Xixtus Schier eremita Augustinianus, Viennae, 

Typis Leopoldi Joannis Kaliwoda Aulae Imper. Typographi, [1770]; (Nova Bibl. Eccl. Friburgensis, V/1, 1780, 243, I,9; Miksch 1969, 
74, 77, 85–86). III. Béla második felesége Capet Margit volt, nem Mária.

dászokról szóló munkát a többinél jobbnak 
ítélte. Ez a három mű csupán F. X. S. A.  
betűkkel az elején került kiadásra.”

7.	 Gergelynek mint az 1298-ban elhunyt Lodomér 
esztergomi érsek törvényes utódjának megvédése 
és ennek bizonyítása [Gregorius Lodomerii 
Archiepiscopi Strigoniensis sub annum 
MCCXCVIII defuncti legitimus successor 
vindicatus et illustratus], Bécs, 1768, 4-rét.27 
Az elején a szerző neve szerepel.

8.	 A stájerországi irodalom bemutatása, a munka 
befejezéséhez szükséges segítség megszerzésének 
céljából e híres nemzet művelt férfiúi számára 
kiadva [Specimen Styriae literatae ad subsi-
dia operi perficiendo necessaria impetranda 
Eruditis Inclytae Gentis Viris exhibitum]. 
Bécs, 1769, 4-rét.28 „Eléje van csatolva egy, 
a stájerországi tudósokhoz írt levél. Bár sok 
mindent megígért a szerző, kevés támogatás 
érkezett, kivéve azt, amit a jeles Julius Aqui-
linus Caesar29 úr küldött, és amiről a rend-
társaink gondoskodtak Wildenstein gróf30 
gyűjteményéből.” Mindezt maga a szerző 
írja a fent említett kéziratban.

9.	 III. Béla magyar király jegyeséről, Bíborban-
született Máriáról, illetve a feleségeiről, Anna 
és Mária királynőkről [De Maria Porphyroge
nita Sponsa, Anna et Maria Conjugibus 
Reginis Belae III. Hungariae Regis],31 Bécs, 
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évszám nélkül (de 1770-ben lett kiadva), 
4-rét. A szerző hozzáfűzi: „Az első dinasztia32 
királynőiről szóló művecske, ha Isten megad-
ja, folytatásra kerül.” És íme, itt folytatásra 
került. A szerző ehhez és az előzőhöz is a saját 
nevét írta oda.

10.	Hozzászólások a lélek és a fogadalom meg-
újításához néhány ágostonos példájából véve 
[Beiträge zur Erneuerung des Geistes und 
der Gelübde, genommen aus dem Beispiele 
einiger heiligen Augustiner], Graz, 12-rét. 
Phyl.33 Évszám és név nélkül, kiadva 1771-ben.

11.	Hat lelki elmélkedés Szent Ágostonnak az 
önmagához, a felebarátaihoz és Istenhez való 
viszonyulásáról [Sechs geistliche Erwägungen 
über das Verhalten des heiligen Augustinus 
gegen sich, gegen den Nächsten und gegen 
Gott], Graz, 1771. Kis 8-rét, név nélkül.34 
A szerző tíz elmélkedést állított össze tíz 
vasárnapra, de grazi rendtársaink, akiknek 
gondozásában a mű (miként az előző szám 
alatt szereplő is) napvilágot látott, és akiknél 
akkor alakult ki Szent Ágoston hat vasárna-
pon át tartó tisztelete, úgy látták jónak, hogy 
a maradék négyet kihagyva csak hatot válas�-
szanak ki és adjanak nyomtatásba. Azoknak 
a részeknek, amelyek az elmélkedésekhez 
ezenfölül hozzá vannak adva, egy másik ke-
gyes ágostonos a szerzője.

II.
Művek, amelyek a szerző elhunyta után lettek 
kiadva. Abban a sorrendben feltüntetve, aho-
gyan kiadásra kerültek
12.	A Szent Ágoston Atya Remetetestvéreinek 

Rendjéből való szentek és boldogok összegyűj-

32	 3 Az Árpád-ház elnevezés ekkor még nem volt általánosan elterjedt.
33	 3 Phylladion, aprónyomtatvány. Nova Bibl. Eccl. Friburgensis, V/1, 1780, 243, I,10 szám alatt is említi, de példányát ma nem találjuk 

a katalógusokban. Miksch 1969, 74, 86 említi, hogy Schier a Scriptores Provinciae Austriae et Hungariae című gyűjteményében (ÖNB 
Hs. 7236, III, 45r–73v) megvan a mű kézirata, ahol a szerző maga mondja: „Grätz, 12. Phyl. sine anno, Anonymus, Impressum 1771”. 
Martin Rosnack is innen vette az információit.

34	 3 Nova Bibl. Eccl. Friburgensis, V/1, 1780, 243, I,11 szám alatt is említi, de példányát ma nem találjuk a katalógusokban. Miksch 1969, 
74, 86 is csak a mű kéziratos változatát ismeri (ÖNB Ms. 11 688, 64, 8).

35	 3 Nova Bibl. Eccl. Friburgensis, V/1, 1780, 243, II,1; Miksch 1969, 75, 86–87. Példányt senki nem ismer, a mű kézirata: ÖNB Hs. 7236, 
I, 77v–112v.

36	 3 Nova Bibl. Eccl. Friburgensis, V/1, 1780, 243, II,2; Miksch 1969, 75, 77, 87: Viennae, typis Josephi Kurzböck, 1774.
37	 3 Nova Bibl. Eccl. Friburgensis, V/1, 1780, 243, II,3; Miksch 1969, 75, 77, 87–88: Viennae, typis Josephi Kurzböck, 1774.
38	 3 Aurelio Brandolini Lippo (1454–1497) firenzei származású humanista rétor, korának elismert tudósa, Mátyás király humanista körének 

tagja, később ágostonos szerzetes.

tött emlékezetes mondásai, ugyanezen szent 
rend tagjainak jámbor használatára [Dicta 
memorabilia Sanctorum et Beatorum Ordi-
nis Fratrum Eremitarum S. P. Augustini in 
pium usum Sodalium ejusdem Sacri Insti-
tuti collecta], Graz, 1773, 8-rét.35 Aki kiadta, 
ezeknél sokkal több mondást hozzáfűzött, 
másokat pedig, amelyeket a szerző gyűjtött 
össze, mellőzött: ezek híres férfiak, de nem a 
rendből való szentek és boldogok mondásai 
voltak.

13.	A szent Buda az első királyok alatt [Buda Sac-
ra sub priscis Regibus], Bécs, 1774, 4-rét.36  
A kiadó a nagy tekintetű budai magisztrátus-
nak ajánlotta egy teológiai vita alkalmából. 
Szintén a kiadó egy rövid előszót is beil-
lesztett az elejére, amelyet azonban – mint 
kiderült – nem mellékelt minden eladásra 
kerülő példányhoz.

14.	Az Istropolisi, vagyis Pozsonyi Akadémia és 
néhány ottani tanító emlékezete korabeli for-
rásokból összeállítva [Memoria Academiae 
Istropolitanae, seu Posoniensis, ejusque 
nonnullorum Professorum ex documentis 
coaevis confecta], Bécs, 1774, 4-rét.37 Itt a 
kiadó besorolta az oktatók közé Aurelio 
Brandolinit38 is, csodálkozva, hogy a szerző 
kihagyta, noha még a külföldiek is a pozsonyi 
oktatók között tartják számon.

15.	Az elhunytak oktávája, avagy rövid áhítat 
a Purgatóriumban bűnhődő lelkekért, azon 
nyolc szent segítségül hívása alatt, és azon nyolc 
tisztelendő példájára, akik Szent Ágoston Atya 
Remetetestvéreinek Rendjéhez tartoztak, és 
egykor kimondottan ezekért a lelkekért imád-
koztak Istenhez [Octava defunctorum, seu 
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devotio brevis pro animabus in Purgatorio 
satisfacientibus sub invocatione octo Sanc-
torum et ad exemplum octo Venerabilium, 
qui ex Ordine Fratrum Eremitarum Sancti 
Patris Augustini quondam specialiter pro 
his animabus Deum sunt deprecati], Bécs, 
évszám nélkül, de 1775-ben lett kiadva. 8-rét. 
Phyl.39 A mű másvalaki által német nyelvre 
lefordítva is kiadásra került ugyanebben az 
évben, ugyanilyen alakban.

16.	A régi magyarországi ágostonos tartomány 
emlékezete, amelyhez a kiadó jóvoltából egy 
rövid ismertetés is kapcsolódik, a mai auszt-
riai-magyarországi tartomány rendházairól 
[Memoria antiqua Provinciae Hungaricae 
Augustinianae, cui per editorem accessit 
brevis notitia de Monasteriis Provinciae 
modernae Austriae et Hungariae], Bécs, 
1776, 4-rét.40 Ez csupán az anyagoknak egy 
rendezetlen gyűjteménye volt, amit ké-
sőbb a kiadó szedett rendbe és szerkesztett  
össze.

17.	Az első dinasztiához tartozó magyar királynők 
stb. [Reginae Hungariae primae stirpis etc.].41

Mindezen posztumusz megjelent művek Mar-
tin Rosnack atya gondoskodásának és igyekeze-
tének köszönhetően lettek kiadva, aki ugyan-
azon ágostonos rend tagja volt, mint a szerző, 

39	 3 Nova Bibl. Eccl. Friburgensis, V/1, 1780, 243, II,4; Miksch 1969, 75, 88. Sem a latin, sem a német nyelvű kiadásból nem ismer senki 
példányt.

40	 3 Nova Bibl. Eccl. Friburgensis, V/1, 1780, 243, II,5; Miksch 1969, 75, 76–77, 88. Ennek az 1776-ban megjelent műnek a teljes címe: 
De monasteriis Provinciae Austriae et Hungaricae Ordinis Fratrum Eremitarum Sancti Patris Augustini succincta notitia in usum duntaxat 
juniorum ejusdem Provinciae alumnorum obiter conscripta, Viennae, Litteris Schultzianis, 1776. (E példány [ÖNB 46.L.7 Prunksaal] 
címleírását Miksch 1969, 76–77 furcsamód megváltoztatta így: De monasteriis Provinciae Austriae et Hungaricae Ordinis FF. Eremitarum 
S. P. Augustini succincta notitia a Fr. Xysto Schier Eremita Augustiniano, Opus posthumum curis M. Rosnak editum, Viennae, 1776). 
Rosnack most közölt jegyzékén nem szerepel a mű egy másik kiadása: Memoriae Provinciae Augustinianae antiquae, adversata in schedis 
P. Xysti Schier Eremitae Augustiniani ac dein per Martinum Rosnack ejusdem instituti alumnum in lucem publicam emissa, Graecii, 
Typis Haeredum Widmanstadii, 1778 (Miksch 1969, 77, 89).

41	 3 Reginae Hungariae primae stirpis, authore R. P. Xysto Schier, Eremita Augustiniano, opus posthumum, ad illustrandam historiam patriam 
perquam accommodatum, cum vita ejusdem cl. authoris compendio data, et accurata notitia omnium operum ejus tam editorum quam 
manuscriptorum [a Patre Martino Rosnack O. S. A.], Viennae, Litterae Schulzianiis, 1776. – Nova Bibl. Eccl. Friburgensis, V/1, 1780, 
243, II nem szerepelteti. Miksch 1969, 75, 77, 89.

42	 3 Martin Rosnack kihagyott a jegyzékből megjelent könyveket is, olyat is, amelyet ő maga rendezett sajtó alá (lásd a 40. jegyzetet 
[Memoriae Provinciae Augustinianae antiquae] és alább, a Kéziratok, Egyháztörténet, I,2 [Die Bischöffe und Erzbischöffe von Wien]; 
Kéziratok, Nem egyháztörténet, I,1 [Furii Dionysii Philocali Calendarium antiquum]).

43	 Hármat kivéve (amelyekkel kapcsolatban itt jelezzük, hogy mások kezében vannak) mindegyiket a mi bécsi könyvtárunkban őrzik; 
csak egyik-másik kis jelentőségű példány tűnt el.

44	 3 A munka Richard Tecker ágostonos atya gondozásában szintén nyomtatásba került: Die Bischöffe und Erzbischöffe von Wien, aus 
den Manuscripten des sel. verstorbenen P. Xystus Schier…, Gratz, gedruckt bey den Widmanstättischen Erben, 1777. (Nova Bibl. Eccl. 
Friburgensis, V/1, 1780, 243, II, 6; Miksch 1969, 75, 89.)

abban az időben pedig a bécsi egyetem rendes 
tanára; ezen utolsó mű elé is ő illesztette be a 
szerző életrajzát, és ő készítette el a műveinek 
e jegyzékét is.42

Kéziratok43

Az egyháztörténelemre vonatkozó kéziratok
I.
Befejezett vagy csaknem befejezett kéziratok
1.	 Veszprémi püspökök [Episcopi Wesprimien-

ses], történelmi szempontból leírva. Fólió.
2.	 Bécsi püspökök és érsekek [Wienerische 

Bischöff- und Erzbischöffe], szintén törté-
nelmi szempontból leírva.44

3.	 Passaui szuffraganeusok [Suffraganei Passavien
ses], szintén így ábrázolva. Fólió.

4.	 A bécsi templomok, lelkipásztorok, szokások és 
vallási állapot történetének vizsgálata [Versuch 
einer Geschichte der Kirchen, geistlichen 
Hirten, Gebräuchen und des Religionstan-
des zu Wien].

5.	 Elpusztult bécsi templomok és kápolnák [Vien-
nenses Ecclesiae et Capellae, quae perierunt]. 
17 ilyet számlál össze, és egynémelyikről meg-
lehetősen bőven értekezik.

6.	 Az első századi Szent Dorottyának szentelt, 
szabályozott kanonoki monostor története 
[Historiae Monasterii Canonicorum Reg.  
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ad S. Dorotheam saeculum primum].  
Az első huszonegy elöljárójukat számlálja 
elő történelmi szempontból. 4-rét.

7.	 A megszűnt bécsújhelyi Szent Udalrik szabá-
lyozott kanonokságnak és elöljáróinak rövid 
ismertetése hiteles források alapján összeállítva 
[Brevis notitia extinctae Canoniae Regularis 
ad S. Udalricum Neostadii, ejusque Praepo-
sitorum, ex documentis authenticis confec-
ta]. 4-rét.

8.	 A Szent Miklós-monostor sorsáról [De fatis 
Monasterii ad S. Nicolaum], Bécs, 4-rét.

9.	 A noricumiak apostola, Szent Szeverin által 
alapított Favianis, melyet hiábavaló próbálko-
zással kerestek az ausztriai Bécsben. Ugyanitt a 
favianisi püspökség székhelyéről és II. Jenő pá-
pának a lorchi Yrolphhoz írott kétséges leveléről 
[Faviana a S. Severino Noricorum Apostolo 
irrito conatu Viennae Austriae quaesita. Ubi 
simul de Favianensis Episcopatus sede, et 
dubia Eugenii papa II. ad Yrolphum Lau-
reacensem epistola], 4-rét.

10.	Bruno első meisseni püspök koráról és a szék-
hely püspöki névsorának kijavításáról [De 
Brunonis I. Misnensis Episcopi aetate, et 
serie Episcoporum sedis bujus emendanda], 
4-rét.

11.	Szent kronográfia 1754-től 1800-ig [Chronog-
raphica Sacra ab an. 1754. usque 1800].

II.
Ugyanúgy az egyháztörténelemben
A különféle utódlási sorok teljes lajstromai
12.	Bécsi officiálisok [Officiales Viennenses].
13.	A Szent István-bazilika bécsi lelkipásztorai, 

kiegészítéssel azokra nézve, akik Fischer atya45 
művéből hiányoznak [Sacri Curiones Vien-
nenses ad S. Stephanum, cum supplemento 
ad eos, qui desiderantur in P. Fischer].

45	 3 Leopold Fischer (1718–1787) bécsi jezsuita bölcsészdoktor, tanár, szülővárosában a Bibliotheca Catechetica prefektusa. Vonatkozó 
műve a több kiadást is megért Brevis Notitia veteris urbis Vindobonae [Jegyzetek Bécs régi városáról]. Első kiadása Vindobonae, Johann 
Thomas Trattner, 1764.

46	 3 Péterffy Károly (1700–1746) jezsuita pap Bécsben tanított, majd Pozsonyban történetírással foglalkozott, jelentős anyaggyűjtést 
végzett a Vatikáni Levéltárban. Szóban forgó munkájának címe: Sacra concilia Ecclesiae Romano-Catholicae in regno Hungariae celebrata 
[A római katolikus egyház Magyarországon tartott szent zsinatai], Posonii, typis haeredum Royerianorum, 1742.

47	 3 Batthyány Ignác gróf (1741–1798) történész, könyvtáralapító (Batthyanaeum, Alba Iulia), a tudományok mecénása; később erdélyi 
püspök lett.

14.	A bécsi udvar lelkipásztorai 1298-tól a mi időn-
kig [Sacri Curiones Aulae Viennensis ab an. 
1298. usque ad nostra tempora].

15.	A győri püspökök kronológiai sorrendben [Epis-
copi Jaurinenses secundum seriem Chrono-
logicam].

16.	A zágrábi püspökök, ugyanúgy kronológiai 
sorrendben feltüntetve [Episcopi Zagrabien
ses juxta eandem seriem Chronologicam 
relati].

17.	A boszniai püspökök, ugyanilyen módszerrel 
felsorolva [Episcopi Bosnenses hac pariter 
methodo recensiti].

18.	Az ardaggeri prépostok névsora [Series Praepo-
sitorum Ardacensium].

19.	A zwettli prépostok [Praepositi Zwetlenses]. 
Közülük csak tízet nevez meg.

III.
Gyűjteményes anyagok a szent dolgok tárgy-
körében
20.	Kiegészítés a Péterffy46 által kihagyott magyar-

országi zsinatokhoz [Supplementum ad Con-
cilia Hungarica a Péterffyo pratermissa]. Ezt 
a gyűjteményt maga a szerző a méltóságos és 
főtiszteletű Batthyány Ignác gróf úrnak,47 a 
jáki Szent György-apátság apátjának, az egri 
székeskáptalan kántorának és kanonokjának 
ajánlotta, mikor észrevette, hogy ugyanezzel 
a témával foglalkozik. Ugyanezen méltóságos 
és főtisztelendő gróf úrnak ajánlottuk később 
a fent említett, boszniai püspökökről szóló 
művet is.

21.	Kitalált vagy gyaníthatólag kitalált zsinatok 
[Concilia ficta, aut quae de confictione ad-
modum suspecta sunt].

22.	Az ispotályos testvéreknek adott magyaror-
szági engedélyek [Concessiones Apostolicae 
Fratribus Hospitalariis in Regno Hungariae 
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factae]. Pápai brevék gyűjteménye, amelyek 
az ő javukra lettek kiadva.

23.	A huszonnégy öreg téves tiszteletéről Felső-Stá-
jerországban és Karintiában 1420 előtt [De 
erroneo cultu XXIV Seniorum in Superiori 
Styria et Carinthia sub an. MCCCCXX].  
A róluk szóló zsolozsmával együtt, amit a 
szerző egy millstatti hártyakódexből írt ki, 
mely 15. század eleji írást tartalmaz.

24.	 A bécsi egyetemi oktatók mondásai a bűnbánat 
szentségénél követelt fájdalomról [Sententiae 
Doctorum Universitatis Viennensis de dol-
ore in Sacramento Poenitentiae requisito].

25.	Általános jegyzék a római Bulláriumhoz [In-
dex generalis in Bullarium Romanum]. Kez-
dődik I. Szent Leótól, és tart III. Incéig.

26.	Levél jellegű értekezés a testvérületek vagy filiá
ciók leveleiről ágostonos barátjukhoz [Disserta-
tio epistolaris de Litteris Confraternitatum, 
seu Filiationum, ad amicum Augustinia-
num].

27.	 Az Istenszülő néhány képének és szobrának 
eredetéről [De nonnullarum Deiparae ima-
ginum et statuarum origine].

28.	 A schrattenthali kanonokságról [De Canonia 
Schrattenthalensi].

IV.
Aszketikai művek
29.	Világi kolostorélet, azaz rövid megfogalma-

zása néhány tanításnak, amelyeket egy istenes 
lelkületű hölgynek a kolostoron kívül be kell 
tartania [Weltliches Klosterleben; das ist, 
kurzer Begriff einiger Lehren, welche eine 
gottselige Jungfrau halten soll außer dem 
Kloster], 8-rét.

30.	Rövid leírása egy hölgy életének és erényes is-
tenszeretetének, aki egyedül Istent kereste min-

48	 3 Furius Dionysius Filocalus IV. századi római kalligráfus, kőfaragó, a feliratok (epigraphia) mestere.
49	 3 Megjelent (!): Furii Dionysii Philocali Calendarium antiquum sub annum CCCLII. scriptum, ad primam editionem vix cuipiam notam 

castigatum, et notis illustratum a Fr. Xysto Schier, eremita Augustiniano, Opus posthumum curis Martini Rosnak idem institutum professi 
editum, Graecii, prostat apud Joannem Georgium Weingand, et Franciscum Ferstl, bibliopolas, 1781. (A kézirat leírásában 354 szerepel, 
nem pedig 352, ahogy megjelent.) Miksch 1969, 75, 89–90.

50	 3 Christian Gottlob Haltaus (1702–1758) történetíró, a lipcsei Nikolaischule rektora. Az általa kiadott kalendárium alapvető jelentőségű 
volt a középkori időszámítás kutatása szempontjából, címe: Calendarium medii aevi praecipue Germanicum… [Középkori, főleg német 
kalendárium…], Lipsiae, Jacob Schuster, 1729.

51	 3 Johann Georg von Schwandner (1716–1791) jogász, majd udvari hivatalnok, élete utolsó éveiben a bécsi udvari könyvtár vezetője. 
Történészi tevékenységet is kifejtett, különösen forráskutatásai jelentősek.

denben [Kurze Beschreibung des Lebens, und 
der Tugenden Theophilae einer Jungfrau, die 
Gott allein, und in allen gesucht hat], 4-rét. 
A hölgy Maria Anna Schefflerin, akinek a 
gyóntatója volt. Ezt maga a szerző írja a fent 
említett kéziratban.

31.	Áhítat a Mi Urunk Jézus Krisztus születésé-
nek ünnepétől a Gyertyaszentelő Boldogasszony 
ünnepéig terjedő negyven napra [Andacht auf 
die 40. Täge von dem Geburtsfeste unsers 
Herrn Jesu Christi bis auf das Fest der Reini-
gung der allerseligsten Jungfrau, und Mutter 
Gottes Maria], 8-rét.

Kéziratok, melyek nem a szent dolgok tárgy-
köréből valók
I.
Történelmi és kritikai, legnagyobbrészt befeje-
zett művek, továbbá néhány kivonatolt munka
1.	 Furius Dionysius Filocalus48 354-ben írt régi 

római kalendáriuma, az – alig valaki számára 
ismert – első kiadásnak megfelelően javítva és 
jegyzetekkel ellátva [Furii Dionysii Filocali 
Calendarium antiquum Romanum sub an. 
CCCLIV. scriptum, ad primam editionem 
vix cuipiam notam castigatum et notis il-
lustratum], 4-rét.49

2.	 Középkori kalendárium, leginkább német 
nyelvű, Christian Gottlob Haltaus50 munkája 
után kijavítva és jegyzetekkel ellátva [Calen-
darium medii aevi, praecipue Germanicum, 
post Christiani Gottlob Haltausii operam 
castigatum, et notis illustratum]. A kiadás 
gondját a vitézlő J. Georg von Schwand-
ner51 úr vállalta magára, a bécsi udvari kor-
mányszék ügyvivője, és mindennap várható 
a megjelenése, egy bizonyos tudós lipcsei 
férfiú fáradozásának köszönhetően, a szin-
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tén odavalósi Jo. Frid. Jahn52 könyvkeres-
kedő költségén.53

3.	 A bécsi egyetem írói [Scriptores Universita-
tis Viennensis]. Fólió. Ez a szerző legfonto-
sabb műve, amelynek megalkotására nagyon 
komoly, sokévnyi munkát áldozott, míg a 
többit mintegy alkalomszerűen készítette 
el. A mű az előző század végével fejeződik 
be, utána csak a nevét hozza a leghíresebb 
íróknak, akik a mi századunkban éltek és él-
nek. Ha egyszer megjelenik, egy meglehetős 
nagyságú fóliókötetet fog kitenni. A szerző azt 
a módszert tűzte ki maga elé, amit Jacques 
Échard54 a Domonkos-rendi íróknál követett.

4.	 Értekezés az egykori Dunai Tudós Társaságról 
és néhány tagjáról [Abhandlung von der ehe-
maligen gelehrten Gesellschaft an dem Do-
naustrome, und einigen Mitgliedern], 4-rét.

5.	 Bécs városa 1485-ös, Corvin Mátyás magyar 
király általi ostromának és elfoglalásának tör-
ténete. A Bécsi Egyetem teológiai, bölcsészeti és 
orvosi karának anyagaiból összeállítva [His-
toria obsessae et captae Urbis Viennensis 
per Mathiam Corvinum Hungariae Regem 
an. 1485. Ex actis Facultatum Theologicae, 
Artium et Medicae Universitatis Viennensis 
excerpta], 4-rét.

6.	 Bécs Isten jóakaratából és a fejedelmek igyekeze-
téből egészséges és mentes a járványoktól, ame-
lyek egykor folyamatosan gyötörték [Vienna 
Dei benignitate, et Principum sollicitudine 
sana et incolumis a contagionibus, quibus 
olim continuo affligebatur], 4-rét. A szerző 
időrendben számol be a járványos betegsé-
gekről, a szerzők azon szavaival, amelyekkel 
lejegyezték őket; nagyrészt a Bécsi Egyetem 
karainak és nemzeteinek anyagából.

7.	 Néhány régebbi bécsi sírfelirat, részben kövekről 
leírva, részben kéziratokból vagy máshonnan 

52	 3 Johann Friedrich Jahn (?–1801?) lipcsei származású könyvkereskedő, ekkoriban még a Wiener Märkte munkatársa; 1787-ben saját 
üzletet nyitott az osztrák fővárosban.

53	 3 Kiadott formában nem találtuk.
54	 3 Jacques Échard (1644–1724) francia domonkos szerzetes, rendtörténész. Mikor a domonkos irodalomtörténet teljes körű 

feldolgozását végző rendtársa, Jacques Quétif (1618–1698) meghalt, őt bízták meg a munka befejezésével, aminek sikerrel tett eleget. 
1721-ben Párizsban megjelent művének címe: Scriptores ordinis praedicatorum recensiti, notisque historicis illustrati ad annum 1700 [A 
Domonkos-rend íróinak listája, történelmi jegyzetekkel ellátva, 1700-ig]; Lutetiae Parisiorum, Jean-Baptiste-Christophe Ballard, 
Nicolas Simart, 1721.

helyreállítva, megfigyelésekkel kiegészítve [Epi-
taphia nonnulla antiquiora Vindobonensia 
partim ex lapidibus descripta, partim ex 
MSS aut aliunde restituta, observationibus 
illustrata], 4-rét.

8.	 Elszórtan nyomtatásba került vagy ércbe és 
kőbe vésett, különféle korú feliratok, észrevéte-
lekkel [Inscriptiones sparsim typis expressae, 
aut aeri lapidibusve incisae, variae aetatis, 
cum animadversionibus], 8-rét.

9.	 Xystus-féle kartulárium, azaz különféle oklevelek, 
alapítólevelek, kiváltságlevelek és tanúságtételek 
gyűjteménye régi autográfokból vagy átiratok-
ból [Chartularium Xystinum, seu collectio 
variorum Diplomatum, Litterarum fundatio-
nalium, Privilegiorum, et testimoniorum ex 
autographis, aut antiquis apographis], 4-rét.

10.	Vegyes témájú (kritikai, történelmi, erkölcsi 
és egyéb) érdekességek [Miscellanea curiosa, 
critica, historica, moralia, aliaque], 8-rét.

11.	Értekezés Nikolaus von Dinkelsbühlről [Dis-
sertatio de Nicolao Dünklspühlano], 4-rét.

12.	Költői ejtőzés, azaz különböző, mindenféle 
időben és alkalommal keletkezett költői ját-
szadozások [Otium Poeticum, seu lusus varii 
Poetici diversis temporibus et occasionibus 
producti], 8-rét.

13.	Poétikai kronográfia 1755-től 1800-ig [Chronog-
raphica Poetica ab an. 1755 usque ad an. 1800].

14.	A teológiai kar anyagainak három könyve, 1396-
tól 1549-ig, autográfokból kiírva, rendszerbe 
szedve, az oktatók, dékánok stb. lajstromával 
kiegészítve [Actorum Facultatis Theologicae ab 
an. 1396. usque 1549. libri tres ex autographis 
descripti, in ordinem digesti, serie Doctorum 
et Decanorum etc. illustrati], fólió. A bécsi 
teológiai karon található.

15.	Válogatás a bécsi teológiai kar Theophilus 
Paulle ágostonos remete dékánsága alatt kelet-
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kezett dokumentumaiból, a tisztelendő And-
reas Kravogl úr három kinyomtatott beszédére 
vonatkozóan [Excerpta Actorum Facultatis 
Theologicae Viennensis, Decano Theophilo 
Paulle Eremita Augustiniano, concernentia 
tres sermones typis impressos R. D. Andreae 
Kravogl], 1724, 4-rét.

16.	A bécsi teológiai oktatók lajstroma a kar 
megalakulásától 1769-ig [Series Theologiae 
Doctorum Viennensium ab erecta Facultate 
usque ad an. 1769].

17.	A bécsi teológiai kar dékánjainak névsora egé-
szen a mi időnkig [Series Decanorum Theo-
log. Facultat. Viennens. usque ad nostra 
tempora]. A szerző mindkét listát a szent 
kar dokumentumai alapján állította össze. 
Amikor pedig ezután a szent kar egy jeles és 
nemes tagja további oktatókat és dékánokat 
is beillesztett a sorba, akikről – véleménye 
szerint – máshonnan bírt tudomással, és ezt 
a matrikula elé illesztette, a szerző kijavította 
ezt a hozzáadott jegyzéket.

18.	Válogatás a bécsi orvosi kar dokumentumai-
ból 1436-tól 1725-ig [Excerpta ex actis Facult. 
Medicae Viennensis ab an. 1436. usque 1725]. 
Ez különféle nagyságú lapokon szerepel.

19.	Az orvostudomány oktatóinak jegyzéke 1558-tól 
1725-ig [Syllabus Medicinae Doctorum ab an. 
1558. usque 1725].

20. Válogatás a bécsi egyetem bölcsészeti karának 
dokumentumaiból 1390-től 1498-ig [Excerpta 
ex actis Facult. Artium Univ. Vien. ab an. 
1390. usque 1498].

21.	Ezen kar dékánjainak listája 1385-től 1723-ig 
[Series Decanorum hujus Facult. ab an. 1385 
usque 1723].

22.	 A bölcsészeti tanárok névsora 1387-től 1728-ig 
[Syllabus Magistrorum Artium ab an. 1387 
usque 1728].

23.	Viterbói Godefridus krónikájának egy ismeret-
len általi folytatása VI. Henrik római császár 
halálától, vagyis 1197-től 1313-ig [Anonymi 
Continuatio Chronici Godefridi Viterbien
sis a morte Henrici VI. Rom. Imp. seu ab an. 
Chr. 1197, usque ad ann. 1313]. Egy kéziratos 
kódexből.

24.	Válogatás a Bécsi Egyetem szász nemzetének 
dokumentumaiból 1501-től 1589-ig [Excerpta 
ex actis Nationis Saxonicae Univ. Vien. ab 
an. 1501 usque 1589].

25.	A Bécsi Egyetemen lévő magyar nemzet pro-
curatorainak névsora 1453-tól 1629-ig, illetve 
1655-től 1694-ig [Series Procuratorum Natio-
nis Hungaricae in Univ. Vien. ab an. 1453 
usque 1629, et ab an. 1655 usque 1694].

26.	Kiegészítés az ausztriai nemzet procuratorai-
nak már kiadott listájához [Supplementum 
ad jam editos Nationis Austriacae Procura-
tores].

II.
Gyűjteményes munkák, jegyzékek, kritikai fel-
jegyzések stb. ebben a témakörben
27.	Összegyűjtött anyagok Corvin Mátyás magyar 

király tudós udvarához [Collectanea ad aulam 
doctam Mathiae Hungariae regis].

28.	Összegyűjtött anyagok Alsó-Ausztria történeti 
topográfiájához [Collectanea in historicam 
Austriae inferioris Topographiam].

29.	Összegyűjtött anyagok a Bécsi Egyetem, leg-
főképpen a teológiai kar dokumentumaihoz 
[Collectanea in Acta Universitatis Vien-
nensis potissimum Facultatis Theologicae].

30.	Összegyűjtött anyagok azon művekről, melyeket 
kiadatlannak hittek, holott már régen nyomta-
tásba kerültek [Collectanea de operibus, quae 
inedita putabantur, cum tamen jam pridem 
lucem viderint].

31.	A Fronauer ausztriai nemesi család 1271-től 
1510-ig [Fronaueri Nobiles Austriae ab an. 1271 
usque 1510], hiteles források alapján leírva.

32.	A Vegla, Modruss és a zenggi Frangepán grófi 
családok [Familia Comitum de Vegla, Mod-
russ, Segniae de Frangipanibus].

33.	Azon szerzők jegyzéke, akik művüket vagy az 
előszót a következővel kezdték: „Miközben gon-
dolkodtam…” [Syllabus Authorum, qui opera 
sua aut praefationes a vocibus his: COGITAN-
TI MIHI exorsi sunt]. Hetven ilyet sorol fel.

34.	Anonim és álanonim szerzők listája [Syllabus 
Authorum Anonymorum et Pseudoanony-
morum].
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35.	Azon művek vagy kiadványok jegyzéke, melyek 
sohasem jelentek meg egészben [Syllabus ope-
rum aut editionum, quae nunquam integre 
prodierunt].

36.	Régebbi nyomdászok, illetve a 15. században 
kinyomtatott német nyelvű könyvek, feltüntet-
ve a címüket, a nyomdász nevét, a nyomtatás 
évét és helyét [Typographi antiquiores, seu 
libri saeculo XV. lingua Germanica impressi, 
exhibitis eorum titulis, nomine Typographi, 
et loco ac anno impressionis].

37.	A bécsi nyomdászok sorának folytatása egészen 
máig, néhány általuk kinyomtatott művön 
bemutatva [Continuatio Typographorum 
Viennensium usque ad nostram aetatem, 
demonstrata in nonnullis eorum operibus 
impressis].

38.	Bécsi polgármesterek [Consules Viennenses]. 
Ezek számban fölülmúlják azokat, akik 
Fischer atya listáján szerepelnek.

39.	Néhány karintiai író. Néhány krajnai tudós. 
Néhány bécsi fővésnök [Nonnulli Scriptores 
Carinthi. Quidem Eruditi Carnioli. Aliqui 
Praefecti monetae Viennenses].

40.	Mária királyról vagy királynőről? [De Maria 
Rege, an Regina?] A szerző egy Bél által még 
nyugvópontra nem juttatott vitát mutat be.55

41.	Az időpontról és az alkalomról, amikor a 
liége-iek (akikről Oláh Miklós a Hungaria 
XIX. fejezet III. paragrafusának 32. oldalán ír) 
Magyarországra jöttek [De tempore et occa-

55	 3 Bél Károly Andrásnak (1717–1782), Bél Mátyás fiának De Maria Ludovici primi principe filia, Hungariae non rege, sed regina, commentatio 
historico-critica [Történeti-kritikai értekezés Máriáról, I. Lajos uralkodó lányáról, aki Magyarországnak nem királya, hanem királynője 
volt] című művéről van szó (Lipsiae, Litteris Schniebesianis, 1742; Lipsiae, Typis Eisfeldianis, 1745).

56	 3 Bél Mátyás, Oláh Miklós fent nevezett művének sajtó alá rendezője lábjegyzetként fűzte hozzá a maga véleményét az eredeti szöveghez 
(Adparatus ad Historiam Hungariae [Jegyzetek Magyarország történetéhez], Posonii, Johann Paul Royer, 1735, 37).

57	 3 Szegedy János (1699–1770) jezsuita szerzetes, bölcseleti és teológiai doktor, egyetemi jogtanár jogtörténettel és ahhoz kapcsolódó 
forrásgyűjtéssel is foglalkozott. Itt említett írásának címe Decreta et vitae primorum regum Hungariae, qui Transylvaniam possiderunt, 
eruditissimis notis illustrata [Magyarország első királyainak, akik Erdélyt birtokolták, törvényei és élete, tudós jegyzetekkel kiegészítve], 
Claudiopoli, typis Academicis, 1744, 1746, 1763.

58	 3 Kaprinai István (1714–1785) jezsuita tanár, hitszónok, a rend felszámolása után világi pap. Történeti kutatásokkal is foglalkozott, 
szóban forgó művének címe Hungaria Diplomatica Temporibus Mathiae De Hunyad Regis Hungariae [Magyarországi oklevelek Hunyadi 
Mátyás magyar király idejéből], Viennae, typis Joannis Thomae Nobilis de Trattnern, 1767–1771.

59	 3 Palma Károly Ferenc (1735–1787) jezsuita pap, tanár, a rend felszámolását követően Krisztina főhercegnő udvari káplánja, majd világi 
egyházi tisztségeket töltött be. Történetírói munkásságot elsősorban káplánsága idején fejtett ki, magyar történeti és heraldikai témákkal 
foglalkozott. Itt említett műve a Heraldicae regni Hungariae specimen, regia, provinciarum, nobiliumque scuta complectens [A Magyar 
Királyság címertanának áttekintése, mely magában foglalja a királyi, tartományi és nemesi címereket], Vindobonae, Johann Thomas 
Trattner, 1766.

60	 3 Erasmus Fröhlich (1700–1758) osztrák jezsuita szerzetes, Klagenfurtban és Bécsben matematikát, történelmet és numizmatikát oktatott, 
különösen az utóbbi tudományterületen végzett kutatásai jelentősek. Itt említett műve: Dialogus quo disceptatur: Anne Rudolphus 
Habsburgicus regi Bohemiae Ottocaro ab obsequiis fuerit, eundemque tentorio lapsili deluserit? [Dialógus, melyben azt vitatják meg, hogy 

sione, qua Leodienses {de quibus Nicolaus 
Olahus Hungariae suae cap. XIX. § III. p. 
32} in Hungariam venerunt]. Elvetve Bél56 és 
mások véleményét, a bejövetelük időszakát 
III. Béla utolsó éveire teszi.

42.	A „Claudiopolis” név koráról [De nominis 
CLAUDIOPOLIS aetate]. A szerző bebizo-
nyítja, hogy ennek az eredete régebbi, mint 
azt Szegedi57 és Kaprinai58 urak gondolták.

43.	A hármas halom eredetéről Magyarország cí-
merében [De trium collium origine in insig-
nibus Hungariae]. A szerző Palma Károly 
Ferenccel59 együtt Zsigmond király idejére 
teszi, de a jeles íróval ellentétben azt állítja, 
hogy a budai akadémia kapta ezt a jelvényt a 
királytól, nem pedig fordított viszonylatban 
szállt az előbbiről az utóbbira.

44.	Annak vizsgálata és kifejtése, amit az Acta 
Lipsiensia írói és mások Péterffy Magyarországi 
zsinatok című műve ellen felvetettek [Quae 
Scriptores Actorum Lipsiensium aliique 
adversus Péterffy Concilia Hungarica op-
ponunt, expenduntur et discutiuntur].

45.	A fertóról és az ezüstmárkáról [De Fertone 
et Marca argenti]. Kideríti, hogy mekkora 
értéket képviseltek ezek a pénzek.

46.	Vajon teljes egészében kitalációként kell-e elvet-
ni, amit Frölich a Dialogusában60 állít, misze-
rint Ottokárt egy összeomló sátorral játszották 
ki? [An omnino velut fabula rejici debeat, ut 
Frölichius in Dialogo suo contendit, Otto-
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carum lapsili tentorio delusum?] A szerző 
megoldja Frölich legsúlyosabb nehézségét, 
azonosítva Kamberk szigetét, ami pedig an-
nak állítása szerint nem volt fellelhető.

47.	Kritikai kutatások Bécs városának történetéhez 
[Kritische Nachlese zu den Geschichten der 
Stadt Wien].

48.	Különféle észrevételek és kritikai megjegyzések 
Papebroch,61 Henschen,62 Cuper,63 Ger. Vos,64 
Pez,65 Péterffy, Frölich, Duelli, Schmitth Mik-
lós66 és számos más jeles férfiú műveinek egyes 
szöveghelyeihez.

49.	Ezeken kívül nagyszámú és változatos kri-
tikai megjegyzéseket és tudós észrevétele-
ket fűzött sok férfi műveihez, beszámolva 
a megjelenésük körülményeiről, az egyes 
művek sorsáról, ami kijutott nekik, isme-
retlen kiadásaikról, mellőzött bírálataikról, 
kitalált nevekről stb.

III.
Ritkább anyagok, melyeket összegyűjtött, leírt, 
másokkal összevetett stb.
Különféle listák és jegyzékek
50.	Egyedi darabok a bécsi egyetemnek címzett leve-

lek regesztumából, illetve amelyeket az egyetem 
más jeles személyeknek küldött [Singularia ex 
Regesto litterarum ad Universitatem Vien-
nensem datarum, et quas vicissim Universitas 
haec ad alias Illustres personas dedit]. 1424-től 
kezdődik, és 1470-et követően ér véget.

51.	Ernest ausztriai herceg levele XXII. János pá-
pához a bécsi egyetemnek szánt jövedelem ügy-
ével kapcsolatban, más, az egyetemre vonatko-

Habsburg Rudolf az alávetettje volt-e Ottokár cseh királynak, illetve hogy tényleg egy összeomló sátorral játszotta-e ki őt], Viennae 
Austriae, Typis Gheleniani, 1755.

61	 3 Daniel Papebroch (1628–1714) flamand származású jezsuita történetíró, bollandista; úttörő szerepet játszott a történetkritikai elvek 
bevezetésében a hagiográfiába.

62	 3 Godfrey Henschen (1601–1681) németalföldi jezsuita történetíró, bollandista, Papebroch munkatársa.
63	 3 Gisbert Cuper (1644–1716) holland politikus, tudós, korának kiemelkedő antikváriusa. A deventeri Athenaeumban töltött be rektori 

pozíciót, majd a város polgármestereként működött. Kutatásai mellett jelentős értéket képvisel kiterjedt levelezése, amelyet számos 
vezető politikai és tudományos szereplővel folytatott.

64	 3 Gerrit Janszoon Vos (latinosan Gerardus Vossius, 1577–1649) németalföldi protestáns teológus, történetíró, leideni és oxfordi egyetemi 
tanár.

65	 3 Hieronymus Pez (1685–1762) osztrák bencés szerzetes, melki könyvtáros, a Sodalitas eruditorum incognitorum nevű tudós társaság 
tagja.

66	 3 Schmitth Miklós (1707–1767) magyar jezsuita történetíró, Bécsben, Nagyszombatban és Győrött tanár. Történelmi írásai mellett 
teológiai munkái is ismertek.

67	 3 A 16–17. század fordulóján több alkalommal a bölcsészeti kar dékánja volt a Bécsi Egyetemen. Renner könyve kézirat volt.

zó levelekkel együtt [Litterae Ernesti Ducis 
Austriae ad Joannem XXII. Pontificem in 
causa rotuli pro Universitate Viennensi cum 
aliis litteris in favorem Universitatis].

52.	A bécsi egyetem különféle statútumai Niklas 
Renner magister67 könyvéből, amely könyv a 
bölcsészeti kar anyagai között található, és sok-
kal többet tartalmaz azoknál, amik ebben a 
témában eddig ki lettek adva. [Statuta varia 
Universitatis Viennensis ex libro M. Nico-
lai Renner, qui liber est inter res Facultatis 
Artium, continetque longe plura iis, quae 
in hoc genere jam sunt impressa]. 1554-től 
kezdődik, 1578 után ér véget.

53.	Különféle misék a pozsonyi káptalan könyv-
tárának egy 13. századi kéziratos kódexéből 
[Variae Missae ex Codice MS. bibliothecae 
Capituli Posoniensis saec. XIII]. Köztük 
vannak: mise Szent József pátriárkához; mi-
sék Ábrahám, Izsák és Jákob pátriárkákhoz 
stb.

54.	Az ausztriai Bécsben található Szent Dorot�-
tya-templom ágostonos kanonokainak nek-
rológiuma, kezdve magával a monostorral, 
folytatva egészen az előző század közepéig, 
hártyakódexből kiírva [Necrologium Cano-
nicorum Reg. S. Augustini ad S. Dorotheam 
Viennae Austriae, coeptum cum ipso Mo-
nasterio, et continuatum usque ad medium 
saeculi prioris, ex membrana descriptum]. 
Az utolsó két hónap azonban hiányzik.

55.	Peuerbach magister gyászbeszéde Reinpert 
magister halálakor [Planctus lugubris M. de 
Peuerbach super morte M. Reinperti].
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56.	Usuardus martirológiuma, avagy a Szent 
Dorottya-templom hártyakódexének különféle 
olvasatai, az antwerpeni hagiográfia kiadásá-
hoz [Martyrologium Usuardi, seu Codicis 
Sandorotheani membranacei variantes ad 
editionem Hagiographorum Antverpien
sium lectiones].

57.	 A loretói zsinat különféle olvasatai [Variantes 
lectiones Synodi Laurentianae].

58.	Különböző olvasatok Ferdinánd azon leveléhez, 
mely Mitterdorfer68 A bécsi egyetem történe-
tének áttekintése című művében található, a 2. 
rész 120. oldalán [Variantes lectiones ad litteras 
Ferdinandi, quae habentur in Mitterdorferi 
Conspectu Hist. Univ. Vien. P. II. pag. 120]. 
Magukból az autográf dokumentumokból.

59.	Függelék a Nürnbergi Krónikához azon anya-
gokból, melyek a mi bécsi könyvtárunk kézira-
tos kódexében nem találhatók meg [Appendix 
ad Chronicon Norimbergense eorum, quae 
in Codice MSS. bibliothecae nostrae Vien-
nensis non habentur].

60.  A zwettli könyvtár katalógusa azon dokumen-
tumok jegyzékével, melyek a könyvtárban szét-
szórva találhatók meg [Catalogus bibliothecae 
Zwetlensis, cum notitia eorum, quae in eadem 
bibliotheca dispersa reperiuntur].

61.	 Azon kéziratos kódexek katalógusa, melyeket 
az akadémiai könyvtárból 1756-ban átvittek a 
császári könyvtárba [Catalogus MSS. Codi-
cum, qui ex bibliotheca Academica an. 1756 
ad Caesaream translati sunt].

62.	 A külföldiek között közkézen forgó Magyar 
Diplomatárium rövid jegyzéke azon hibák fel-
tüntetésével, melyek a különféle, eddig kiadott 
oklevelekben szerepelnek [Indiculus Diplo-
matarii Hungarici vagi inter exteros, cum 
exhibitis variis erroribus in Diplomatibus 
diversis, quae hactenus producta fuerunt, 
occurrentibus].

63.	 I. Rudolf okleveleinek rövid jegyzéke, ame-
lyekből többek között az általa tett utazások 
rendjét is meg lehet állapítani [Indiculus Dip-

68	 3 Sebastian Mitterdorfer (1686–1743) jezsuita szerzetes, a Bécsi Egyetem bölcsészeti karának oktatója. Szóban forgó művét 1722–1725 
között állította össze rendtársával, Friedrich Tilmezzel; eredeti címe: Conspectus Historiae Universitatis Viennensis [A Bécsi Egyetem 
történetének áttekintése], Viennae, Wolfgang Schwendimann, 1722.

lomatum Rudolphi I, ex quibus praeter alia 
ratio suorum itinerum confici posset].

64.	 A klosterneuburgi könyvtár néhány kéziratos 
kódexének rövid jegyzéke [Index nonnullorum 
Codicum MSS. bibliothecae Claustroneo-
burgensis].

65.	Jegyzék az akadémiai értekezések második 
könyvéhez azon értekezésekkel együtt, melyek 
a bécsi könyvtárunkban megtalálhatók [Index 
in librum II. Dissertationum Academicarum, 
cum iis quae habentur in nostra bibliothe-
ca Viennensi]. Azon értekezésekről van szó, 
melyek a bécsi egyetem megreformálásával 
kezdődtek, amikor tudniillik minden hó-
napban két Bécsben tartózkodó oktató a 
többi oktató ülésén az igazgató által kijelölt 
anyagról értekezett. Ezek az értekezések ké-
sőbb egy könyvbe be lettek jegyezve. Így hát 
az értekezések egyik része le van írva nálunk; 
a másik részhez készített jegyzéket Xystus.

66.	 A mi bécsi könyvtárunk kéziratos kódexeinek 
jegyzéke [Index MSS. Codicum bibliothecae 
nostrae Viennensis], fólió. A művet a szerző 
a legnagyobb igyekezettel, pontossággal és 
tudással készítette el.

Az ágostonos rendre vonatkozó kéziratok
I.
Általános történeti munkák, vagyis amelyek az 
egész rendre vonatkoznak, és be vannak fejezve.
1.	 Tanulmány a Szent Ágoston Remeterendjé-

nek testvéreire általában használt „Eremitae  
Ordinis S. Augustini”, „Augustinensis” vagy 
„Augustiniani” elnevezésekről néhány, a 
történetükre vonatkozó kritikai észrevétel-
lel [Disquisitio super nomenclatura varia 
EREMITAE, ORDINIS S. AUGUSTINI, 
AUGUSTINENSIS, aut AUGUSTINIANI 
tribui solita fratribus Ordinis Eremitarum 
S. Augustini, cum nonnullis in historiam 
eorundem criticis animadversionibus], 4-rét.

2.	 Az ágostonos remeték közül való négy férfiúnak 
a martirológiumok gyarapodásáról és tisztasá-
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gáról szóló művei [Quatuor-Virum Eremita-
rum Augustinianorum circa martyrologio-
rum augmentum et puritatem opera], 4-rét.

3.	 Történeti-kritikai tanulmány a Szent Ágos-
ton Atya Remetetestvérei Rendjének saját zso-
lozsmáiról és ünnepeiről [Conatus Histori-
co-Criticus ad Officia et festa propria Ord. 
Fratrum Erem. S. P. Augustini]. Továbbá 
megvilágításra kerül a rend történelmére és 
szertartásaira vonatkozó számos dolog. 4-rét.

4.	 Megjegyzések Domenico Antonio Gandolfo69 
kétszáz ágostonos íróról szóló értekezéséhez [Ad-
notationes in Dominici Antonii Gandolfi 
Dissertationem de ducentis Augustinianis 
Scriptoribus]. A szerző hozzáteszi: „Ossin
ger atyának70 lettek egykor elküldve, és ő 
gyakran jegyzetelt is belőlük, ahogyan az 
a velük foglalkozó olvasónak fel fog tűnni.”  
A megjegyzések nagy műveltséggel lettek 
összeállítva.

Gyűjteményes munkák ebben a témában
5.	 Összegyűjtött anyagok az egész Ágoston-rend 

történetéhez [Collectanea in historiam Uni-
versi Ordinis Augustiniani].

6.	 Külsősök könyvei, amelyek az ágostonosok gon-
dozásában vagy az ő könyvtáraikból jelentek 
meg [Libri exterorum, qui cura Augustinia
norum, aut ex eorum bibliothecis prodie-
runt].

II.
Helytörténeti jellegű, befejezett művek (az utol-
só kivételével)
7.	 Az ausztriai és magyarországi rendtartomány 

írói, vagyis mindazok, akik valamit (bármi 
is volt az, akár a saját művük, akár másé) 
kiadtak, vagy kéziratokat hagytak hátra, az 
utókor figyelmébe ajánlva [Scriptores Pro-
vinciae Austriae et Hungariae, seu omnes 
illi, qui aliquid, quidquid id fuerit, sive 

69	 3 Domenico Antonio Gandolfo (1653–1707) olasz ágostonos szerzetes, a Genzano di Roma-i konvent priorja. Ágostonos irodalomtörténeti 
munkája, amelynek teljes címe Dissertatio historica de ducentis celeberrimis Augustinianis scriptoribus [Történeti értekezés a kétszáz 
leghíresebb ágostonos íróról], Romae, Typis Ioannis Francisci Buagni, 1704.

70	 3 Johann Felix Ossinger (1694–1767) német ágostonos szerzetes, teológus, bibliográfus. Irodalomtörténeti műve a Bibliotheca Augustiniana 
historica, critica, et chronologica [Történelmi, kritikai és kronológiai ágostonos könyvtár, Ingolstadii–Augustae Vindelicorum, Johann 
Xavier Craetz, 1768, 1776], amelyben több mint 1400 Ágoston-rendi író munkásságát dolgozta fel.

proprium, sive alienum ediderunt, aut ma-
nuscripta reliquerunt, memoriae posterorum 
commendati], 4-rét.

8.	 A bécsi és más akadémiák teológiatanárainak 
emlékezete Szent Ágoston Atya Remeterend-
jének ausztriai és magyarországi rendtarto-
mányában [Memoriae SS. Theologiae Doc-
torum Academiae Viennensis, aliarumque 
Almae Provinciae Austriae et Hungariae Ord. 
Erem. S. P. Augustini], 4-rét.

9.	 Az erkölcsteológiai tanszék és az ottani tanárok 
rövid története 1622-től 1769-ig [Historia suc-
cincta Cathedrae Theologiae Moralis ejusque 
Professorum ab an. 1622, usque ad an. 1769], 
4-rét.

10.	A Szent Ágoston Atya Remetetestvérei Rendjé-
nek ausztriai tartományából való jeles férfiak 
régi-új emlékezete [Memoria Antiquo-Nova 
Virorum Illustrium Provinciae Austriae Ord. 
FF. Erem. S. P. Augustini], 4-rét.

11.	A Szent Ágoston Atya Remeterendjéhez tartozó 
brucki Szent Mária Magdolna-konvent tör-
ténete, oklevelek alapján összeállítva, 1316-tól 
1646-ig [Chronicon Conventus Pruggensis 
Ord. Erem. S. P. Augustini ad S. M. Mag-
dalenam, insertis Diplomatibus ab an. 1316. 
usque 1646], fólió.

12.	Az egykoron hozzánk tartozó boroszlói Szent 
Dorottya-monostorról [De monasterio olim 
nostro Vratislaviensi ad S. Dorotheam], 4-rét.

13.	Rövid megjegyzések a Szent Ágoston Atya 
Remeterendjének ausztriai és magyarországi 
tartományából való konfráterek nekrológiu-
mához, a halotti jegyzékekből és más forrás
anyagokból összeállítva [Notulae breves in 
necrologium Confratrum Ord. Erem. S. P. 
Augustini Provinciae Austriae et Hungariae, 
ex tabulis emortualibus, aliisque documentis 
confectae], 4-rét.

14.	Összegyűjtött anyagok az ausztriai és ma-
gyarországi ágostonos tartomány történetéhez 
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[Collectanea in historiam Augustinianam 
Provinciae Austriae et Hungariae].

Az ágostonos aszkézisre vonatkozó művek
Befejezettek
15.	Az ágostonos magatartásnak az ágostonosok 

különlegesen erényes cselekedeteiben kifejezett 
tükre [Speculum Augustinianae Conversa
tionis in Augustinianorum singularibus vir-
tutum actibus exhibitum].

16.	Az ágostonos szent negyvened, azaz negyven-
hat szent és ugyanannyi tisztelendő, Szent 
Ágoston Atya Remeterendjéből való ágostonos 
remete, akik különösen kiemelkedtek a szen-
vedő Úr tiszteletében [Quadragesima Sancta 
Augustiniana, seu quadraginta sex Sancti, et 
Venerabiles totidem ex Ordine Eremitico  
S. P. Augustini, qui in cultu passi Domi-
ni specialiter praeluxerunt], 8-rét. Ehhez a 
kis munkához a már többször említett kéz-
iratában hozzáteszi a szerző: „Semmit sem 
hiányolsz benne jobban, mint a helyesebb 
kritikát.” Nem is csoda, ugyanis még 1752-
ben írta.

17.	Rövid oktatás az ausztriai és magyarországi 
ágostonos tartomány novíciusa számára, leg-
inkább azon dolgokra vonatkozóan, amelyek 
a testi emberrel kapcsolatosak; főképp a szent 
atyák és aszkéták reguláiból kiírva [Brevis 
Institutio Tyronis Augustiniani Provinciae 
Austriae et Hungariae quoad ea maxime, 
quae exteriorem hominem afficiunt, ex SS. 
Patrum et Ascetarum regulis potissimum 
scripta], 4-rét. A kéziratban a szerző hozzáte-
szi: „Erre még sok időt kellett volna hagyni.”

18.	Beszédek a bécsi novíciusokhoz [Sermones ad 
novitios Viennenses], 4-rét.

19.	 A Boldogságos Szűz Mária egy hónapos tisz-
teletének gyakorlata, Villanovai Szent Tamás 
által az Istenszülőnek adott litániákkal és ti-
tulusokkal [Cultus Menstruus practicus B. V. 
MARIAE, cum Litaniis ex titulis Deiparae 
eidem S. Thoma Villanovano datis], 8-rét.

20.	 Az ausztriai és magyarországi tartomány 
Szűz Mária-tisztelete [Hyperdulia Augusti
niana Provinciae Austriae et Hungariae], 

8-rét. Azon Mária-képek leírása, amelyek 
a tartományunkban általános tiszteletnek 
örvendenek vagy azt érdemelnének. Beszá-
mol az eredetükről, a korukról, tiszteletük 
fejlődéséről stb.

Befejezetlen és gyűjteményes munkák
21.	Szemlélődésre vonatkozó darabok Szent Ágos-

tonnak, illetve a rendje néhány növendékének 
és tagjának életéből, a napok rendje szerint, 
ahogyan ők az egyes napszakokban imádkoztak 
[Beschauliche Stücke aus dem Leben des 
heiligen Augustinus, einiger Lehrjünger, und 
Mitglieder seines Ordens, nach Ordnung der 
Täge, als von ihnen die Tagzeiten gebethet 
werden], 4-rét. Szent Kláráig jut, akinek az 
ünnepe augusztus 18-án van. De a többi ün-
nep számára is hagyott hátra feljegyzéseket, 
amelyek alapján a művet már be is fejezte 
egy, az ágostonos név iránt jeles buzgalmat 
tápláló hívő, aki különös tiszteletben részesíti 
Xystus atyát; a mű rövid időn belül talán 
kiadásra kerül.

22.	Mária-tisztelő ágostonos remeték [Eremitae 
Augustiniani Mariophili]. 142 ilyet számol 
össze, röviden leírva, hogy mely területen 
bizonyították a Boldogságos Szűz Mária 
iránti egyedülálló tiszteletüket.

23.	Dicsőítő beszédek a Boldogságos Szűz Máriá-
hoz címezve, Szent Ágostontól, Szent Tamás 
valenciai érsektől és rendünk más jeles tagjaitól, 
melyek elmélkedéshez való anyagként kerülnek 
felhasználásra a hónapok egyes napjaira [Elo-
gia B. V. Mariae attributa a S. P. Augustino,  
S. Thoma Archiepiscopo Valentino, ali-
isque claris Ordinis nostri Viris, quae in 
meditationis materiam assumuntur in sin-
gulos mensium dies]. Már február 24-énél 
véget ér.

24.	 Az ausztriai és magyarországi tartomány né-
hány ágostonos szerzetesének egyedülálló eré-
nyei és tettei [Virtutes gestaque singularia 
quorundam Augustinianorum Provinciae 
Austriae et Hungariae].

Latinból fordította Ábrahám Zoltán
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tár „első címerfestője”. A Philostratus- és a 
Ransanus-corvina provenienciájához. Mű-
vészettörténeti Értesítő 66(2017), 273–302.
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Szerző Rövid cím Jelzet Csapodi 
1973

Csapodi– 
Csapodiné 
1990

Madas 
2009

Bonfinius,  
Antonius

Symposion de  
virginitate et  
pudicitia conjugali

Budapest,  
OSZK, Cod. Lat. 421

65, nr. 131. 40, nr. 39. 71, nr. 
193.

Bessarion Epistola ad  
Graecos

Budapest,  
OSZK, Cod. Lat. 438 

160, nr. 
115.

42, nr. 50. 51, nr. 23.

Cortesius De laudibus  
bellicis Mathiae

Wolfenbüttel,  
HAB, Cod. Guelf. 85,  
1, 1 Aug. 2°

194, nr. 
206.

69, nr. 209. 53, nr. 40.

Chrysostomus De dignitate  
sacerdotali

Wien,  
ÖNB, Cod. 977

180, nr. 
170.

65, nr. 187. 52, nr. 33.

Khrüszosztomosz Hüpomnémata Wien,  
ÖNB, Suppl. Gr. 4

182, nr. 
173.

68, nr. 202. 52, nr. 35.

KONKORDANCIA A SCHIER ÉRTEKEZÉSÉBEN 
EMLÍTETT KÓDEXEKRŐL

Csapodi 1973 – Csaba Csapodi, The Corvinian Library: History and Stock, Budapest, Akadémiai 
Kiadó, 1973 (Studia humanitatis, 1)

Csapodi–Csapodiné 1990 – Csapodi Csaba – Csapodiné Gárdonyi Klára, Bibliotheca Corviniana, 4.,  
bővített és átdolgozott kiadás, Budapest, Helikon Kiadó, 1990

Madas 2009 – Edit Madas, La Bibliotheca Corviniana et les corvina „authentiques”, in Matthias 
Corvin, les bibliothèques princières et la genèse de l’État moderne, publié par Jean-François Maillard, 
István Monok, Donatella Nebbiai avec le concours de Edit Madas, Luigi Alberto Sanchi et Edina 
Zsupán, Budapest, Országos Széchényi Könyvtár, 2009 (Supplementum Corvinianum II), 35–78. 

A rövidítések feloldása

Bp., OSZK = Budapest, Országos Széchényi Könyvtár
München, BSB = München, Bayerische Staatsbibliothek
Vatican, BAV = Vatican, Biblioteca Apostolica Vaticana
Wien, ÖNB = Wien, Österreichische Nationalbibliothek
Wolfenbüttel, HAB = Wolfenbüttel, Herzog August Bibliothek

CONCORDANCE OF THE CODICES MENTIONED  
IN SCHIER’S DISCUSSION 
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Szerző Rövid cím Jelzet Csapodi 
1973

Csapodi– 
Csapodiné 
1990

Madas 
2009

Khrüszosztomosz Hüpomnéma Wien,  
ÖNB, Theol. Gr. 1

182, nr. 
174.

67, nr. 201. 69, nr. 
179.

Cicero Epistolae ad  
familiares

Drezda,  
Sächsische  
Landesbibliothek, DC 115

188, nr. 
188.

43, nr. 56. 52, nr. 37.

Cortesius,  
Alexander

De Mathiae  
Corvini Ungariae 
regis laudibus 
bellicis

Wolfenbüttel,  
HAB, Cod.  
Guelf. 85.1.1. Aug. 2°

194, nr. 
206. 

69, nr. 209. 53, nr. 40.

Diodórosz Bibliothéké Wien,  
ÖNB, Suppl. Gr. 30

205, nr. 
225.

68, nr. 203. 69, nr. 
180.

Fontius,  
Bartholomaeus

Opera Wolfenbüttel,  
HAB, Cod. Guelf.  
43 Aug. 2°

222, nr. 
270.

68, nr. 205. 54, nr. 56.

Ficinus, Marsilius Epistolarum libri 
VIII

Wolfenbüttel,  
HAB, Cod. Guelf.  
73 Aug. 2°

219, nr. 
262.

68, nr. 207. 54, nr. 54.

Guarino, Battista Libellus de ordine 
docendi et stu-
dendi

Jena,  
Universitätsbibliothek, 
Bos. 8° 1

238, nr. 
312.

47, nr. 78. 55, nr. 63.

Héliodórosz Aithiopica München,  
BSB, Cod. Graec. 157

239, nr. 
315. = 329, 
nr. 539.

52, nr. 110. 70, nr. 
183.

Herodianus De Romanis  
imperatoribus  
libri VIII

Salzburg,  
Universitätsbibliothek, 
Cod. Lat. M. II. 135

240, nr. 
317.

59, nr. 152. 55, nr. 65.

Merula, Giorgius In librum de 
homine Galeotti 
Narniensis

Modena,  
Biblioteca  
Estense, Cod. Lat. 441

231, nr. 
296.

50, nr. 97. 55, nr. 60.

Missale  fratrum 
minorum

BAV,  
Rossiana Cod.  
Lat. 1164.

437, nr. 
895.

58, nr. 151. 72, nr. 
204.

Naldius, Naldus Epistola de laudi-
bus augustae  
bibliothecae

Toruń,  
Książnica  
Kopernikańska,  
Cod. Lat. R. fol. 21.107

291, nr. 
435.

59, nr. 154. 59, nr. 93.
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Konkordancia a Schier Értekezésében említett kódexekről

Szerző Rövid cím Jelzet Csapodi 
1973

Csapodi– 
Csapodiné 
1990

Madas 
2009

Niképhorosz Ekklésiastiké 
historia

Wien,  
ÖNB, Hist. gr. 8

298, nr. 
455.

67, nr. 198. 70, nr. 
182.

Philostratus Opera Budapest,  
OSZK, Cod. Lat. 417

316, nr. 
503.

40, nr. 37. 59, nr. 95.

Priscianus Lydus In Theophrastum  
interpretatio de 
sensu et phantasia 

Wolfenbüttel,  
HAB, Cod. Guelf. 10  
Aug. 4°

332, nr. 
544.

69, nr. 211. 60, nr. 
104.

Ptolemaeus Magnae  
compositionis libri

Wien,  
ÖNB, Cod. 24

338, nr. 
558.

62, nr. 168. 61, nr. 
107.

Ransanus, Petrus Epitome rerum 
Hungaricarum

Budapest,  
OSZK, Cod. Lat. 249

341, nr. 
565.

37, nr. 24. 69, nr. 
176.

Johannes  
Regiomontanus

Tabulae  
directionum

Wolfenbüttel,  
HAB, Cod. Guelf. 69.9 
Aug. 2°

345, nr. 
574.

68, nr. 206. 61, nr. 112.

Johannes  
Regiomontanus

Tabula primi 
mobilis

Budapest,  
OSZK, Cod. Lat. 412 

343, nr. 
568.

39, nr. 33. 61, nr. 111.

Salvianus De vero iudicio et 
providentia Dei

Wien,  
ÖNB, Cod. Lat. 826

349, nr. 
583. 

65, nr. 185. 61, nr. 113.

Statius Silvarum libri V Wien,  
ÖNB, Cod. 140

357, nr. 
606.

63, nr. 173. 62, nr. 
119.

Synesius Liber de vaticinio Wolfenbüttel,  
HAB, Cod. Guelf. 2  
Aug. 4°

362, nr. 
618.

69, nr. 210. 62, nr. 
124.

Tolhopf, Johannes Stellarium Wolfenbüttel,  
HAB, Cod. Guelf. 84, 1 
Aug. 2°

378, nr. 
664.

69, nr. 208. 63, nr. 
134.

Valturius,  
Robertus

De re militari Drezda,  
Sächsische  
Landesbibliothek,  
R. 28. m.

387, nr. 
686.

43, nr. 57. 64, nr. 
139.

Zónarasz Epitomé historión Wien,  
ÖNB, Hist. gr. 16

397, nr. 
708.

67, nr. 199. 70, nr. 
188.
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Peter Alcantera Budik 1839-ben jelentette meg 
tanulmányát a budai könyvtár történetéről a 
Jahrbücher der Literatur (Wien) folyóirat ha-
sábjain,1 amelyet egy év múlva önálló füzetben 
is kiadtak.2 Ez a kis füzet már összefoglalt egy 
irodalomtörténeti hagyományt, de kétségtelen, 
hogy a modernnek mondható kutatás csak az 
osztrák–magyar kiegyezés után kezdődött meg. 
A Mátyás király halálának 450. évfordulóján 
rendezett ünnepségeket követően Zolnai Klára 
bibliográfiailag összefoglalta3 ugyanezt a történe-
tet, de az részben nem teljes, részben akkorra már 
a Budik előtti, összefoglaló jellegű történetek 
kikoptak a használatból, a szakemberek sem 
olvasták újra őket. Csapodi Csaba számos közle-
ményben és – talán mondható – egy életműben 
foglalkozott a budai könyvtár egyes darabjainak 
sorsával.4 Ugyan sok adattal kiegészítette Zol-
nai Klára bibliográfiáját,5 láthatóan nem olvasta 
végig módszeresen a Bubik előtti elbeszélőmű-
veket, illetve nem vizsgálta meg azok egyes 
kódexekre vonatkozó állításait és az állítások 

1	 Entstehung und Verfall der berühmten von König Mathias Corvinus gestifteten Bibliothek zu Ofen, Jahrbücherder Literatur (Wien), 
LXXXVIII(1939), 37–60.

2	 Entstehung und Verfall der berühmten von König Mathias Corvinus gestifteten Bibliothek zu Ofen, Ein Beitrag zur Literaturgeschichte, 
Wien, Carl Gerold, 1840.

3	 Bibliographia Bibliothecae regis Mathiae Corvini – Mátyás király könyvtárának irodalma, Fitz József közreműködésével összeállította 
Zolnai Klára, Budapest, OSZK, 1942 (Az Országos Széchényi Könyvtár kiadványai, X).

4	 A leghasználtabb művei: Csaba Csapodi, The Corvinian Library, History and Stock, Budapest, Akadémiai Kiadó, 1973 (Studia Humanitatis, 1);  
Csapodi Csaba – Csapodiné Gárdonyi Klára, Bibliotheca Corviniana, Budapest, Magyar Helikon, 41990.

5	 Főként ennek a könyvének a bevezető tanulmányában: Csapodi Csaba, A budai királyi palotában 1686-ban talált kódexek és nyomtatott 
könyvek, Budapest, MTAK, 1984 (A Magyar Tudományos Akadémia Könyvtárának közleményei, 15[90], Új sorozat).

6	 Idézetek kéziratos vagy nyomtatott előszavakból, levelekből, naplókból, illetve bárminemű feljegyzés, amely akár csak egyetlen, egykor 
Budán volt vagy ott lettnek gondolt könyvre vonatkozik. Vö. Monok István, Az Országos Széchényi Könyvtár Corvina-programja, Magyar 
Könyvszemle, 124(2008), 330–333.

7	 Petri Lambecii… de Augustissima Bibliotheca Caesarea Vindobonensi liber secundus, Vindobonae, Matthaeus Cosmerovius, 1669, caput 
IX, 989–996.

alátámasztására a kora újkori szerzők által idé-
zett irodalmat. Jóllehet e sorok írója 2008-ban, 
Hunyadi Mátyás trónra lépésének 550. évfordu-
lóján meghirdette azt a programot, hogy minden 
említést6 gyűjtsünk össze a Corvina könyvtár 
történetével kapcsolatosan a magyar nemzeti 
könyvtárban, a módszeres és tervezett munka 
azóta sem kezdődött el. Most elhatároztuk, hogy 
a Supplementum Corvinianum sorozatban első 
lépésben közreadjuk az 1850 előtt írt, összefogla-
ló jellegű Corvina-leírásokat. Nem időrendben 
haladunk, mert úgy ítéltük meg, hogy Xystus 
Schier dissertatiója már csak terjedelménél fog-
va is alkalmas arra, hogy megvizsgáljuk, érde-
mes-e mikrofilológiai eszköztárat mozgósítani 
azért, hogy néhány, esetlegesen mára elfeledett 
olyan szerző nyomára bukkanjunk, aki vala-
milyen összefüggésben egy corvinakódexről 
vagy éppen Hunyadi Mátyás könyvtáráról írt. 
Abban az értelemben nem csalatkoztunk, hogy 
kirajzolódott, további két kötetben ki tudjuk 
adni a Peter Lambecktől kezdődő7 elbeszélő 

XYSTUS SCHIER  
TANULMÁNYÁNAK JELENTŐSÉGE

– UTÓSZÓ A REPRINT KIADÁSHOZ 
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szakirodalmi hagyományt úgy, hogy a Schier 
által is ismert Lambeck, Julius Pflugk,8 Ignati-
us Greiner,9 Johann Wilhelm Berger10 és Paul 
Fabri11 beleférne egy kötetbe. Persze ha közben 
előkerülne egy példány Georg Mathias Bose12 
és Johann Wilhelm Berger13 nyomtatott oktatási 
programjaiból (Lehrprogramme), akkor ezeket 
is inkorporálhatnánk a kötetbe. A harmadik 
ilyen jellegű antológiába elférne Wallaszky Pál 
két szövege,14 Ireneo Affo Taddeo Ugoletóról 
írt életrajza15 és végül Peter Alcantera Budik két 
tanulmánya.16 Mindenképpen fontosnak tartjuk, 
hogy a szövegek magyar fordításban is a szakem-
berek rendelkezésére álljanak, hiszen a használa-
tukat, illetve az élő historiográfiai hagyományba 
kerülésüket ezzel nagyban segíthetjük.

Ugyancsak fontos lenne egy nehezen ös�-
szeállítható kötettel gazdagítani a Bibliotheca 
Corvina történetének dokumentációját. Naldo 
Naldi laudációjával kezdődően17 minden vers-, 
krónika-, levél- vagy éppen naplórészletet össze-
szedni, amelyben bármit is állítanak a könyvtár-
ról, illetve a kódexek, ősnyomtatványok Budára 
kerüléséről vagy arról, hogy Mátyás király sze-
rette volna megszerezni akár a Bécsben alapíta-
ni szándékozott gyűjteményébe. Zolnai Klára 
és Csapodi Csaba munkái jó kiindulópontok 
ehhez, de ma nemzetközi összefogással nem 
lehetetlen egy ilyen munka elvégzése. És végül 
kellene egy újabb The Corvinian Library, History 
and Stock című mű valamennyi olyan szöveg 
megemlítésével, amelyet kapcsolatba hoztak a 

8	 Julii Pflugk… Epistola ad Vitum Ludovicum a Seckendorff… praeter fata Bibliothecae Budensis, librorum quoque in ultima expugnatione 
repertorum catalogum exhibens, Jenae, Johann Bielcke, 1688.

9	 Bibliothecae veterum deperditae in augusta Vindobonensi caesarea instauratae honori perillustrium reverendorum, praenobilium nobilium, 
ac eruditorum, dominorum... baccalaureorum, cum in... Universitate Viennensi… prima AA. LL. et Philosophiae Laurea insignirentur, ab 
illustrissima poesi Viennensi inscriptae… Viennae, Wolfgang Schwendi, 1729, caput VIII, 34–38.

10	 Eloquentia publica, Lipsiae, Carolus Ludovicus Iacobi, 1750, 348–352.
11	 De Augusta Budensi Bibliotheca commentatio…, Lipsiae, prelo Langenhemiano, 1756.
12	 Programma de Bibliothecae Budensis fatis, Wittenbergae, 1748.
13	 Programma de Budensi Mathiae Corvini Bibliotheca, Lipsiae, 1748.
14	 Tentamen historiae litterarum sub rege gloriosissimo Matthia Corvina de Hunyad in Hungaria, Lipsiae, Gottlob Wilhelm Sommer, 1769, 

78–93; Conspectus reipublicae litterariae in Hungaria, Posonii et Lipsiae, Anton Löwe, 1785, 94–101.
15	 Memorie di Taddeo Ugoleto Parmigiano bibliotecario di Mattia Corvino, Parma, Stamperia Reale, 1781.
16	 Az utószó első két jegyzetében említetten kívül: Schneller Wechsel der von König Mathias Corvinus gestifteten Bibliothek zu Ofen, Neues 

Archiv für Geschichte, Staatenkunde, Literatur und Kunst (Wien), 2(1830), nr. XXI, 765–770.
17	 Ma sincsen ennek tényleges kritikai kiadása. Vö. Bolonyai Gábor, A Szapphó-corvina titka, Naldo Naldi „De laudibus augustae bibliothecae 

carmina” című művének értelmezéséhez, Magyar Könyvszemle, 126(2010), 429–452; Bolonyai Gábor, Látvány és látomás – Naldo Naldi 
könyvtárleírása művészettörténész- és filológusszemmel, Műhely-konferencia, 2013. április 10. (Budapest, ELTE) (manuscriptum, lásd 
http://real.mtak.hu/5981/).

Hunyadi-udvarral, a hordozó dokumentum (kó-
dex, nyomtatvány) rövid leírásával és részletes 
provenienciabemutatással. Persze ez a mű csak 
évtizedek múlva lehetséges, amikor valamennyi 
nagyobb kódexegyüttes új, korszerű értékelése 
megtörtént.

Az elbeszélő, ma szakirodalmi forrásként 
értelmezhető szövegek kiadása azért is fontos, 
mert a megjelenésüktől kezdve adatok sikkad-
tak el, és a mai korban élő kutatók nem éppen 
ezekkel a részletekkel foglalkoznak. Jóllehet 
ezek értékelése a technológiailag megújult el-
érési környezet segítségével új eredményeket 
hozhat (egyes kódexek kizárása vagy éppen 
inkorporálása a Bibliotheca Corvinához tarto-
zást tekintve). 

Xystus Schier Dissertatiója 1766-ban jelent 
meg. Az ezt megelőző évtizedekben a magyar 
rendek és a Habsburg császári udvar viszo-
nya megváltozott. Az udvar nem mondott le 
a Magyar Királyság és Erdély államigazgatási 
rendszerének megváltoztatási szándékáról, de 
sokkal inkább tekintetbe vette a rendek, fő-
ként a magyar arisztokrata családok (a világi és 
egyházi vezető tisztségviselők) szempontjait a 
lakosság általános kulturáltsági színvonalának 
emelésében. Utóbbiak a Hunyadi-korra virág-
korként tekintettek. Olyan korra, amelynek 
eredményeit felemlegetni társadalmi energiák 
felszabadítását is jelenti (mind a mai napig).  
A Bibliotheca Corvina történetének emlegetése, 
a kódexek összegyűjtésének a szándéka soha 
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nem egyszerűen tudományos vagy bibliofil célok 
mentén történt. Politikai üzenet is az ezzel való 
foglalatoskodás. És az sem mindegy, ki alapít egy 
majd később nemzetinek nevezhető intézményt 
(a császár adja a népének, valamelyik egyháznak 
köszönheti a társadalom, vagy éppen egy na-
gyobb család áldozatvállalása mentén alakul).18 
Ahogy „a nemzeti szentekkel” (Árpád-kori ma-
gyar szentekkel) való történeti foglalatosság sem 
véletlenül, esetlegesen történt,19 úgy a Corvina 
könyvtár történetét megíratni is gesztus a császár 
vagy egy rend részéről. Az osztrák egyháztól 
függetlenül létrejött magyar kereszténység tör-
ténetét20 nem véletlenül íratta meg a jezsuita 
esztergomi érsek, Pázmány Péter egy rendtársá-
val, Melchior Inchoferrel21 éppen akkor, amikor 
a harmincéves háború vége felé a császári udvar 
már lehetségesnek látta az oszmán-török hata-
lom legyőzését, és elkezdte a felkészülést arra, 
hogy a Magyar Királyság területe (a visszafoglalt 
részek mindenképpen) alapvetően ne a magyar 
családoké lehessen. Ezzel párhuzamosan elkez-
dődött az a propaganda – értelmiségi mindig 
minden célra vehető ma is –, hogy a magyarok 
csak az osztrákok által lehetnek a keresztény 
Európa része, hiszen civilizálttá és kulturálttá 

18	 Lásd azokat a leveleket, amelyeket a nemzeti könyvtár alapítójának, Széchényi Ferencnek írtak azok a főrendiek, egyházi vezetők, 
akiket megkérdezett az alapítás jelentőségéről: Deák Eszter–Zvara Edina, „Levélben értesítsen engem!” Kortársak Széchényi Ferenc 
könyvtáralapításáról, Budapest, Kossuth Kiadó – OSZK, 2012.

19	 Legutóbb erről szép dolgozatot írt Farkas Zsuzsanna Krisztina, A Bécsi Egyetem Szent László-orációi a 17. században, Gerundium, 
IX(2018), nr. 4, 11–38.

20	 Annales ecclesiastici Regni Hungariae, Romae, Ludovico Grigniani, 1644.
21	 Vö. Dümmerth Dezső, Inchofer Menyhért küzdelmei és tragédiája Rómában (1641–1648), in Dümmerth Dezső, Írástudók küzdelmei, 

Magyar művelődéstörténeti tanulmányok, Budapest, Panoráma, 1987, 155–204.
22	 A Corvina kapcsán felvetődött kora újkori nézetek összefoglalását bibliográfiával lásd Monok István, Nyitott kérdések a Bibliotheca 

Corviniana kora újkori történetében, in A holló jegyében, Fejezetek a corvinák történetéből, szerk. Monok István, Budapest, Corvina 
Kiadó–OSZK, 2004, 45–63.

23	 Jól példázza a változást ez a könyvcím, mutatva, mit is értettek múzeumon: Romanum Museum sive Thesaurus eruditae antiquitatis, 
in quo gemmae, idola, insignia sacerdotalia, instrumenta sacrificiis inservientia, lucernae, vasae, bullae, armillae, fibulae, claves, annuli, 
tesserae, styli, strigiles, gutti, phialae lacrymatoriae, vota, signa militaria, etc., Centum et septuaginta tabulis aeneis incisa referuntur, ac 
dilucidantur, Cura, studio, et sumptibus Michaelis Angeli Causei de La Chausse Parisiensis (Michel-Ange de La Chausse), [illustrator: 
Carlo Maratti, Nicolò Billy sen.], Romae, Giovanni Giacomo Komarek, 1690. Vö. Krisztof Pomian, Sammlungen – eine historische 
Typologie, in Macrocosmos in Microcosmo, Die Welt in der Stube, zur Geschichte des Sammels 1450 bis 1800, hrsg. von Andreas Grote, 
Opladen, Leske und Budrich, 1994 (Berliner Schriften zur Museumkunde, 10), 107–126.

24	 Jó példa a De Bibliothecis Nova Accessio Collectioni Maderianae Adiuncta a I. A. S. D. [Johann Andreas Schmidt], Georg Wolfgang 
Hamm, 1703 című kötet, amelynek 309–352. oldalain újra kiadták a Julius Pflugk-levelet, illetve a Budán talált könyvek katalógusát.

25	 Példaként lásd az utószó 9. jegyzetében idézett antológiát.
26	 Életrajzírói ezt a kérdést nem tették fel. Vö. Ferdinand Leopold Miksch, Xystus Schier und die Augustinierschule in Österreich, ein Beitrag 

zur Geschichte der Frühaufklärung in Österreich im 18. Jahrhundert, in Ost und West in der Geschichte des denkens und der kulturellen 
Beziehungen, Festschrift für Eduard Winter zum 70. Geburtstag, hrsg. von Wolfgang Steinitz et alii, Berlin, Akademie Verlag, 1966 (Quellen 
und Studien zur Geschichte Europas, XV), 356–366; Ferdinand Leopold Miksch, Der Augustiner-historiker Xystus Schier 1727–1772, 
ein Beitrag zur österreichischen Gelehrtengeschichte am Beginn der Aufklärung, Würzburg, Augustinus Verlag, 1969 (Cassiciacum, 23); 
Friedrich Rennhofer, Xystus Schier, eine bio-bibliographische Skizze, in Festschrift Josef Stummvoll, dem Generaldirektor der Österreichischen 

kell tenni őket. Ezt ellensúlyozandó a magyar 
arisztokraták az általuk támogatott egyetemi 
hallgatókat arra biztatták, hogy szakdolgozati 
témájuknak (disputationes) a magyar keresztény 
egyház egy-egy szentjét válasszák.

A Bibliotheca Corvina iránti érdeklődést per-
sze a török Budáról való kiűzése is aktuálissá 
tette.22 Emellett a 18. század elejétől a bibliofília 
egy újabb korszaka kezdődött egész Európában, 
párhuzamosan a múzeumok kialakulásával.23  
Az érdeklődés a középkori kódexek iránt meg-
nőtt, különösen értékesnek tartották azokat a 
darabokat, amelyek közismert nagyobb gyűjte-
ményekből maradtak fenn. Az a tény, hogy egy 
kódex egykor Hunyadi Mátyás könyvtárának 
része volt, jelentős árnövekedést jelentett.

Nem mehetünk el a mellett a jelenség mellett 
sem, hogy a gyűjtéstörténeti változást a könyv-
tárakról való gondolkodás (bibliotheconomia) 
élénkülése és újabb könyvtártörténeti kutatások 
kísérték.24 Különösen a szétszóródott nagyobb 
könyvtárak története ihlette meg a szerzőket.25

Pontosan nem tudjuk, hogy az ágostonos 
szerzetes Xystus Schier milyen jellegű öntu-
dattal (conscientia) rendelkezett.26 Biztosan egy, 
az egyetemes keresztény katolikus egyházhoz 
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tartozás tudatával, német ajkúként született 
a Szent Német-római Birodalom Magyar Ki-
rálysága és Alsó-Ausztria határán. Pozsonyban 
tanult, magyar, német és szlovák közegben, 
részben protestánsok közt. Rendjének törté-
nésze volt, de számos könyvet írt a magyarok 
történetéről is. A nemzeti öntudat felől azon-
ban, azt hiszem, nem adható válasz arra, miért 
választotta ennek a könyvtárnak a történetét 
kutatási témául. Hunyadi Mátyás korának 
művelődésével részletesen foglalkozott, a Po-
zsonyi Egyetemmel, az ott tanítókkal. Mű-
vének elején utal arra, hogy sértőnek találta 
Joachimus Vadianus feltevését, miszerint a 
könyvtárat a felelőtlen utódok széthordták.27  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Natinalbibliothek zum 65. Geburtstag…, Erster Teil, hrsg. von Josef Mayerhöfer, Walter Ritzer, Wien, Verlag Hollinek, 1970 (Museion, 
Neue Folge, 4/1), 317–324.

27	 Joachim Vadianus, Epitome trium terrae partium, Asiae, Africae et Europae compendiariam locorum descriptionem continens…, Zürich, 
Christoph Froschauer d. Ä., 1534, 85.

Pedig ő tanult a királyság történelméről, és 
bizony sokkal összetettebb e könyvtár szét-
hullásának története. Előszavában számot 
ad arról is, hogy ismeri a könyvtártörténe-
ti hagyományt, vagyis a Bibliotheca Corvina 
akkor hozzáférhető szakirodalmát. Minden-
képpen hatott rá a korszellem, tehát a gyűjtés, 
a múzeumi és a könyvtártani gondolkodás 
kialakulása, a tudományos könyvtártörténet 
kezdetei. Nem kizárható, hogy érzékelte azt a 
változást is, amely az osztrák és a magyar po-
litikai elit közti hangulat változásában állt, és 
fontosnak tartotta egy, a hungarustudat szem-
pontjából fontos művelődéstörténeti fejezet  
megírását.



191

In 1839, Peter Alcantera Budik had his study on 
the library of Buda published in the periodical 
Jahrbücher der Literatur (Wien),1 that also ap-
peared as an independent booklet one year later.2 
This had already summarised a literary history 
tradition, but it is certain, that the substantially 
modern research began only after Austro-Hun-
garian Compromise. However, the bibliography 
by Klára Zolnai had summarised3 this story after 
the celebration of King Matthias’ 450th death 
anniversary, but this was partly incomplete, 
and the summary-like narratives previous to 
that of Budik’s had partly vanished from being 
used, and not even experts would reread these. 
Csaba Csapodi, who had been studying the 
history of several volumes of the Buda library in 
statements and, it might be said, in his overall 
oeuvre,4 had indeed completed Klára Zolnai’s 
bibliography,5 but he obviously had not read 
the narrative works previous to Bubik’s work 
methodically, and he had not scrutinised neither 
the statements of these on particular codices, 
nor the literature cited by the authors of the 

1	 Entstehung und Verfall der berühmten von König Mathias Corvinus gestifteten Bibliothek zu Ofen, Jahrbücherder Literatur (Wien), 
LXXXVIII(1939), 37–60.

2	 Entstehung und Verfall der berühmten von König Mathias Corvinus gestifteten Bibliothek zu Ofen, Ein Beitrag zur Literaturgeschichte, 
Wien, Carl Gerold, 1840.

3	 Bibliographia Bibliothecae regis Mathiae Corvini – Mátyás Király könyvtárának irodalma, compiled by Klára Zolnai with the contribution 
of József Fitz, Budapest, OSZK, 1942 (Az Országos Széchényi Könyvtár Kiadványai, X.)

4	 His most cited works: Csaba Csapodi, The Corvinian Library, History and Stock, Budapest, Akadémiai Kiadó, 1973 (Studia Humanitatis, 
1.); Csaba Csapodi–Klára Csapodiné Gárdonyi, Bibliotheca Corviniana, Budapest, Magyar Helikon, 41990.

5	 Particularly in the introductory study of the book: Csaba Csapodi, A budai királyi palotában 1686-ban talált kódexek és nyomtatott 
könyvek, Budapest, MTAK, 1984 (A Magyar Tudományos Akadémia Könyvtárának közleményei, 15[90], Új sorozat).

6	 Quotations from manuscripts or printed prefaces, letters, journals, or notes of any kind that are related to at least one book once 
belonging to Buda or believed to belong there. Cf. Monok István, Az Országos Széchényi Könyvtár Corvina-programja, Magyar 
Könyvszemle, 124(2008), 330–333.

Early Modern Period in order to corroborate 
these statements. Although in 2008, on the 550th 
anniversary of Matthias Hunyadi’s coronation, 
the author of the present text has announced 
the project, that all the references6 related to 
the history of the Corvina Library to be collect
ed in the national library, this systematic and 
planned work has not been launched since then. 
Therefore, we have decided, that as the first step 
of the series Supplementum Corvinianum we 
would publish the Corvina-related summarising 
descriptions written before 1850. We will not 
proceed in chronological order, since according 
to our opinion, based only on its length, Xystus 
Schier’s dissertatio is suitable for the examination 
whether it is worth putting a microphilological 
set of tools in operation in order to discover 
some, probably already forgotten authors, who 
had written about corvina codices or Matthias 
Hunyadi’s library in any sort of context. We 
have not been mistaken in the sense that it 
had already taken shape that we could publish 
two further volumes on the narrative literary 
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tradition starting from Peter Lambeck7 in a 
way that those known by Schier, namely Lam-
beck, Julius Pflugk,8 Ignatius Greiner,9 Johann 
Wilhelm Berger10 and Paul Fabri,11 would fit 
into one volume. Certainly, if a copy of Georg 
Mathias Bose’s12 and Johann Wilhelm Berger’s13 
printed educational programmes (Lehrprogram-
me) would emerge in the meantime, these could 
also be incorporated into this volume. A third 
anthology of this type could also contain the 
two texts by Pál Wallaszky,14 Taddeo Ugoleto’s 
biography written by Ireneo Affo,15 and finally 
the two studies by Peter Alcantera Budik.16 We 
consider it doubtlessly important that these 
text to be made available in Hungarian for the 
experts of the field, and this would also greatly 
advance their use and inclusion into the living 
historiographic tradition.

The enrichment of the historical documenta-
tion of Bibliotheca Corvina with a volume that 
is difficult to compile would also bear a great 
importance. Starting with Naldo Naldi’s lauda-
tion,17 it would include all the poem, chronicle, 
letter or journal fragments, that contain any 
kind of reference to the library, or to the arrival 
of the codices and incunables at Buda, or to 
Matthias’ intention of obtaining them for the 
collection planned to be established in Vienna. 
The works by Klára Zolnai and Csaba Csapodi 
are a great starting point for this, but today a 
project like this should not be impossible with 

7	 Petri Lambecii… de Augustissima Bibliotheca Caesarea Vindobonensi liber secundus, Vindobonae, Matthaeus Cosmerovius, 1669, caput 
IX, 989–996.

8	 Julii Pflugk… Epistola ad Vitum Ludovicum a Seckendorff… praeter fata Bibliothecae Budensis, librorum quoque in ultima expugnatione 
repertorum catalogum exhibens, Jenaa, Johann Bielcke, 1688.

9	 Bibliothecae veterum deperditae in augusta Vindobonensi caesarea instauratae honori perillustrium reverendorum, praenobilium nobilium, 
ac eruditorum, dominorum... baccalaureorum, cum in… Universitate Viennensi… prima AA. LL. et Philosophiae Laurea insignirentur,  
ab illustrissima poesi Viennensi inscriptae… Viennae, Wolffgang Schwendi, 1729, caput VIII, 34–38.

10	 Eloquentia publica, Lipsiae, Carolus Ludovicus Iacobi, 1750, 348–352
11	 De Augusta Budensi Bibliotheca commentatio… Lipsiae, prelo Langenhemiano, 1756.
12	 Programma de Bibliothecae Budensis fatis, Wittenbergae, 1748.
13	 Programma de Budensi Mathiae Corvini Bibliotheca, Lipsiae, 1748.
14	 Tentamen historiae litterarum sub rege gloriosissimo Mathhia Corvina de Hunyad in Hungaria, Lipsiae, Gottlob Wilhelm Sommer, 1769, 

78–93.; Conspectus reipublicae litterariae in Hungaria, Posonii et Lipsiae, Anton Löwe, 1785, 94–101.
15	 Memorie di Taddeo Ugoleto Parmigiano bibliotecario di Mattia Corvino, Parma, Stamperia Reale, 1781.
16	 Apart from the two mentioned in the first two footnotes of the afterword: Schneller Wechsel der von König Mathias Corvinus gestifteten 

Bibliothek zu Ofen, Neues Archív für Geschichte, Staatenkunde, Literatur und Kunst (Wien), 2(1830), nr. XXI, 765–770.
17	 No actual critical edition of this exists. Cf. Bolonyai Gábor, A Szapphó-corvina titka, Naldo Naldi „De laudibus augustae bibliothecaecarmina” 

című művének értelmezéséhez, Magyar Könyvszemle, 126(2010), 429–452; Bolonyai Gábor, Látvány és látomás – Naldo Naldi könyvtárleírása 
művészettörténész- és filológus szemmel, Workshop Conference, 10 April 2013. (Budapest, ELTE) (manuscrip, see http://real.mtak.
hu/5981/)

international cooperation. Finally, a new version 
of the work The Corvinian Library, History and 
Stock would be necessary, that would mention all 
the works that were associated with the Hunyadi 
court, containing not only a short description of 
the particular document (codex, print), but a de-
tailed presentation of its proveniencia. Certainly, 
this work would only be possible decades later, 
when a new and modern evaluation of all the 
larger codex-groups will have been carried out.

The publication of these narratives, that are 
considered today as source literature, is im-
portant because data have vanished since their 
publication, and researchers today do not qu-
ite deal with these details. Possibly, with the 
help of improved technological means of access, 
the evaluation of these could bring new results  
(the inclusion into or exclusion of certain codi-
ces from the Bibliotheca Corvina).

Xystus Schier’s dissertatio was published in 
1766. During the decades previous to this, the 
relation between the Hungarian estates and 
the Habsburg imperial court had changed. The 
court did not give up its intention of transfor-
ming the governmental policy of the Kingdom 
of Hungary and Transylvania, but it had rather 
considered the estates, mainly the standpoint 
of the Hungarian aristocratic families (leading 
holders of secular and ecclesiastical offices) re-
garding the increase of the population’s general 
literacy standards. The latter viewed the Hu-
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nyadi era as a period of great prosperity. They 
remembered it as an era, whose achievements 
have liberated social vigours (and still do up 
until this day). The consideration of the history 
of the Bibliotheca Corvina and the intention of 
collecting the codices related to this was never 
simply a scientific task or a bibliophile aim. The 
engagement in this topic is a political message, 
as well. It also makes a difference who establis-
hes an institution later referred to as ‘national’ 
(whether the emperor gives it to the nation, it 
will be the courtesy of the church or it will be 
realised through the sacrifices of a larger fami-
ly).18 Just like the engagement in the history of 
‘national saints’ (namely the saints of the Árpád 
era) was not accidental or by chance,19 so is the 
writing of the history of the Corvina library 
a courtesy by the emperor or by an estate. It 
was also not a coincidence, that Péter Pázmány, 
Jesuit Archbishop of Esztergom, had that the 
history of the establishment of the Hungarian 
Christianity independent from the Austrian 
church20 written by his Styrian fellow order 
member, Melchior Inchofer,21 parallel to the 
end of the Thirty Years’ War, right when the 
imperial court could already see the possibility 
of defeating the Turco-Ottoman rule, and star-
ted to arrange that the territory of the Kingdom 
of Hungary (more particularly the reclaimed 

18	 See those letters written to Ferenc Széchényi, the founder of the national library, by those magnates and ecclesiastical leaders with 
whom he consulted the significance of this foundation: Eszter Deák–Edina Zvara, „Levélben értesítsen engem!” Kortársak Széchényi 
Ferenc könyvtáralapításáról, Budapest, Kossuth Kiadó – OSZK, 2012.

19	 Most recently, Zsuzsanna Krisztina Farkas has written a nice study about this: A Bécsi Egyetem Szent László-orációi a 17. században, 
Gerundium, IX(2018), nr. 4, 11–38.

20	 Annales ecclesiastici Regni Hungariae, Romae, Ludovico Grigniani, 1644.
21	 Cf. Dezső Dümmerth, Inchofer Menyhért küzdelmei és tragédiája Rómában (1641–1648), in Dezső Dümmerth, Írástudók küzdelmei, 

Magyar művelődéstörténeti tanulmányok, Budapest, Panoráma, 1987, 155–204.
22	 See the summary of the Early Modern theories regarding the Corvina, with bibliography: István Monok, Nyitott kérdések a Bibliotheca 

Corviniana kora újkori történetében, in A holló jegyében, Fejezetek a corvinák történetéből, ed. István Monok, Budapest, Corvina Kiadó, 
OSZK, 2004, 45–63.

23	 The transformation is explained well in this book title, showing what was understood as museum: Romanum Museum sive Thesaurus 
eruditae antiquitatis, in quo gemmae, idola, insignia sacerdotalia, instrumenta sacrificiis inservientia, lucernae, vasae, bullae, armillae, fibulae, 
claves, annuli, tesserae, styli, strigiles, gutti, phialae lacrymatoriae, vota, signa militaria, etc., Centum et septuaginta tabulis aeneis incisa 
referuntur, ac dilucidantur, Cura, studio, et sumptibus Michaelis Angeli Causei de La Chausse Parisiensis (Michel-Ange de La Chausse) 
[Illustrator: Carlo Maratti, Nicolò Billy sen.], Romae, Giovanni Giacomo Komarek, 1690. Cf. Krisztof Pomian, Sammlungen – eine 
historische Typologie, in Macrocosmos in Microcosmo, Die Welt in der Stube, Zur Geschichte des Sammels 1450 bis 1800, hrsg. von Andreas 
Grote, Opladen, Leske und Budrich, 1994 (Berliner Schriften zur Museumkunde, 10), 107–126.

24	 A good example is the volume entitled De Bibliothecis Nova Accessio Collectioni Maderianae Adiuncta a I. A. S. D. [Johann Andreas 
Schmidt], Georg Wolfgang Hamm, 1703, in which the Julius Pflugk letter and the catalogue of the books found at Buda were published 
again, on the pages 309–352.

25	 See as an example the anthology cited in footnote no. 9 in the afterword.

parts) not to become owned by the Hungarian 
families. Simultaneously the propaganda had 
started, claiming that Hungarians can only be-
come part of Christian Europe with the help 
of the Austrians, since they have to be civilised 
and educated by them. In order to counteract 
this, university students were encouraged by 
their aristocrat benefactors to choose one of 
the saints of the Hungarian Christian Church 
as topic for their theses (disputationes).

The interest in Bibliotheca Corvina was also 
made relevant after Buda had been recaptu-
red from the Ottomans.22 Besides this, at the 
beginning of the eighteenth century,  an new 
era in bibliophilia had started all around Europe, 
parallel to the formation of museums.23 The 
interest in medieval codices has increased, and 
those surviving pieces once belonging to lar-
ger renowned collections were considered to 
be particularly valuable. The fact that a codex 
once belonged to Matthias Hunyadi’s library 
significantly increased its price.

We also cannot disregard the phenomenon, 
that this change in the history of book collection 
was followed by the revival of library sciences 
(bibliotheconomia) and further research in libra-
ry history.24 Authors were particularly inspired 
by the history of larger libraries that had been 
scattered.25
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It is still unknown, what kind of conscience 
(conscientia) did the Augustinian friar, Xystus 
Schier, have.26 It is certain that he was born 
around the border between the Kingdom of 
Hungary of the Holy Roman Empire and 
Lower Austria, a speaker of German with the 
conscience of belonging to the universal Chris-
tian Catholic Church. He studied in Bratislava, 
in a Hungarian, German and Slovak milieu, 
partly surrounded by protestants. From the 
aspect of his national conscience, I believe, 
it cannot be answered why had he chosen to 
study the history of this library. At the begin-
ning of his work he alludes to the fact that he 
considered Joachimus Vadianus’ suggestion of-
fensive, namely that the irresponsible descend 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

26	 His biographers had not addressed this question. Cf. Ferdinand Leopold Miksch, Xystus Schier und die Augustinierschule in Österreich, 
ein Beitrag zur Geschichte der Frühaufklärung in Österreich im 18. Jahrhundert, in Ost und West in der Geschichte des denkens und der 
kulturellen Beziehungen, Festschrift für Eduard Winter zum 70. Geburtstag, hrsg. von Wolfgang Steinitz et alii, Berlin, Akademie Verlag, 
1966 (Quellen und Studien zur Geschichte Europas, XV), 356–366; Ferdinand Leopold Miksch, Der Augustiner-historiker Xystus 
Schier 1727–1772, ein Beitrag zur österreichischen Gelehrtengeschichte am Beginn der Aufklärung, Würzburg, Augustinus Verlag, 1969 
(Cassiciacum, 23); Friedrich Rennhofer, Xystus Schier, eine bio-bibliographische Skizze, in Festschrift Josef Stummvoll, dem Generaldirektor 
der Österreichischen Natinalbibliothek zum 65. Geburtstag…, Erster Teil, hrsg. von Josef Mayerhöfer, Walter Ritzer, Wien, Verlag Hollinek, 
1970 (Museion, Neue Folge, 4/1), 317–324.

27	 Joachim Vadianus, Epitome trium terrae partium, Asiae, Africae et Europae compendiariam locorum descriptionem continens…, 
Zürich, Christoph Froschauer d. Ä., 1534, 85.

ants had scattered the library.27 Although, he  
was educated in the history of the Kingdom, 
and should have known that the story of this 
library and its scattering is far more complex. 
In his foreword he also reports, that he had 
known library history tradition, namely the 
literature about the Bibliotheca Corvina avail-
able at that time. He was definitely influenced 
by the zeitgeist, that is collection, museum and 
library theory, the beginnings of the scientific 
library history. It is also probable that he had 
sensed the ongoing change of mood between 
the Austrian and Hungarian elite, therefore 
he found it significant to write a chapter 
on cultural history from the perspective of  
a hungarus conscience. 
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Berlin (Berolinum, D)  67, 97, 189, 194
Bessarion, Basilius  41, 69, 87, 98, 183
Bethlen Gábor  94
Bicskei Gergely  128, 153
Bielcke, Johann  188, 192
Billy, Niccolò  189, 193
Biscionius, Antonius Maria  81
Bizánc (Bysantinum)  54, 73, 92, 100, 106
Bocatius János (Bock, Johann)  62, 94
Bock, Kaspar vide Hedio, Caspar
Bocskai (Botskay) István  62, 94
Bohemia vide Csehország
Bologna (Bononia, Emilia-Romagna, I)  29, 84
Bolonyai Gábor  76, 79, 80, 88, 99, 188, 192
Bonfini, Antonio  17, 20, 21, 23, 38, 41, 43, 72, 78, 79, 

80, 81, 86, 87, 88, 98, 99, 183
Bononia vide Bologna
Boroszló vide Wrocław
Bose, Georg Mathias  13, 77, 102, 188, 192
Bosznia (Bosnia)  133, 152, 156
Botskay, Stephanus vide Bocskai István
Bouder, Jean-Patrice  97
Boudet, Jean-Patris  97
Bourbon, dynastia, Lajos (Louis) XI, rex Franciae  47, 89
Bozmán Péter vide Pázmány Péter
Böckel, Kaspar vide Hedio, Caspar
Brandenburg (regio D)  58, 62, 93, 95
Brandenburg-Ansbach, dynastia, Casimirus  58, 93
Brandenburg-Ansbach, dynastia, Georgius  59, 93
Brandolinus, Aurelius Lippus  59, 72, 86, 94, 99, 130, 154
Brassicanus, Johannes Alexander  13, 14, 19, 23, 25, 27, 

34, 38, 45, 46, 47, 48, 52, 64, 69, 77, 79–82, 85, 86, 
89, 90, 91, 96, 98, 101, 104

Bratislava vide Pozsony
Brenner Márton  57, 59, 86, 92, 94, 99
Brixianus, Joannes Britannicus  32, 83
Brodarics István (Brodericius)  54, 92
Bruck an der Leitha vide Lajtabruck
Brunna vide Brünn
Bruno I, episcopus Misnensis  132, 156
Brünn (Brunna, Brno, Moravia, CZ)  40, 87

Brüsszel (Bruxella, Bruxelles, Brussel, B)  77, 91
Buagni, Ioannes Franciscus  163
Buda (Ofen, Budapest, HU)  8–10, 12, 14, 17, 39, 41, 

44–47, 49, 50–54, 57–59, 63, 64, 66, 69, 71, 73, 
75–77, 79, 81, 83, 86–99, 101–103, 128, 130, 139, 153, 
154, 160, 187, 188–193,

Budapest vide etiam Buda
Budapest  88, 92, 183, 185, 187–189, 191–193, 196
Budik, Peter Alcantera  187, 188, 191, 192
Busbequius, Augerius Gislenius   61, 62, 63, 95
Bylica z Ilkusza, Marcin vide Ilkusi Márton
Byzantium vide Bizánc

Calepinus, Ambrosius  66, 96, 97
Calpurnius Siculus, Titus  32, 83
Calvisius, Sethus  54, 92
Camerarius, Joachim  71, 98, 99
Capetien, dynastia, Marguerite de France, uxor Belae, 

regis Hungariae  129, 153
Carinthia vide Karintia
Carniola vide Krajna
Caroli, Caspar vide Károli Gáspár
Carolus II, rex Neapolis vide Anjou, dynastia, Károly, 

Sánta II 
Casimirus Brandenburgensis vide Brandenburg-Ans-

bach, dynastia, Casimirus
Casimirus IV, rex Poloniae vide Jagello (Jagiellończyk), 

dynastia, Kázmér IV
Cassovia vide Kassa
Celtes, Konrad  87
Cermann, Regina  78
Châtillon, Anna  129, 153
Chelidonius (Schwalbe), Benedictus  41, 87
Christophorus, Stadion a  14, 77
Cicero, Marcus Tullius  47, 67, 90, 97, 184
Claa, Gottfried  119, 137, 148, 159
Claudianus, Claudius  31, 82, 83
Claustroneoburgum vide Klosterneuburg
Constantinopolis vide Konstantinápoly
Cortesius, Titus Alexander  59, 71, 93, 98, 99, 183, 

184
Corvin János vide Hunyady, dynastia, János (Johannes 

Corvinus)
Corvin Mátyás vide Hunyady, dynastia, Mátyás I, 

(Mathias Corvinus)
Cosmerovius, Matthaeus  187, 192
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Craetz, Johann Xavier  152, 163
Crastonus, Joannes  32, 83
Crescentiis (Crencenzi), Petrus de  71, 98, 99
Crinitus, Petrus  25, 81
Cuper, Gisbert  139, 161
Cursino, Americo  33, 83
Curtius   Rufus, Quintus  16, 78
Cuspinianus (Spiessheimer), Johannes  38, 40, 42–45, 

53, 57, 86–89, 92, 93, 104
Cyrillus, Sanctus  70, 98
Czvittinger (Czwitinger) Dávid  67, 97
Csapodi Csaba  77–79, 81–83, 85–99, 183–185, 187, 

188, 191, 192
Csapodiné Gárdonyi Klára  77, 78, 81, 83, 85, 87–89, 

93, 95, 97–99, 183, 184, 185, 187, 191
Csehország (Bohemia)  20, 29, 36, 43, 79, 84, 85, 88, 

102, 160

Dalmata, Jacobus Tragurinus  50, 92
Daneloni, Alessandro  83
Deák Eszter  189, 193
Demetrius Chalcocondyles  25, 81
Deventer (Overijssel, NL)  160
Diacetti, Paulo  33, 83
Dinkelsbühl, Nikolaus von  136, 158
Diodorus Siculus  42, 43, 44, 88, 104, 184
Dorotheus de Antiochia  70, 98
Drechsler, Wolfgang  51, 90
Drezda (Dresden, Sachsen, D)  33, 62, 67, 84, 95, 97, 

184, 185
Duelli, Raimund  17, 78, 127, 139, 152, 161
Dümmerth Dezső  189, 193
Dünklspüblanus, Nicolaus vide Dinkelsbühl, Nikolaus 

von

Eberstein, Wilhelm von  46, 89
Échard, Jacques  72, 99, 135, 158
Eck (Eckius), Johann Maier von  41, 87
Egenburg, Georg von  17, 78
Eger (Agria, com. Heves, HU)  77, 133, 156
Ekler Péter  87
Ens, Gaspar  51, 90
Eperjes (Prešov, okres Prešov, SK)   85, 94
Erasmus Roterodamus, Desiderius  66, 93, 96, 97
Erdély (Transylvania, Siebenbürgen, Ardeal, regio RO)  

51, 52, 59, 67, 85, 90, 91, 94, 97, 156, 160, 188, 192

Erfurt (Thüringen, D)  54, 92
Erhard, Jodok  119, 148
Ernestus II, dux Austriae vide Habsburg, dynastia, Ernő 

(Ernestus) II
Este (Ateste, Veneto, I)  30, 84
Esztergom (Strigonium, Gran, com. Komárom-Esztergom, 

HU)  13, 16, 17, 34, 35, 62, 63, 68, 69, 76, 77–79, 84, 
85, 95, 97, 99, 101, 102, 128, 153, 189, 193

Eugenius, papa vide Papa, Jenő (Eugenius) II.

Fabian, Claudia  196
Fabri, Johann  55, 57, 58, 63, 92, 93, 95, 104
Fabri, Paul  13, 14, 16, 22, 24, 26, 62, 76, 77, 79, 80–82, 

93, 95, 102, 188, 192
Farkas Zsuzsanna Krisztina  189, 193
Ferdinánd I, rex Hungariae vide Habsburg, dynastia, 

Ferdinand I
Ferdinand I, Siciliae Regis vide Trastamara, dynastia, 

Ferdinánd I
Ferrara (Ferraria)  70, 71, 98, 99
Ferrarius, Sigismundus  72, 99
Ferstl, Franciscus  157
Ficinus, Marsilius  25, 71, 81, 98, 99, 184
Filocalus (Philocalus), Furius Dionysius  135, 157
Firenze (Florencia, Toscana, I)  19, 21, 23–25, 28, 33, 36, 

71, 76, 80–83, 98, 99, 102, 103, 154
Fischer, Leopold  133, 138, 156, 160
Fitz József  187, 191
Florentia vide Firenze
Florentinus, Gherardus Colorator  26, 81
Fontius, Bartholomaeus  28, 32, 33, 71, 83, 98, 99, 103, 

184
Formica, Matthaeus  152
Földesi Ferenc  77, 87, 88, 93
Franciaország (Gallia, Francia)  35, 84, 85
Francofurtum vide Frankfurt am Main
Frangepán család  138, 159
Frankfurt am Main (Francofurtum; Hessen D)   17, 32, 

34, 36, 67, 78, 83, 85, 97
Freiburg am Breisgau (Baden-Württenberg, D)  152–155
Freistadt (Silesia, Fryštát, PL)  87
Freistein, Hans Hauge zum  51, 90
Frisingensis, Otto  40, 87
Fronauer család  138, 159
Froschauer, Christoph  190, 194
Fröhlich, Erasmus  139, 160, 161
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Galeotto, Marzio  17, 28, 29, 33–36, 47, 69, 71–73, 79, 
84, 85, 89, 98, 99, 103, 184

Gallia vide Franciaország
Gandolfo, Domenico Antonio  70, 98, 99, 142, 163
Garázda Péter  83
Gárdonyi Klára, Csapodiné vide Csapodiné Gárdonyi 

Klára
Gastgeber, Christian  76, 77, 87–89, 93–96, 98
Gazothus (Kažotić, Kazotti), Augustinus  44, 88, 128, 

152, 153
Gelous, Sigismund vide Gyalui Torda Zsigmond
Gentili Pallavicini vide Pallavicini Gentili 
Georgius Brandenburgensis vide Brandenburg-Ansba-

ch, dynastia, Georgius
Gerdes, Daniel  33, 84
Gerendi Miklós (Gerend, Nicolaus de)  59, 94
Gerlach, Samuel  78
Gerlach, Stefan  17, 20, 37, 60, 78, 79, 86, 94
Germania vide Németország
Gerold, Carl  187, 191
Ghiacitus, Paulus (Ghiaccito)  33, 83
Giovio, Paolo vide Jovius, Paulus
Görögfehérvár vide Belgrád
Götze, Johann Christian  30, 34, 67, 73, 84, 85, 97, 99
Gracium vide Graz
Grapaldus, Franciscus Marius  31, 82, 83
Graz (Gracium, Stiria, Steyermarkt, AU)  129, 130, 153, 

154
Gregorius (Gergely), archiep. Strigoniensis vide Bicskei 

Gergely
Gregorius Nazianzenus  70, 73, 96, 98, 99, 100
Greiner, Ignatius  77, 188, 192
Gremperius, Joannes  40, 43, 87, 88, 104
Grigniani, Ludovico  189, 193
Gritti, Ludovico  56, 94
Grote, Andreas  189, 193
Gryphius, Sebastianus  72, 98
Guarino, Battista   67, 97, 184
Guelpherbytum vide Wolfenbüttel
Gyalu (Gilău, com. Cluj, RO)  85
Gyalui Torda Zsigmond  33, 36, 84, 85, 99
Győr (Jaurinum, com. Győr-Moson-Sopron, HU)  49, 

50, 90, 133, 156, 161

Habsburg, dynastia, Ernő (Ernestus) II, dux Austriae  
140, 161

Habsburg, dynastia, Ferdinand I, rex Hungariae  39, 46, 
48, 50, 51, 53, 55, 57, 60, 86, 87, 90, 92–94, 102, 104

Habsburg, dynastia, László V, rex Hungariae  79
Habsburg, dynastia, Mária, regina Hungariae  46, 52, 

77, 89, 91, 138, 160
Habsburg, dynastia, Miksa (Maximilianus) I, imp.  36, 

42, 43, 44, 85, 87, 88, 104
Habsburg, dynastia, Rudolf I, imp.  94, 141, 160, 161,  

162
Habsburg-Lotaringiai, dynastia, Maria Christina  160
Hallerus, Sebastianus  59, 93
Haltaus, Christian Gottlob  135, 157
Hamm, Georg Wolfgang  189, 193
Hauge zum Freistein, Hans vide Freistein, Hans Hauge 

zum
Hayton  , Darin  97
Hedio (Bock, Böckel, Heydl), Casparus  54, 92
Heitzmann, Christian  83, 97, 99, 196
Heliodous (Héliodórosz)  58, 69, 93, 98, 184
Heller, Joachim  70, 98
Helmstedt (Helmaestadium, Niedersachsen, D)  15, 77
Henrik VI, imp. vide Stauf, dynastia, Henrik VI 
Henschen, Godfrey (Henschenii)  139, 161
Hermogenes (Hermogenész), Tarsensis  72, 98, 99
Herodianus (Héródianosz)  72, 98, 99, 184
Heydl, Kaspar vide Hedio, Caspar
Hieronymus, Sanctus vide Jeromos, Szent
Hildebertus, Lavartinus  128, 152
Hispania vide Spanyolország
Hogel, Zacharias  54, 92
Horatius Flaccus, Quintus  83
Horaw, Joannes de  14, 76
Hönigerus, Paulus  54, 92
Hueber, Philipp  48, 90
Hunyady, dynastia, János (Hunyadi János)   22, 79
Hunyady, dynastia, János (Johannes Corvinus)  23, 28, 

69, 70, 72, 81–84, 89, 98, 99
Hunyady, dynastia, Mátyás I, (Mathias Corvinus), rex 

Hungariae   passim
Hüber, Philibert vide Hueber, Philipp
Iacobi, Carolus Ludovicus  188, 192
Iaurinum vide Győr
Ibrahim vezír (Ibrahimus Vezirius; Pargali Damat Ib-

rahim Pașa)  53, 91
Ilkusi Márton (Marcin Bylica z Ilkusza)  78
Ince pápa vide Papa, Ince
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Inchofer Menyhért (Melchior Inchofer)  189, 193
Ingolstadt (Ingolstadium, Bayern, D)  152, 163
Innocentius, papa vide Papa, Ince
Istropolis vide Pozsony
István I, Szent, rex Hungariae vide Árpád, dynastia, 

István I, rex Hungariae
Itália (Olaszország)  41, 59, 78, 80, 81, 83–85, 87, 93, 

94, 97, 99

Jagello (Jagiellończyk), dynastia, Izabella, regina Hun-
gariae  55, 92

Jagello (Jagiellończyk), dynastia, Kázmér (Kazimierz) 
IV, rex Poloniae  38, 86

Jagello (Jagiellończyk), dynastia, Lajos II, rex Hun-
gariae   38, 40, 45, 46, 48, 49, 52, 54, 66, 86, 87, 
89–92, 96, 103

Jagello (Jagiellończyk), dynastia, Ulászló (Vladislaus, 
Władysław) I, rex Hungariae  17, 78

Jagello (Jagiellończyk), dynastia, Ulászló (Vladislaus, 
Władysław) II, rex Hungariae  37, 38–40, 42, 43, 
47, 54, 78, 86–89, 91, 92, 99, 103, 104

Jahn, Johann Friedrich  135, 158
Jahn, Johann Josef  153
Jahn, Mariae Susannae  153
Ják (com. Vas, HU)  133, 156
János pápa, XXII.  140, 161
János, Aranyszájú Szent vide Johannes Chrysostomus
János, rex Hungariae vide Szapolyai, dynastia, János
Janus Pannonius  79, 83, 84, 96
Jéna (Iena, Thüringen, D)  97, 149, 184, 188, 192
Jeromos (Hieronymus), Szent  68, 97, 125, 150
Joannes Monachus vide Zonaras
Joannes Pontifex vide Papa, János
Johannes Chrysostomus (Khrüszosztomosz, Aranyszá-

jú)  57, 63, 70, 93, 95, 98, 183, 184
Johannes de Zredna vide Vitéz János
Johannes Regiomontanus (Müller)  17, 72, 78, 98, 99, 

185
Jovius, Paulus (Paolo Giovio)  30, 33, 35, 54, 84, 85, 92
Káldi György  67, 97
Kaliwoda, Leopold Johann  152, 153
Kamberk (okres Benešov, CZ)  139, 161
Kampmiller, Igantius   77
Kapeting, dynastia vide Capetien, dynastia
Kaprinai István  139, 160
Kare, Charus  126, 151

Karintia (Carinthia, Kärnten, AU)  133, 138, 157, 160
Károli Gáspár  67, 97
Károly, Sánta II vide Anjou, dynastia, Károly, Sánta II
Karsay Orsolya  76
Kassa (Cassovia, Košice, SK)  62, 94
Kauz (Khauz), Constantin Franz Florian Anton von  

44, 88
Kázmér őrgróf vide Brandenburg-Ansbach, dynastia, 

Casimirus
Kázmér, IV vide Jagello (Jagiellończyk), dynastia, 

Kázmér IV
Kažotić, Augustin vide Gazothus, Augustinus
Kazotti, Augustini vide Gazothus, Augustinus
Kenéz Győző  94
Kevenhüllerus, Franzus Christophorus vide Kheven-

hüller, Franz Christoph
Khauz, Franciscus Constantinus de vide Kauz, Cons-

tantin Franz Florian Anton von
Khevenhüller (Kevenhüller), Franz Christoph  60,  

94
Khrüszosztomosz vide Johannes Chrysostomus
Klagenfurt (am Wörtersee, Kärnten, AU)  160
Klaniczay Tibor  78, 83, 94, 97
Klosterneuburg (Claustroneoburgum, Niederösterreich, 

AU)  41, 87, 141, 162
Klüpfel, Engelbert  152
Kollarius, Franciscus Adamus (Kollár, Adam František; 

Kollár Ádám Ferenc)  14, 43, 66, 76, 77, 88, 96
Komarek, Giovanni Giacomo  189, 193
Komoróczy Géza  92
Konstantinápoly (Constantinopolis, Istanbul, TR)  25, 

27, 39, 50, 78, 82, 86, 92
Kosáry Domokos  96
Košice vide Kassa
Königsberg (Regiomons, Kalinyingrad, RUS  78
Krajna (Carniola, regio SLO)  138, 160
Krakkó   (Cracovia, Kraków, PL)   85, 87
Kravogl, Andreas  136, 159
Kristeller, Paul Oskar  78
Krisztina főhercegnő vide Habsburg-Lotaringiai, dynas-

tia, Maria Christina
Kropf, Franz Xaver  41, 87
Kuglsberber, Sigismundus  40, 87
Kulcsár Péter  79
Kurzböck, Joseph  154
Küchelbecker, Joannes Basilius  41, 87
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La Chausse, Michel-Ange de  189, 193
Lajos I, rex Hungariae vide Anjou, dynastia, Lajos I
Lajos II, rex Hungariae vide Jagello (Jagiellończyk), 

dynastia, Lajos II
Lajos XI, rex Franciae vide Valois, dynastia, Lajos (Louis) XI
Lajos, XIII, rex Franciae vide Bourbon, dynastia, Lajos 

(Louis) XIII
Lajtabruck (Prugg ad Leytham, Bruck an der Leitha, 

Burgenland, AU)  119, 120, 148
Lambacher, Philipp Jakob  32, 34, 35, 37, 41, 68, 83, 

85, 86, 87, 97
Lambeck (Lambecius), Petrus  13, 45, 47, 58, 63–65, 77, 

89, 93, 95, 96, 102, 105, 187, 188, 192
Landinus, Christophorus  25, 33, 81, 83
Langenheim, Johann Christian  188, 192
Langus, Johannes  39, 86, 87
Łaski (Laszky), Hieronym   53, 91
Laszky Jeromos vide Łaski, Hieronym 
László I, II, reges Hungariae vide Jagello (Jagiellończyk), 

dynastia, Ulászló (Vladislaus, Władysław) I, II
László I, Szent, rex Hungariae vide Árpád, dynastia, 

László I
László V, rex Hungariae vide Habsburg, dynastia, László V
Laurentianae (synodus) vide Loreto
Lausitz vide Oberspreewald-Lausitz 
Lazius, Wolfgang  48, 90
Le Long, Jacobus  66, 67, 97
Ledán M. István  94
Leiden (Lugdunum-Batavorum, Holland, NL)  161
Leipzig vide Lipcse
Lentius, Gregorius  70, 98
Leó pápák vide Papa, Leo
Leodium vide Liége
Leopoldus III, Sanctus vide Babenberg, dynastia, Lipót 

(Leopold) III
Leslaeus, Jacobus  63, 64, 95, 96, 105
Leto, Pomponio  94
Leunclavius, Johannes  99
Liége (Leodium, Lüttich, Luik, B)  138, 160
Lipcse (Lipsia, Leipzig, Sachsen, D)  15, 77, 114, 135, 139, 

149, 153, 157, 158, 160, 188, 192
Lipót III, Szent vide Babenberg, dynastia, Lipót (Le-

opold) III
Lipsiae vide Lipcse
Lipsius, Justus  30, 84
Livius, Titus  16, 78

Lodomerius (Lodomér), archiep. Strigoniensis vide Mo-
noszló nembeli Lodomér 

Logus, Georgius  39, 86
Lohmeier, Johann  20, 26, 32, 62, 64, 78, 83, 95, 96
Lomeier, Albert  79
Loreto (Lauretanum, Marche, I)  140, 162
Löwe, Anton  188, 192
Lucera (Luceria, Puglia, I)  44, 88, 99, 128, 152, 153
Ludovicus, reges vide Anjou, Jagello, Bourbon, dynastiae
Lugdunum vide Lyon
Lugdunum Batavorum vide Leiden
Luther, Martin  66, 96, 97
Luxemburg, dynastia, Zsigmond (Sigismundus) I, imp.  

12, 76, 139, 160
Lyon (Lugdunum, Rhône-Alpes, FR)  36, 85

Madas Edit  77, 78, 81, 85, 87, 88, 89, 93, 95, 97, 98, 
99, 183, 184, 185

Mader, Joachim Johann  14, 15, 27, 64, 77, 82, 96, 
189, 193

Maillard, Jean-François  183, 196
Maittaire, Michael  31, 32, 82, 83
Manget, Jean-Jacques  34, 84
Mantova (Mantua, Lombardia, I)  59, 94
Maratti, Carlo  189, 193
Marbodus, Redonensi  s (Marbodi)  44, 89
Marcus Monachus  70, 98
Margit, III. Béla felesége vide Capetien, dynastia, Mar-

guerite 
Marguerite de France, uxor Belae, regis Hungariae vide 

Capetiens, dynastia, Marguerite
Maria Porphyrogenita (Bíborbanszületett, III. Béla 

jegyese)  129, 153
Mária, regina Hungariae vide Habsburg, dynastia, 

Mária, regina Hungariae 
Marseille (Marsilium, Provence-Alpes-Côte d’Azur, FR)   77
Marsigli, Luigi Ferdinando  96
Marzio (Martio), Giovanni  69, 98
Massa, Gasparo  83
Mátyás király vide Corvin Mátyás
Maximilianus II, imp. vide Habsburg, dynastia, Miksa
Mayerhöfer, Joseph  190, 194
Medici, familia  24, 81
Medici, Lorenzo de  36, 84, 85
Mediolanum vide Milánó
Mela, Pomponius  87
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Melanchthon, Philipp  70, 98
Mencke, Friedrich Otto  32, 83
Merula, Bartholomaeus  32, 83
Merula, Georgius  25, 31, 34, 81, 83, 84, 85, 184
Mikó Árpád  88, 95
Miksa I, imp. vide Habsburg, dynastia, Miksa
Miksch, Ferdinand Leopold  148, 152–155, 157, 189, 194
Mikulov vide Nikolsburg
Milánó (Mediolanum, Lombardia, I)  34, 85
Millstatt am See (com. Spittal an der Drau, Kärnten, 

AU)  134, 157
Mitterdorfer, Sebastian  91, 141, 162
Modena (Emilia-Romagne, I  85, 184
Modrus, familia  138, 159
Mohács (com. Bács-Kiskun, HU)  48, 51, 54, 87, 90, 

91, 92
Molnár Albert, Szenci vide Szenci Molnár Albert
Monachus, Joannes vide Zonaras
Monachus, Marcus vide Marcus Monachus
Monacum vide Müchen
Monfasani, John  87
Monok István  77, 87, 88, 93, 95, 97, 98, 99, 100, 183, 

187, 189, 191, 193, 193
Monoszló nembeli Lodomér  128, 153
Moravus, Augustinus (Moravo, Augustino)  40, 41, 

44, 87, 89, 103
Morhof, Daniel Georg (Morhofius)  52, 91
Mühlwanger, Reimbert  17, 78
Müller, Johann Ferdinand  51, 90
München (Monacum, Bayern, D)  93, 98, 183, 184

Nagy László Szelestei vide Szelestei Nagy
Nagyszombat (Tyrnavia, Trnava, SK)  62, 95, 161
Naldius, Naldus  13, 18, 19, 22, 24, 25, 26, 67, 71, 76, 

79, 80, 81, 97, 98, 99, 101, 103, 184
Naller, Augustinus  127, 152
Nápoly  (Neapolis, Napoli, Campania, I)  71, 98, 99
Narni (Umbria, I)  84
Neander, Michael  47, 89
Neapolis vide Nápoly
Nebbiai, Donatella  183, 196
Negri, Giulio  33, 83
Nemesianus, Marcus Aurelius Olympius  32, 83
Németalföld (Pays-Bas, Niederlanden, jelentése itt: Bel-

gium)  77, 161
Németh András  77, 79, 87, 88, 93, 95, 96, 98, 100

Neostadium vide Bécsújhely
Nessel, Daniel de  66, 73, 96, 99
Nicephorus (Niképhorosz), Callistus Xanthopulus  39, 

86, 87, 185
Niger, Petrus  72, 99
Niképhorosz vide Nicephorus
Nikolsburg (Mikulov, Moravia, CZ)  94
Norimberga vide Nürnberg
Nuthius, Bernardus  28, 83, 103
Nürnberg (Norimberga, Bayern, D)  14, 58, 70, 77, 93, 

98, 141, 162
Nyssenus, Gregorius  70, 98

Oberspreewald-Lausitz, Brandenburg (regio D)  94
Obsopaeus (Opsopaeus), Vincentius  58, 59, 93, 98
Oláh (Olahus) Miklós   13, 14, 19, 20, 22, 23, 26, 38, 51, 

52, 76, 77–81, 86, 91, 101, 138, 160
Olkus, Martinus Bylica de vide Ilkusi Márton
Olmütz   (Olomouc, Moravia, CZ)  40, 87
Olmützi Ágoston vide Moravus, Augustinus
Olomouc vide Olmütz
Oporinus, Johannes  47, 89
Oppenheim (Rheinland_Pfalz, D)  34, 85
Opsopaeus, Vincentius vide Obsopaeus
Orbán, Áron  78
Ossinger, Johann Felix  142, 152, 163
Ottokár II, rex Bohemiae vide Přemysl, dynastia, Ot-

tokár 
Oxford (Oxonium, England, GB)  161

Padova (Padua, Veneto, I)  84, 85
Pajorin Klára  76, 83
Pallavicini Gentili, Antonio  71, 98
Palma Károly Ferenc  139, 160
Papa, Ince (Innocentius) III.  134, 157
Papa, Ince (Innocentius) VIII.  36, 85
Papa, Jenő (Eugenius) II.  132, 156
Papa, Leo X, Sanctus  31, 38, 134, 157
Papa, Sixtus IV.  35, 85
Papebroch, Daniel  139, 161
Pargali Damat Ibrahim vide Ibrahim vezír
Párizs (Parisium, Lutetia, Paris, FR)  66, 93, 97, 158
Párma (Parma, Emilia-Romagne, I)  28, 31, 32, 82, 83, 

103, 188, 192
Passau (Passavia, Patavia, Bayern, D)  78, 132, 155
Paulle, Theophilus  136, 158
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Pázmány (Bozman, Pazmanus) Péter  61, 62, 63, 95, 
105, 189, 193

Pécs (Quinqueecclesia, com.Barnya, HU)  12, 76
Pensis, Christophorus de  31, 82
Persius, Flaccus Aulus  32, 33, 40, 83, 87
Péterffy Károly  133, 139, 156, 160, 161
Petronius Arbiter, Gaius  67, 97
Peuerbach, Georg von  17, 78, 140, 161
Pez (Pezius), Hieronymus  139, 161
Pflugius (Pflugk), Julius  13, 14, 28, 33, 60, 62, 64, 65, 

67, 73, 77, 82, 83, 94–97, 99, 100, 102, 105, 188, 
189, 192, 193

Philocalus, Furius Dionysius vide Filocalus, Furius 
Dionysius

Philostratus, Flavius  42, 43, 88, 104, 185
Pirckheimer (Pirckheymerus), Willibald  44, 70, 73, 

88, 98–100
Plautus  , Titus Maccius  31, 83
Plinius, Secundus Caius  34, 84
Politianus, Angelus  21, 25, 26, 71, 80, 81, 98, 99
Pollio, Asinius  23, 80
Pomian, Krisztof  189, 193
Pozsony (Istropolis, Posonium, Bratislava, SK)  17, 40, 

67, 68, 78, 79, 85, 87, 97, 120, 130, 140, 148, 154, 
156, 160, 161, 188, 190, 192

Prága (Praha, Bohemia, CZ)  94
Pray György  14, 76
Přemysl, dynastia, Ottokár (Otakar) II, rex Bohemiae  

139, 160, 161
Priscianus Lydus  81, 185
Procopius Caesariensis  42, 44, 88, 104
Prugg ad Leytham vide Lajtabruck
Ptolemaeus, Claudius  67, 97, 100, 185
Pulsperger, Wolfgang  43, 88

Quétif, Jacques  99, 158
Quinqueecclesia vide Pécs
Radevicus (Rahewin)  40, 87
Raguzai (Ragusinus), Felix  24, 26, 30, 81, 85, 103
Rahewin vide Radevicus
Ransano, Pietro  72, 94, 99, 182, 185
Ranzovius (Ranzau), Henricus  79, 99
Ratdolt, Erhard  78
Rees, Valery  81
Regiomontanus, Johannes vide Johannes Regiomon-

tanus (Müller)

Reinpertus, magister  140, 161
Renner, Niklas  140, 161
Rennhofer, Friedrich  148, 152, 189, 194
Retz (Retzium, Niederösterreich, AU)  72, 99
Révai (Révay, Rewa) Péter  51, 54, 60, 62, 91, 92, 94
Rittershausen (Rittershusius), Konrad  47, 89
Ritzer, Walter  190, 194
Róma  23, 35, 36, 53, 78, 80, 85, 92–94, 100, 134, 135, 

137, 156, 157, 159, 163, 189, 190, 193, 194
Romulaeus, Paulus  32, 83
Rosnack, Martin  113, 117, 131, 147, 154, 155, 157
Rothkegel, Martin  87
Royer, Johann Paul  160
Rötzel, Joseph Franz  109, 113
Rubeus, Jacobus  34, 84
Rubeus, Laurentius de  71, 98
Rudolphus I, imp. vide Habsburg, dynastia, Rudolf 

I, imp.

Saladius, Octavianus  31, 83
Salm, Karl Theodor Otto zu  96
Salvianus Massiliensis  14, 47, 77, 86, 89, 90, 91, 

98, 185
Salzburg (Salisburgum, Salzburg, AU)  99, 184
Sambucus, Johannes vide Zsámboky János
Sanchi, Luigi Alberto  183
Sándor III, Nagy (Alexander Magnus, Alekszandrosz), 

rex Macedoniae  16, 78
Sankt Gallen (Sankt Gallen, CH)  87
Sankt Pölten (Niederösterreich, AU)  78, 152
Saphus vide Szapphó
Sauer, Lorenz vide Surius, Laurentius
Saxonia vide Szászország
Scala, Bartholomaeus  25, 81
Scepusium vide Szepesség
Schefflerin, Maria Anna  134, 157
Scherer, Henricus  20, 79
Schmidt, Johannes Andreas  189, 193
Schmitth Miklós  62, 95, 139, 161
Schöningen (Niedersachsen, D)  82
Schramb, Anselmus  51, 90
Schrattenthal (Niederösterreich, D)  134, 157
Schricker von Hüttendorf, Nicolaus  17, 78
Schulzius, Georgius Ludovicus  9, 75, 76, 101, 113, 117, 

147, 152, 153, 155
Schuster, Beda  41, 87
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Schuster, Jacob  157
Schwandtner, Johann Georg von  17, 22, 36, 51, 53, 78, 

80, 85, 90, 91, 135, 157
Schwendimann, Wolfgang  162, 188, 192
Schwindel, Johann Gottfried  70, 98
Seckendorf, Vitus Ludovicus a  14, 77, 188, 192
Segnia vide Zengg
Sigismundus I, imp. vide Luxemburg, dynastia, Zsig-

mond (Sigismundus) I, imp.
Sigler, Michael  54, 92
Simart, Nicolas  158
Simonius, Richard  19, 59, 79, 94
Singrenius (Singriener), Johannes  53, 92
Sirmia vide Szerémség
Sixtus IV, papa vide Papa, Sixtus IV
Solomet, Solymanus vide Szulejmán
Sommer, Gottlob Wilhelm  114, 153, 188, 192
Spanyolország (Hispania)  29, 84
Spiegelius, Jacobus  38, 40, 41, 43, 57, 86–88, 93, 103
Spiessheimer, Johann vide Cuspinianus, Johannes
Spitzel (Spizelius), Gottlieb Theophil  64, 96
Sponde, Henri de  51, 90
Stájerország (Stiria, Styria, Steiermark, regio, AU)  128, 

133, 153, 157, 193
Statius, P. Papinius  47, 89, 185
Stauf, dynastia, Henrik VI, imp.  137, 159
Steinitz, Wolfgang  189, 194
Stephanus, Sanctus vide Árpád, dynastia, István I, Szent, 

rex Hungariae
Strasbourg (Argentoratum, Alsace, FR)  41, 87, 98
Strigonium vide Esztergom
Struvius (Struve), Burcardus Gotthelf  15, 67, 77, 97
Styria vide Stájerország
Suetonius Tranquillus, Caius  67, 97
Suleiman vide Szulejmán
Surius (Sauer), Laurentius  54, 92
Sylvester János  66, 97
Synesius (Sinesius), episcopus Cyrenaeus  71, 81, 98, 

99, 185
Szádi (Sádi), Muszlih-ad-din  73, 99
Szapolyai, dynastia, János I, rex Hungariae  45, 53, 55, 

56, 58, 66, 89, 91, 92, 93, 97
Szapolyai, dynastia, János II Zsigmond, rex Hungariae  

55, 92
Szapphó (Saphus)  34, 84, 188
Szászország (Saxonia, Sachsen, regio, D)  62, 95, 152

Szebelédi Zsolt  93
Széchényi Ferenc  189, 193
Szegedy (Szegedi) János  139, 160
Székely István  66, 97
Székesfehérvár (Alba Regia, HU)  40, 87
Szelestei Nagy László  96
Szenczi Molnár Albert  66, 67, 97
Szentiványi Márton  14, 77
Szepes (Scepusium, Zipps, SK)  85
Szerémség (Sirmia, regio, SRB)  35, 85
Szilágyi Emőke Rita  83, 99
Szulejmán (Solomet, Solymannus) I, Nagy, imp. Tur-

corum  49, 50, 51, 53–55, 90–92, 104

Tacuino, Giovanni vide Tridino, Joannes de
Taffernerus, Paulus  13, 14, 64, 77, 96, 102
Takács László  83
Tamás, frater  97
Tanstetterus Collimitius, Georgius  38, 40, 41, 86, 87, 

103
Taurinum vide Torinó
Tecker, Richard  155
Theodoretus Cyrensis  70, 98
Theophanes Confessor  70, 98
Theutonicus, Renaldus de Noviomago  32, 83
Thorun vide Toruń
Thuróczy János  90
Tigurinum vide Zürich
Tilmez, Friedrich  162
Tolhopf, Johannes  71, 98, 99, 185
Tomko Mrnavić, Ivan  128, 152, 153
Torda, Sigismundus vide Gyalui Torda Zsigmond
Torinó (Taurinum, Torino, Piemonte, I)  34, 85
Tornaesius, Johann  36, 85
Torquato, Antonio  72, 99
Toruń (Thorun, Kuyavia-Pomerania, PL)  67, 97, 184
Tóth Gergely  77
Tóth Péter  93
Törökország (Turcia)  54, 92
Transylvania vide Erdély
Trapezuntius, Georgius  67, 97
Trastamara, dynastia, Beatrix de Aragonia   15, 59, 

69–72, 78, 94, 98, 99, 102
Trastamara, dynastia, Ferdinánd I, rex Neapoli et Siciliae   

15, 78, 102
Trattner, Johann Thomas  156, 160
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Tridino, Joannes de  31, 32, 82, 83
Trnava vide Nagyszombat
Turcia vide Törökország
Tyrnavia vide Nagyszombat

Ugoletus, Angelus  31, 32, 82, 83
Ugoletus, Anselmus  31, 32, 82, 83
Ugoletus, Franciscus  31, 32, 83
Ugoletus, Thaddaeus  23, 28, 31, 32, 81, 82, 83, 102, 

103, 188, 192
Ungnad, David  20, 78, 79, 172

Vác (Vacium, com. Pest, HU)  40, 41, 87
Vadász, Géza  97
Vadianus (Watt), Joachimus  10, 38, 40, 41, 43, 46, 48, 

76, 86–88, 90, 101, 103, 190, 194
Valerianus, Joannes Pierius  33, 84
Valla, Laurentius  34, 84
Valois, dynastia, Lajos (Louis) XI, rex Franciae   30, 84
Valor, Philippus  25, 81
Valturius, Robertus  67, 97, 185
Vasarius, Gregorius  26, 81
Vatican, Vatikán  99, 156, 183, 185
Vazul, Nagy Szent  63, 70, 95, 98
Vegla, familia  138, 159
Velence (Venetia, Venezia, Veneto, I)  29, 32, 34, 35, 56, 

59, 72, 78, 82–85, 94, 99
Velius, Casparus Ursinus  19, 39, 43, 46, 50, 54, 57, 79, 

86, 88, 90, 92 
Venetia vide Velence
Vergilius, Maro Publius  34, 36, 84, 85
Verinus, Michael  25, 81
Veszprém (Wesprimium)  132, 155
Vetschau (Oberspreewald-Lausitz, Brandenburg, D)  94
Vienna, Vindobona vide Bécs
Viskolcz Noémi  77, 96
Vitemberga vide Wittemberg
Viterbo (Viterbium)  137, 159
Vitéz János (Johannes de Zredna)  16, 17, 34, 35, 68, 

69, 78, 79, 83, 84, 85, 93, 97, 99, 102, 105
Vladislaus, reges vide Jagello, dynastia
Vos, Gerrit Janszoon  139, 161
Vratislaviensia vide Wrocław

Walcher, Josephus  52, 65, 66, 91, 96, 105
Wallaszky Pál  111, 114, 128, 153, 188, 192
Watt, Joachim vide Vadianus, Joachimus
Weingand, Johann Georg  157
Wesprimium vide Veszprém
Wien vide Bécs
Wildenstein, Ernst Heinrich von  129, 153
Wimmann, Nikolaus  48, 57, 90, 92, 93
Wimpheling, Jacobus  43, 88
Winmannus, Nicolaus vide Wimmann, Nikolaus
Wishoffer, Leopold  119, 148
Wittenberg (Vitemberga, Wittemberga, Sachsen, D)  15, 

77, 85, 188, 192
Władysław, reges vide Jagello, dynastia 
Wolfenbüttel (Guelpherbytum, Niedersachsen, D)  25, 33, 

62, 65, 71, 78, 81, 83, 95, 97–99, 167, 183, 184, 185, 196
Wrocław (Vratislavia, Breslau, Boroszló, Silesia, PL)  

144, 163
Würzburg (Herbipolis, Bayern, D)  189, 194

Xystus Schier   passim
Xystus pápa vide Papa, Sixtus

Zágráb  (Agram, Zagreb, CRO)  44, 77, 88, 128, 133, 
152, 153, 156

Zapolya, Joannes vide Szapolyai, dynastia, János
Zengg (Segnia, Senj, CRO)  138, 159
Zermegh, Joannes  53, 91
Zimmermann, Michael  36, 85
Zinner, Ernst  78
Zintzendorf, Stephanus de  43, 88
Zolnai Klára  187, 188, 191, 192
Zonaras, Johannes   42, 44, 88, 104
Zredna (Srijedska, com. Bjelovar-Bilogora, CRO)  79
Zürich (Tigurium, Zürich, CH)  48, 90, 190, 194
Zvara Edina  189, 193
Zwettl (Niederösterreich, AU)  133, 141, 156, 162
Zsámboky (Sambucus) János  61, 63, 72, 95, 99
Zsigmond, Luxemburgi vide Luxemburg, dynastia, 

Zsigmond (Sigismundus) I, imp.
Zsoldos Attila  152
Zsoldos Endre  99
Zsupán Edina  81, 83, 87, 88, 93, 97, 99, 183, 196


